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Moje poděkování patří Viktoru Janišovi, Janu Pavlíkovi, Zdeňku Rampasovi a Janu Vaňkovi Jn., kteří byli tak laskavi, že sipřečetli rukopis, upozornili mě na nesrovnalosti s prvním dílema vůbec blahodárně zapůsobili na konečné vyznění díla. Nicméně všechny přetrvávající chyby a nejasné pasáže padají na mou hlavu.

Autor
Veškeré citace Knihy proměn jsou převzaty z překladu „I-ťing, Kniha proměn" Oldřicha Krále, jejž vydalo nakladatelství Maxima, Praha 1995.

Midgardský duet

Příběh o rozdvojeném světě vyžaduje i rozdvojení formy, hru na dva nástroje, aby zazněl plným akordem. „Další den Valhaly“ je tedy pouze polovinou „Midgardského duetu“, jednou ze dvou větví, jimiž příběh vystupuje z podsvětí Valhaly do Midgardu, do světa lidí.

Nedokáži posoudit, kolik nenáhody je ve faktu, že mi trvalo dvakrát dva krát dvě léta, jež uplynuly od napsání „Dlouhého dne Valhaly“, než jsem dokázal vystoupit z podsvětí Niflheimu na člověčí úroveň Midgardu, a že tato kniha nese vročení zrcadlově dvojného letopočtu se symetrickou dvoj kombinací, takže její vydání se stává součástí celkové vnitřní duální magie celého cyklu Valhaly, jeho Dvojného kouzla.

Druhá kniha „Midgardského duetu“, popisující zbývající polovinu příběhu, ponese název „Konečný den Valhaly“. Mezi oběma větvemi vyprávění pak panuje zrcadlový vztah, který v symetrii nalézá nejmocnější symbol principu duality. Jak pevně doufám, „Konečný den Valhaly“, líčící paralelní děj této druhé větve vyprávění o Midgardu, vyjde v roce 2003. I jeho vročení bude v souladu se symetričností „Midgardského duetu“ –známe přece zrcadla, která se opožďují.

Spolu s „Dlouhým dnem Valhaly“ vytváří „Midgardský duet“ trojúhelník, vetknutý vrcholem do podsvětí Valhaly a spočívající základnou ve světě lidí. Takto situovaný obrazec je magickým symbolem plodnosti a vodního živlu, a co víc si autor narozený ve znamení Ryb může přát.
František Novotný

Na vysokém a dalekém místě začíná čas vyhrazených oblastí.

Proroctví Nostradamovo, IX. 37
Gunnarova pouť
Plavba do Midgardu

Posádka Skídbladni vyhlížela v uniformách docela lidsky. Jak Vídar a Váli, tak i zrzavá dvojčata Módi a Magni měli na sobě strakaté kombinézy a maskovací bundy řadových SS-mannů. Jejich obličeje a končetiny byly prosty wthulu, takže nemohli být pokládáni ani za wthulmanny. Pravda, Vídar trošku kulhal, neboť nosil na pravé noze těžkou ocelovou botu, ale tak kulhalo i spousta obyčejných lidí. To, že jsou bohy, ti první syny Ódina a ti druzí Tóra, prozrazovala spíše jejich obří síla a nadprůměrná výška. Gunnar odhadoval, že váha beden s ručními granáty, s puškovým a pistolovým střelivem a svazky pancéřových pěstí, které si v jedné dávce kladli na ramena a snášeli k vodě, přesahuje čtvrt tuny.

Poslední žijící Ásové se z nacistického přepadu Valhaly poučili a moderně se na výpravu vyzbrojili. Nebylo to obtížné, stačilo jen sesbírat něco ze zbraní, které v Niflheimu po odchodu armády Thule zbyly. A že toho nebylo málo.

Zvolili si výhradně samočinné zbraně, Tórova dvojčata samopaly MP-28, Ódinovi synové dokonce kulomety MG 42. Válí, nejlepší střelec, jenž s kulometem i přes jeho nemotornost dokázal zacházet jako s pistolí, si navíc přibral karabinu Mannlicher Carcano, snajperskou zbraň s dioptrem. Synové Tóra zase doplnili svoji výzbroj dračími rourami. Celkem příhodně tak nazvali pancéřové pěsti poté, co si je s velkým potěšením vyzkoušeli na kusu staré hradební zdi. Již nad plamenem, který po stisknutí spouště vyšlehl z odpalovací trubice, hýkali nadšením. Avšak poté, co exploze kumulativní nálože prorazila věkovitou hradbu žulových balvanů, jako by byla z papíru, neznalo jejich nadšení mezí. Byli ještě velmi mladí, a Gunnar, jenž si svým zážitkem smrti připadal věkovitý, je chápal. Jediným ústupkem tradici byly přilby a bitevní sekery marnivých bojovníků. Leč i ty helmy si upravili. Napřed z nich pečlivě seškrábali dvojité runy SS, poté je vyleštili a na čele ozdobili runami svými. Synové Ódina runou Odal na památku otce, dvojčata Módi a Magni zase runou Tyr na památku Tóra. Navíc Magni, který už jako chlapec byl obratným kovářem, vykoval čtyři páry ocelových rohů a po stranách je na původní přilby SS nanýtoval. Teprve pak byly bratrské dvojice s ochranou hlavy spokojeny.

Klasické bitevní sekery, jejichž dvojité břity byly obloženy destičkami stříbra, měli zezadu zavěšeny k opasku, tam, kde jejich předchůdci z Wehrmachtu – nebo vlastně potomci?, napadlo Gunnara, když si uvědomil, že tady jsou mimo čas – nosili (nebo budou nosit?) polní lopatku.

Když zpocený Módi odhodil maskovací bundu, všiml si Gunnar, že bratři si z klasické výzbroje Vikingů ponechali ještě něco. Pod špinavou košilí s temnými skvrnami potu se na hrudi toho zrzavého svalnatce zaleskl pancíř. Ač se neskládal z kroužků, byl měkce poddajný. Leskl se wthulem a Gunnarovi došlo, že k jeho výrobě bylo použito kůže některého z Hitlerových wthulmannů, kteří měli tu smůlu, že se za Velké bitvy na Vígrídu dvojici božských synků připletli do cesty. Navíc si byl Gunnar jist, že pancíř, podložen hrudními svaly kteréhokoli z mladých Ásů, odolá nejen každé kulce, ale i přímému zásahu z „dračí roury“.

„Kde je loď, Sku?“ obrátil se Gunnar překvapeně na svou společnici, když sešli na úzkou písečnou pláž v čele zátoky. „Žádnou nevidím. Kam to chtějí naložit?“ s respektem hleděl na vršící se hromadu munice a zbraní.

Štíhlá tmavovlasá dívka v celtovinových kalhotách, zastrčených do vysokých šněrovacích bot, a ve vojenské blůze přepásané dohodou zašilhala přes štítek šedé pěšácké čepice na výzbroj. I tahle půvabná vysoká vojanda s kadeřemi hustých kaštanových vlasů, které se jí neposlušně draly zpod čepice, v uniformě ještě útlejší než obvykle, měla daleko do obyčejné lidské bytosti. Neboť i Skuld, norna a božská věštkyně, ztělesnění budoucnosti, chystala se plout do Midgardu.

„Je to přece Skídbladni, Gunnare,“ odvětila s úsměvem.

„Kouzelná Skídbladni, Gunnare,“ jako ozvěna zaskřehotal se spikleneckým úšklebkem neforemný trpaslík, který je doprovázel. „I ona patří ke kouzelným věcem z dílny Ivaldiho rodu,“ neodolal Dvalin, aby se nepochlubil zdatností svých předků.

Jedině na něm, na Králi gnómů a bývalém šéfmechaniku Ódinova letectva, byl hned vidět jeho nelidský původ. Malý, netvorný přerostlou muskulaturou, se štětinatými vousy, rostoucími i z květákovitých uší, trčících zpod kuželovité čepice posázené jeho pověstnou sbírkou drahokamů, pajdal na bočitých nožkách za ztepilou Skuld, k níž nepřestával obdivně vzhlížet. Nicméně i on se zmodernizoval. Na opasku pod umaštěnou losí kamizolou Gunnar dobře zahlédl nejen krátký břitvovitý meč, ale i pouzdro s pistolí Walter 38.

Nu a posledním členem posádky byl on. Wthulmann, nelidská zombie. Pravda, kdysi býval člověkem, princem. Pokládal to za smůlu – že zrovna jeho strýcem musel být norský Král Quisling, jeden ze sedmi kurfiřtů Třetí říše národa německého. Pokládal ho za zrádce a nenáviděl stejně jako nacisty. A jeho nenávist ještě vzrostla, když ho strýc za trest poslal v roce 1953 na převýchovám do napoly, do zvláštní školy SS v Asgardu.

Bože, jak tu školu proklínal. Naštěstí našel spojence. Franz von Karst, který nastoupil do napoly o rok později, byl Bohmdeutsche, tedy bémák, jak se říkalo, a napolu nemiloval o nic víc. Ve škole si vysloužil přezdívku Schwertmann, kvůli meči, nádherné japonské kataně, kterou si s sebou přivlekl. Při šermu se také seznámili a Franz ho prohlédl až k té nenávisti. Bylo v něm něco z čaroděje a viděl do věd hlouběji než všichni ostatní ve škole.

Určitě již tehdy tušil, co je čeká, avšak Gunnar jeho opatrnost pokládal za zbabělost.

Franz objevil i cestu do magického podzemí Asgardu, do původního Stalingradu, kde duchové vojáků z Velké války nepřestali mezi sebou bojovat. Spolu pak prošli podzemím až do tajné plovoucí Knihovny a bylo jim dáno poznat skrytou tvář světa v Kostlivém dómu Uns’re Frau, když se stali tajnými svědky mystérií Černého řádu. Rytířů jiskřivých nocí. Zde pochopili, že také oni jsou předurčeni, aby byli na svátek Imbolc obětováni Uns’re Frau, Černé vládkyni Reginleif.

V případě Gunnara k tomu došlo v roce 1960. Přešel do bezčasí Valhaly jako otrok, jako wthulmann a Himmlerovo páže, Ocitl se v samém středu nacistického plánu na zvrácení osudu, stal se svědkem, jak nacističtí mágové Thule v té germánské podsvětní říši ukuli jinou budoucnost. Spolu s majorem Haushofferem se pokusil jejich plány překazit, ale neuspěl. Ztratil se ve dvojných kouzlech černé valkýry Reginleif, uvázl v časové smyčce za trest, že vystoupil proti běhu světů, proti velké hře rytířů Černého řádu. Až Skuld Budoucnost ho vysvobodila ze zajetí času.

Zvedl zrak od svých wthulem prorostlých rukou a klouzal očima po šedé proudnaté vodě až ke stěně mlhy. Znovu si uvědomil všudypřítomný hukot víru.

Tak jako kdysi v mytických dobách propast Ginnungagapu opět spojovala světy bohů, draků a nestvůr se světem lidí. A celá ta nesourodá skupina skládající se z posledních Ásů, norny Skuld, pletichářského Krále gnómů a jeho, rebelantského wthulmanna, který kdysi před věky – nebo to snad bylo včera?, či to bude zítra?! – spolu s majorem Haushofferem přemlouval von Gallwitze, aby zahodil svou katanu a neotevřel tak pro nemrtvé nacisty zpáteční cestu zpět – do toho světa lidí chtěla. Všichni chtěli na Skídbladni plout do Midgardu.

Vídar a Válí, stejně jako Módi a Magni, bažili po pomstě. Zákon Nordů jim velel pomstít porážku, pomstít pád otců do Helu, a získat zpět ukradené rodinné zbraně. Jak Gungni, Ódinovo kopí, tak Tórovo kladivo. Na ostatním jim nezáleželo, tím se žádná z bratrské dvojice netajila.

Motiv Skuld se příliš nelišil. Její sestra Verdandi Přítomnost byla v Midgardu zabita Černou vládkyní a také Skuld bažila po pomstě. Jestli Gunnar Skuld dobře rozuměl, kladla si její sestra za vinu vše, co se stalo. Odepřela totiž lásku von Gallwitzovi, jednomu z Ódinových pilotů, a ten zoufalý wthulmann se pak stal nástrojem Reginleif, oním osudovým Dveřníkem, který otevřel bránu do Midgardu a vpustil na Zemi zombickou armádu Thule. Proto také Verdandi odešla do Midgardu, aby znovu von Gallwitze vyhledala a odčinila svou vinu. Byla ale dostižena Reginleif dříve, než ho mohla najít, sdělila Skuld Gunnarovi. Jejím úkolem je pak smrt sestry pomstít a nahradit. Aby odčinila její vinu, musí splnit to, co Verdandi odmítla. Tomu, kdo jí pomůže pomstít smrt nešťastné Přítomnosti a napravit běh světa, dá svou lásku, svěřila se Skuld Gunnarovi.

Byla krásná a o to ochotněji souhlasil s jejím plánem. Nejen z vděčnosti, že ho vysvobodila ze zajetí času, nejen kvůli její kráse (byl si téměř jist, že to bude on, kdo jí pomůže splnit slib), ale také, proč by zapíral, chtěl se vrátit. Nebyl sice už tím šestnáctiletým výrostkem, nyní vyhlížel jako o deset let starší mladý muž, nicméně v nitru se cítil starý, prastarý. O to více toužil po domově. Po Zemi, i přesto, že byla dobyta nacisty. I když věděl, že tam někde existuje jeho mladší já a že pokud bude dopaden, nacisté ho ihned zabijí a jeho duše se v mrazivém Helu navěky promění v ledový rampouch.

I na to ho Skuld upozornila. Jejich protivníci nesložili ruce v klín. Budou vědět o jejich přibytí do Midgardu a oni se ocitnou ve dvojím ohni. Půjde po nich každý. Nejen Heydrichův Sicherheitsdienst, Himmlerovo gestapo, ale i všemocná Uns’re Frau, Černá vládkyně Reginleif se všemi svými démony.

Bylo to přirozené. Věděl hodně o Velkém mečovém mechanismu, který otevřel armádě Thule cestu na Zemi a způsobil vítězství nacistů. Sku měla pravdu, je pro Reginleif smrtelně nebezpečný, když se do celé historie neodvolatelně zapletl.

Nikdy neměl opustit časové vězení Valhaly.

Nepamatoval si, že by během svého pozemského života potkal sám sebe. Znamenalo to dvojí – buď je výprava, která se před jeho očima chystá k vyplutí, odsouzena k zániku, nebo se v Midgardu vynoří až po datu jeho obětování.

Nic to ale nezměnilo na jeho odhodlání a pozorně naslouchal Skuld, když před Ásy vyrukovala s plánem výpravy. Vídar s Válím zdědili po otci loď a s Tórovými syny, s nimiž přežili Velkou bitvu na Vígrídu, se budou chtít pomstít, dovozovala. Dopravní prostředek, jímž je možno překonat vodní propast Ginnungagap, tedy mají. Zbývá přemluvit Krále Dvalina, aby s nimi plul jako lodivod, neboť vlastnil talisman, univerzální klíč ke všem prostorám, ukončila Skuld svůj návrh.

Dvalin, jenž kupodivu nic nenamítal, je pak spolehlivě dovedl nejen sem, na břeh propasti, ale i slíbil, že provede Skídbladni i Ginnungagapem. Talisman kdysi patřil lstivému Lokimu a otevíral i jinak nepropustné brány Helu. Dvalin si jej velmi cenil a za svoje služby si na Vídarovi vyžádal dvojici jeho nejkrásnějších drahokamů.

Něco ale musela tomu skrčkovi slíbit i Sku, aby ho k cestě přemluvila, dumal Gunnar při pohledu na trpaslíka. Protože jen za dva drahokamy ani lakotný gnóm nehrabe, přemítal, když sestupovali k hladině. Takže to muselo být něco hodně cenného, něco naprosto mimořádného, mnohem cennějšího než rodinné šperky Ásů, dohadoval se, zatímco k nim mlčky dokulhal Vídar a stanul těsně u vody. Shora se blížil Válí, sehnutý pod dlouhým klátem.

„Kmen Laeradu z Ódinovy ložnice. Poslední věc, bratře,“ zafuněl a s heknutím upustil na jemný písek pětimetrový kus jasanového kmene s pahýly ořezaných větví. „Je čas, abys spustil otcovu loď na vodu.“

Vídar automaticky popotáhl popruh kulometu, aby mu zbraň pohodlněji ležela na zádech. Poté obhlédl úzkou zátoku s klidnou temnou hladinou a vstoupil do vody. Opičí prackou sjel po nohavici nad zanořenou ocelovou botou a z nákolenní kapsy vylovil kožený měšec. Rozvážnými pohyby jej rozšněroval a vyjmul z něj složený lněný šátek taninové barvy.

Pečlivě jej rozprostřel a pak hodil na vodu u své těžké boty.

Šátek rychle nasákl vodou a rázem zátoku vyplňoval velký otevřený člun s jedním stěžněm uprostřed, vikingská válečná lodice drakkar.

Vysoko nad písek úzké pláže se vypínala zatočená příď s vystupujícím dubovým klounovcem. Zdobila jej bohatá řezba, ptačí ornament ve starém vendelském stylu, jenž se rozvíjel po úzkých bočních plochách klounovce vzhůru. Ten, prohnut jako labutí šíje, přesahoval deštění přídě a ve třímetrové výši nesl zuřivou dračí hlavu s ohrnutými nozdrami a obnaženými šavlovitými tesáky. Od klounu se lodní boky ladnou křivkou svažovaly k hladině, avšak i v tom nejnižším bodě je od vody dělilo přes metr a půl okrových planěk, taškovitě přeložených přes sebe. Horní řadu prostupovaly malé otvory pro vesla, kryté plochými záklopkami na dubových čepech. Vzdálená záď – užaslý Gunnar odhadoval délku lodě na dobrých třicet metrů – obdobně špičatá jako příď, vybíhala do výše zadním vazem, který místo dračí nesl hlavu kohoutí. S rudě natřeným hřebenem a černým, v křiku rozevřeným zobákem. Uprostřed drakkaru se pak tyčil poměrně nízký stěžeň, k jehož patě bylo spuštěno ráhno se skasanou plachtou. Ráhno, dlouhé nejméně jako stěžeň, značně přesahovalo lodní boky.

Pravda, Skídbladni nepatřila k největším vikingským lodím, ale i tak byla o dost větší než dračí čluny z Oseberku a z Gokstadu, vystavené ve zvláštní budově námořního muzea v Oslo. Jako chlapec je tam Gunnar obdivoval, ale Skídbladni byla mnohem krásnější, byla vskutku lodí Královskou.

Aby mohl nastoupit na palubu, musel se brodit vodou až po pás a pak, využívaje otvory pro vesla, vyšplhal se na bok a přes bortovou lištu se nemotorně převalil do nitra drakkaru. Oproti plachetnicím, které jako chlapec řídil v Oselském fjordu, mu paluba připadala obrovská. Mohutný špalek ve tvaru ryby, vystupující uprostřed, tvořil lože stěžně. Kolem jeho paty visely z trnových sedel svitky lan – spouště a otěže svinuté plachty, v přilehlé palubní truhlici spočívaly náhradní kladky a pár lipových věder. Podél boků se ve stojanech nacházela dlouhá jasanová vesla s úzkými čepelemi a pod nimi svitky silných vyvazovacích lan. Před stěžněm ještě ležela na boku primitivní kotva, houževnatá dubová rozsocha, do níž byl koženými řemeny vešněrován žulový balvan. Snad nikdo nebude chtít, abych tu kotvu někdy zvedal, děsil se Gunnar.

Nakládání lodi nemělo konce. Bylo nutno, pole po poli, vyloupnout palubní plaňky a těžké bedny s municí zasunout pod ně, do podpalubí ke kýlovému trámu. Gunnar, ač jen bedny posunoval po palubě, záhy necítil ruce.

Vídar s Válím, když podali z pláže na palubu poslední část nákladu – byl to opět kmen Laeradu – se okamžitě napřeli do: trupu Skídbladni.

„K veslům, lenoši,“ zařval zpoza přídě Vídar jako tur, a bohové společnými silami odrazili drakkar od břehu. Podél boků to‘ napřed zašumělo a pak zacákalo, jak Válí a Vídar kopali do vody, když se soukali vzhůru. Nehleděli na to, že z nich crčí voda a hnali se taktéž k veslům.

„A teď jen levými,“ komandoval Vídar, když se na volné vodě otáčeli. „Neulejvej se, skrčku,“ obořil se na ustrašeného Krále Dvalina, jenž se vesla jen přidržoval.

Uchvátil je proud a zátoka záhy zmizela. Slaně zavoněla mlha a Gunnara obešel mráz. Cítil, jak Skídbladni se pod jeho nohama zachvěla. Teprve nyní mu došlo, že je čeká pád do obrovského víru Ginnungagapu a zalitoval, že se na tu beznadějnou. výpravu vydal.

Zřejmě si tu beznadějnost uvědomovala i sama loď, neboť se nepřestávala chvět.

„Sbohem, můj zámku,“ vykřikla Skuld na rozloučenou, když se za dunivého řevu kolem dračího člunu prosmýkl skalní útes s podsaditou věží. Tiskli se ke stěžni společně s Tórovými dvojčaty, zapřeni nohama o jasanový kmen z Ódinova lůžka.

Měli už vztyčené ráhno a rozvinutu velkou obdélníkovou plachtu, jež se jim vydouvala nad hlavami. Vídar s Válím drželi společně kormidelní veslo a Gunnar viděl, jak na jejich obnažených předloktích nabíhají žíly. Z nitra víru fičela vichřice, červenobíle pruhovaná plachta se zuřivě kývala, ale jak hukot větru, tak skřípění lanoví přehlušoval řev padajících vod.

Byli právě na hraně a viděli do toho pekelného, několik kilometrů širokého kotle s černobíle kropenatou glazurou do hladka ubitých vod a divokých peřejí.

„Tahle loď má vždy příznivý vítr,“ řval Módi (nebo Magni) Gunnarovi do druhého ucha, „jinak by mě na její palubu nikdo nedostal.“

„Musíme být rychlejší než voda, aby se dalo kormidlovat a odstředivá síla zabránila našemu pádu,“ ječel Magni (nebo Módi), a Gunnar byl přesvědčen, že i on se snaží překřičet vlastní strach. Nemuseli na něho řvát, přece věděli, že nějaké zkušenosti s mořem a plachetnicemi má. Zcela to postačovalo, aby chápal jejich situaci, aby byl k smrti vyděšen (i když to byl v jeho případě protimluv). Bledá Skuld na tom nebyla lépe.

Vtom se mlžnatý horizont naklonil, příď s hromovým rachotem prorazila slapovou vlnu, celý drakkar jako by strnul ve svém ďábelském letu a o zlomek vteřiny později s tvrdým nárazem, jenž Gunnarovi bolestivě zkroutil páteř, přešel do volného pádu.

Trvalo další nekonečnou vteřinu, než vichr znovu přitiskl otřásající se Skídbladni k peřejnaté hladině a zastavil její pád.

I přes bolest v páteři Gunnar pozvedl hlavu. Vysoko nad stěžněm místo nebe bouřila voda.

Již kroužili ve víru.

Celý dračí člun nadskakoval a drnčel, jako by ani nebyl lodí plující po vodě, ale závodním bobem řítícím se zledovatělým korytem.

Náhle loď pozvedla příď a lukovitě prohnutý stěžeň se mírně narovnal. Přestali vytlačovat vodu, drakkar zběsilou rychlostí klouzal toliko po kýlu a po zadní třetině dna, s vysoko vztyčenou přídí letěl nad vodou jako skutečný drak, plachtící nad stěnou obrovitého válce ze zeleného lahvového skla. Hukot přešel ve svistot, ve dvojhlasý zpěv vody a větru, jaký předtím Gunnar nikdy neslyšel. Stále se bál, ale současně byl rozjařen.
„Leť, leť, mocná Skídbladni, 
leť, jen leť, ty oři vln, 
ty vznešený Geitiho hřebče, 
ať naše plavba vstoupí do ság, 
ať ani za tisíc let 
nepřestanou skaldové pět, 
jak jsme vezli Osud na svět,“ 
deklamovali vedle něho Tórovi synové, stejně rozjaření jako on.

Padali z nekonečného vodopádu syčící vody. Utekli i vlastní obrovité záďové vlně vyklenuté zpěněnými vrcholy téměř tak vysoko jako duha – od stěžně to vyhlíželo, jako by kohout na stevenu rozevřel do obou stran bělostné perutě a ustrnul vel vzletu. Pohyb se stabilizoval a k ovládání kormidelního vesla již nebylo zapotřebí takové síly, neboť i přes polovinu délky lodě Gunnar viděl, že Vídar s Válím se taktéž uvolněně usmívají. Jejich mokré obličeje zářily radostí, vzrušením a potěšením z rychlosti, z neskutečného letu dračího člunu.

Byli jako brouček v kutálejícím se sudu.

Dokud bude brouček dostatečně rychlý, aby ho sud nevynesl tak vysoko, že by spadl, bude v bezpečí, věděl Gunnar.

V nejbližším poli palubníků před stěžněm se nazvedly fošny a na palubu se vysoukal trpaslík. Se zeleným obličejem potácivě zamířil k brlení a odevzdaně přes ně sklonil svoji ukoptěnou hlavu.

Vida, i Králové gnómů mohou mít mořskou nemoc, neubránil se Gunnar zlomyslné myšlence. Posléze jeho vzrušení opadlo a o to soustředěněji na něho zaútočila únava. Sesul se k patě stěžně, kde již spočívala Skuld, a již v polospánku přetáhl přes oba celtu.
Když se o pár hodin později probudil, stáli u kormidla Tórovi synové a Vídar s Válím pochrupovali vedle. Skídbladni se ještě více zklidnila. Surfovala z vln téměř bez kymácení. Nebo si již zvykl. Každopádně měl pocit, že sud, do něhož jsou uzavřeni, se koulí pomaleji a rovnoměrněji. A zřejmě nebyl sám, kdo měl obdobné pocity.

Z přídě před skřípající plachtou stoupal roztřepený pruh kouře, který neustávající silný vítr ihned trhal na drobné černé šmouhy. Ještě než se úplně rozpadly, zavířily kolem dračí hlavy na klounovci, takže to vyhlíželo, jako by dračí člun funivě oddechoval. Zdrojem kouře byla kamenná pícka, v níž Skuld cosi[ kuchtila. Dvalin sice hlídal vedle, ale úzkostlivě se pohledu na kuchtící nornu vyhýbal. Jeho tvář byla stále zelená, avšak to Gunnarovi neubíralo na pocitu hladu.

Když Skuld Gunnarovi přinesla hliněnou misku s pokrmem, vůně probudila i oba Ásy. Ihned poté, co každý zhltl svoji porci napůl uvařené ryby, odvedl Vídar Gunnara ke kormidelnímu veslu.

„Běžte se najíst,“ vyzval kormidlující dvojčata. „Je to sice lidský červ, ale má naši krev,“ připojil na vysvětlenou, a aniž by se Gunnara ptal na souhlas, vtiskl mu příčnou páku kormidelního vesla do rukou. „Dokážeš to,“ usmál se na něho teprve pak zpod rohaté přilby, „i bohové si musejí odpočinout a jistě uznáš, že takové suchozemské kryse, jako je Dvalin, loď svěřit nemohu,“ připojil opovržlivě na adresu trpaslíka, který, neprozřetelně se nasnídav, opět visel přes lodní bok.

„Gnómův talisman ti bude ukazovat směr,“ vmísil se do rozhovoru Magni.

V polovině délky, aby se lépe třímalo, bylo držadlo kormidla opatřenou řezbou lví hlavy v gokstadském stylu. Měla otevřený chřtán a peň držadla jím pokračoval do své druhé poloviny. Oční jamky za okrouhlými nozdrami, ohlazenými mozolnatými dlaněmi početných kormidelníku, byly propojeny otvorem, do něhož byl nyní zasunut Dvalinův talisman. Oba konce jantarového hranolu, vyčnívající z dřevěných očnic, žhnuly žlutým žárem, takže lví hlava získala svůj správný zuřivý pohled. „Pohleď, jak obě lví zřítelnice stejně září. To znamená, že jsi na správném kurzu,“ převzal Vídar instruktáž, „ale kdyby začala zářit jen jedna a lev na druhé oko oslepl, musíš kormidlovat na slepou stranu. Tak dlouho, až lev opět otevře obě oči. A tohohle se nedotýkej,“ ukázal na cípek lněného šátku taninové barvy, který vyčníval ze škvíry dubového obložení horního závěsu kormidelního vesla.

Poté Gunnar na zádi Skídbladni osaměl. Opřel se do páky a náhle celým tělem pocítil loď. Nejen těch dvacet tun ušlechtile tvarovaného dubu, řítících se vodou a měkce se kolébajících v rytmu dlouhých vln. Náhle vnímal ještě něco, cosi navíc, co jako by vyzařovalo z kormidelního držadla a vnikalo do jeho těla.

Poddal se tomu novému pocitu, tomu chvění, které z lodě na něho přecházelo, tomu lenivému rytmu, tomu dechu lodě na dlouhých vlnách – a tím objevil největší kormidelnické tajemství – že každá loď je živá a svobodná bytost.

Jedním okem si hlídal jas lvích očí, druhým šilhal po návětrném lemu plachty, aby zabránil jejímu vyfouknutí ze špatné strany. Poprvé od toho okamžiku, kdy padl do Valhaly, se cítili šťastně. Zcela zapomněl na obavy, že výprava je odsouzena ke zmaru.

Proplouvali hustými pruhy mřížované mlhy, avšak před přídí Skídbladni se šedý hutný závoj vždy rozestoupil. Doposud klidné lví oči počaly náhle mrkat a Gunnar musel stáčet kormidelní veslo tu napravo, tu nalevo, aby Dvalinův talisman alespoň na chvíli plál stejnoměrnou září na obou vyčnívajících koncích. Pochopil, že ty šedé závěsy hutné mlhy, hnané větrem souběžně s lodí, do nichž se střídavě nořili, nejsou jen tak obyčejnou vodní parou.

„Tajné brány Ginnungagapu,“ vyděsil ho hlas krásné norny] která se pod pláštěm mlžného příkrovu přikradla k jeho stanovišti na zádi.

„Vyhlížejí jako mlha, ale pro toho, kdo nemá klíč, jsou tvrdší než žula nebo ocel,“ vlhké vlasy se jí samovolně kroutily do drobných prstýnků, takže vyhlížela ještě půvabněji. „Kdybychom neměli Dvalinův talisman, byli bychom už dávno rozbití na padrť,“ dořekla vážně.

„Cos slíbila tomu trpaslíkovi?“ neodolal Gunnar a zahleděl se vyčkávavě na Skuld.

„Pravé oko!“ vyděšeně vykřikla místo odpovědi Sku. „Rychle, uhni doprava!“

Gunnar se napřel do příčné páky kormidelního vesla a pakl teprve pohlédl na talisman. Pravé lví oko vskutku osleplo.

Stěna mlhy na levoboku pojednou zhoustla a počala rotovati Stahovala se do sebe a hutněla, až náhle se z hladiny tyčil přízračný ocelový sloup.

Gunnar nalehl na držadlo celou vahou.

Skídbladni se pod tlakem větru naklonila, pravý lem plachty zapráskal, a když už se zdálo, že ocelový sloup minou, zavadila o něj levá špice ráhna.

Ozvalo se zapraštění dřeva a všepronikající dunivý zvuk, podobný úderu na gigantický gong. Ihned nato se sloup rozplynul v mlze a zmizel. Stejně jako odlomený koneček ráhna ve zpěněné brázdě za lodí.

Gunnar nervózně obhlédl takeláž. Všechny spouště a otěže byly správně napnuty. Odlomený kus dřeva byla jen ozdobná hlavice na konci ráhna.

„Dobře to dopadlo,“ vydechl ulehčené, plně soustředěn na kormidlování, „máme to za sebou.“

„Nemyl se,“ namítla Sku. „Vyvolal jsi poplach. Objeví se strážcové. Musím jít vzbudit Ásy. A ty si pamatuj – nikdy se už neptej, za jakou cenu nás Dvalin doprovází. Jak vidíš, nosí to smůlu.“

První útok přišel za dvacet minut. Z mlhy se vynořil okřídlený ještěr, jemuž na hřbetě seděl kovový jezdec.

„Hrímtúrs, hrímtúrs, tam, tam,“ ječel Dvalin, který spatřil útočníka ještě hluboko v mlze.

Díky tomu se stačil Válí přichystat. Vídar s těžkou botou se rozkročil uprostřed paluby za stěžněm a jeho mladší bratr mu dvojnožku kulometu opřel o boule šíjových svalů.

Když mlha ve výši stěžně zčernala okřídleným stínem a zhmotnila se z ní zubatá tlama s rudě planoucíma očima, letěla jí vstříc dlouhá dávka dobře mířených svítících střel z MG 42.

Palbou zaskočený jezdec strhl sice řetízkovou uzdou svou bestii ihned stranou, ale přesto stačil odhodit černý oštěp.

Vržený okřídlený súrorm mířil na Skuld, avšak pohotový Dvalin jej svým mečíkem přesekl v půli ještě za letu, dříve než se stačil proměnit v hada.

Někdo si musel uvědomit, že s dalekozrakým Dvalinem, jenž vidí i přes skálu, je mlha výhodou pro posádku Skídbladni.

Proto se v další půlhodině těžké šedivé cáry rozptýlily a ze středu obrovitého vodního válce se na ně snesli další čtyři hrímtúrsové.

Gunnar je poznal podle pestrých barev.

Byli to Čtyři Jezdci, kteří v Noci odchodu uštvali von Gallwitze a donutili ho otevřít Bránu.

„Dračí roury,“ zavelel Vídar a Tórovci si připravili pancéřové! pěsti.

Hrímtursové zaútočili v ose, v postupné zteči, jeden za druhým, podle letecké šablony. Byla to chyba, kdyby útočili současně ze všech stran, mohli uspět.

Takto poskytli Módimu a Magnimu až příliš jednoduchý cíl.

Prvnímu netvoru utrhla explodující hlavice levé křídlo; a zmrzačená pterodaktylí bestie se zřítila do vln za zádí Skídbladni. Válí, jenž stál u kormidelního vesla, na znamení vítězství posměšně zakokrhal.

Druhý hrímtúrs musel být zasažen přímo. Lesknoucí se postava obrněného jezdce zmizela v oranžové explozi střely, avšak vzápětí se z ní nepoškozena vynořila. Přesto byl hrímtúrs otřesen, jeho ještěr se vzepjal a neovládané zamířil vzhůru. Zbývající dva zasypali palubu drakkaru svými střelami z bezpečné vzdálenosti, takže Dvalinovi nečinilo potíží súrormy jednoho po druhém rozsekat a Vídarovi kroutící se zbytky černých hadů rozšlapat. Proti jeho ocelové botě byl jejich jed neúčinný. I přesto jednu chvíli vyhlížela Skídbladni jako pověstná hadí síň v Nástrandech. Alespoň se tak vyjádřil v ságách zběhlý Válí.

A právě na konci boje se to stalo. Vodní válec, v němž byli uvězněni, náhle dostal dno. Blankytné, bílými čmouhami posázené rotující dno.

Skuld Budoucnost si toho úkazu všimla první.

„Nebe Midgardu,“ řekla prostě a ukázala na tu vzdálenou placku modři.
Druhý útok přišel za soumraku. Modré dno válce se přiblížilo natolik, že se dalo pozorovat, jak z modré přechází přes Purpurovou do fialové a jak se na něm objevují jiskřičky hvězd. Gunnara to podivně dojalo. Stál na přídi, držel se dřeva vyřezávané dračí šíje a chtělo se mu plakat.

Měl tisíc chutí se rozběhnout na záď, vyrvat méně zrzavému Módimu kormidlo z ruky a zamířit přímo k tomu fialkovému nádhernému oku Země. Ale věděl, že pro Skídbladni a pro ně; všechny by to znamenalo zkázu. Jen trpělivost, trpělivost, šeptal svému toužícímu srdci, musíme plout po šroubovici, musíme se pohybovat jako matice po dříku šroubu, abychom bezpečně dospěli tam, kam mě lidské srdce táhne. Aby Země měla opět naději. Nyní už věřil, že jí dosáhnou, a to, že tam sám sebe nikdy nepotkal, muselo mít jinou příčinu.

O něco později byla jeho víra podrobena další zkoušce. Z té strany, kde se vodní válec ztrácel v mlžnatých temnotách opuštěného Niflheimu, zazněl temný, postupně sílící hukot.

Nestrávil zbytečně tolik času s Fáfním, aby nepoznal hluboké hučení dračích křídel.

O pár minut později všichni, až na kormidelníka, naslouchali před stěžněm zesilujícímu hukotu.

„Je to opravdu drak. A velký,“ potvrdil mdle Dvalin, jenž přestál další záchvat mořské nemoci.

„Letí se napást do Midgardu,“ řekla Skuld. „A nás bude mít cestou jako předkrm,“ utrousil Válí. „Dvaline, už ho vidíš?“ optal se nevrle Vídár. „Nerad bych dlouho plaval. S mou těžkou botou mi to jde špatně.“

Podle pokynu Vídara skasali plachtu, a když Skídbladni ztratila rychlost, odvlekl silák Válí kmen Laeradu k boku a přehodil jej přes štítnici do vody.

Hukot dračích perutí již vyplňoval celou obrovitou dutinu vodního víru.

„Honem, skočte do vody a chyťte se kmene,“ volal Vídar od kormidelního vesla.

Skočili všichni. Jenom Dvalin odmítl.

„Dobře ti tak, skrčku,“ zařval Vídar a zatáhl za cíp lněného šátku u kormidelního závěsu.

Skídbladni zmizela a starší Ódinův syn se s mohutným šplouchnutím zřítil na vodní hladinu. Stejně tak Král gnómů. Jenže ten pád nečekal, a proto se zanořil mnohem hlouběji než Vídar i se svou těžkou botou.

Starší Ódinův syn měl již šátek bezpečně uložený v měchu a držel se jako ostatní jasanového klátu, když holohlavý Dvalin teprve vyplul na povrch. Pramínky vody volně stékaly po jeho hrbolaté a strupaté lebce.

„Málem jsem přišel o čepici,“ spustil zlobně, sotva se nadechli Vysunul z vody ruku s mokrou čepicí a úzkostně si ji prohlížel.

„Jestli jsem ztratil nějaké kameny, tak ti to, Vídare, nikdy nezapomenu,“ prskal zlostně, když se pokoušel vysoukat na kmeni

„Jedeš dolů!“ vztekle zařval Vídar. „Ať ti z vody kouká jenom nos!“

Avšak to již rozezleného pidimuže stáhli z kmene Módí; s Magnim.

Leželi pak ve vodě jeden vedle druhého, ponořeni až po nos, s hlavami přitisknutými co nejblíže ke kmeni, zatímco nad nimi za neutuchajícího svistu přelétal obrovitý dvouhlavý drak. Mezí dvěma páry neskutečně velkých perutí je přikrylo šedobíle mramorované břicho s bradavičnatými jizvami ve slabinách a Gunnar, vzpomenuv si na von Gallwitzovo vyprávění o vzdušné bitvě nad Vígrídem, pochopil, že po nich pátrá přímo starý Sváfní.

Zatímco pravá hlava navigovala, levá sklesla pod trup monstra a nenávistnýma očima šmejdila po hladině. Když zpozorovala plovoucí kmen, vydechla sloup ohně, který z vodní hladiny okolo vyrazil oblak páry.

„Žádná loď, žádná loď,“ zařval zklamaně drak a zvedl se do výše.

Nemohl vidět, jak ochranné pole posvátného stromu odclonilo plameny a uchránilo posádku Skídbladni před upálením. I Dvalin spolkl všechny své námitky a disciplinovaně vydržel ve vodě další hodinu. Až do tmy. Pro jistotu, kdyby se Sváfní vrátil.

Vlastní návrat Gunnar zaspal. Když ho ráno u stěžně Dvalin; probudil, Skídbladni již pěnila zelenou vodu jižního Atlantiku.

Zdálo se, že pidimuž se zbláznil. Že všude vidí Skuld.

„Poslyš, Gunnare, že tam vedle Magniho u kormidla stojí Skuld?“ ptal se naléhavě, a když Gunnar pohlédl naznačeným směrem, spatřil jen zrzavého výrostka v rohaté přilbě, shrbeného nad držadlem kormidelního vesla.

Popravdě sdělil Dvalinovi, že sice neví, jestli je to Magni nebo Módi, ale norna že tam určitě nestojí.

„Tak tedy ne,“ souhlasil chvatně trpaslík. „Ale stojí na přídi a drží se stěhu, že je to tak?“ žadonil a Gunnar nemusil ani otočit hlavu, aby viděl, že velebně klesající a stoupající příď je až na dračí hlavu prázdná.

„Tak dobře,“ souhlasil Dvalin i s touto negativní odpovědí, „stojí tedy vedle mě,“ náhle sebou prudce trhl a zatápal rukama do prázdna, jako by chtěl chladný a průzračný vzduch chytit do náruče.

Jenže Skuld skutečně na lodi nebyla.

Nenašli ji ani nikde pod palubou, i když ji hledali celé dopoledne, zatímco drakkar mířil k severu. Dvalin čím dál tím více zuřil a obviňoval jednoho po druhém, že mu lžou, že nornu vidí a jenom mu nechtějí říci, kam před ním Budoucnost ukryli. Na zlostnou Vídarovu otázku, jenž byl zmizením norny znepokojen méně, než se dalo čekat, co že po ní chce, Dvalin odsekl, že se jedná o obchod. O obchod mezi nimi, do něhož nikomu cizímu nic není.

„Dobře, Vídare, tajíš mi, kam jsi Skuld ukryl, máte důvody nechat si nornu pro sebe,“ ustupoval trpaslík. „Takže vyrovnáme napřed účty mezi sebou. Je na čase, abys mi zaplatil za zapůjčení Lokiho klíče,“ svárlivě žádal Dvalin. Talisman už měl opět zavěšený na krku. „Jsme v Midgardu na Západním moři, kde i každý tupohlavý Ás trefí podle Polárky. Já jsem svou část smlouvy splnil, nyní je řada na tobě.“

Vídar si beze slova rozepnul maskovací bundu a zpod wthulového krunýře vylovil sáček, zavěšený kolem krku. Uvolnil zadrhnutou šňůrku a vysypal obsah sáčku na svoji mohutnou dlaň. Na ruce se zajiskřilo všemi barvami duhy.

„Vyber si ten nejcennější pár,“ řekl Ódinův syn velkomyslně a sklonil se ke gnómovi.

„To ale nejsou tvoje nejdražší drahokamy, Áse,“ opáčil Dvalin vychytrale.

„Při památce mého otce Ódina, nemám jiné kameny. Ani můj bratr ne,“ odpověděl udiveně Vídar.

„Máš, ale máš, Áse,“ ušklíbl se Dvalin. „V lebce je máš, tvoje oči jsou tvoje nejvzácnější drahokamy,“ vytrčil ruku do Vídarova obličeje, „a obě jsou moje. Zapíchnu si je do čepice a budu vidět všechno, co ty. To je ten pár drahokamů, který jsi mi slíbil, a ten také chci.“

„Ty úskočný skrčku,“ zařval Vídar a hmátl levačkou k opasku po sekeře, „oslepit bys mě chtěl. Nedostaneš nic, leda poctivou ránu sekerou.“

Neměl se k ní nikdy dostat. Zradila ho těžká bota. Nestačil odskočit. Jako žihadlo vyjel zdola proti jeho tělu gnómův břitvovitý meč a pohroužil se mu do nechráněného podbřišku.

Vídarovo tělo zadunělo o palubky a jako ozvěnou se ozvali troj hlasy zuřivý ryk zbývajících Ásů.

Jenže i ten měl echo.

Vedle bystře plujícího drakkaru náhle vyvstal bělostný sloup vody, s hřmotným burácením se zřítil na střed lodi a vše v jednom klubku, oběť, vraha i mstitele, spláchl k lodnímu boku. Teprve až voda odšuměla odtokovými otvory v pažení, vyhrabal se ohlušený a promočený Gunnar na nohy. Právě včas, aby stačil zaslechnout hukot dalšího přeletujícího granátu.

Vyhlédl přes bok. Od obzoru se hnala smečka šedých válečných lodí. Mnohem blíže, snad tři, čtyři míle před přídí, přetínal jejich kurz velký torpédoborec, možná lehký křižník. Z nazelenalé tabule oceánu odkrajoval svislou přídí tučnou třísku bílé pěny a jeho velká vlajka na zádi ztvrdla větrem jako prkno. Byla černá a třpytila se na ní stříbrná runa H ve tvaru skoby.

Krabicovité siluety dělových věží se nápadně rychle zkracovaly, samotné hlavně již vidět nebylo.

Znamenalo to konec, příští salva je na tuto vzdálenost smete, věděl Gunnar. Nebyl čas přemýšlet, kam zmizela Skuld, ošetřovat Vídara nebo zabít proradného trpaslíka.

Ale něco udělat mohl.

Rozběhl se k opuštěnému kormidelnímu veslu a z obruby jeho závěsu vytrhl cíp lněného šátku v barvě taninu.

K jasanovému klátu, převalujícím se ve vlnách, doplaval jako první.

„Neboj se, Budoucnost je s tebou, i když ji nevidíš,“ zaslechl vedle sebe dívčí hlas a ucítil, jak se cosi zachytilo na kmen vedle něho.

To už doplaval vztekem šílící Válí a Tórova dvojčata.

Nikdo více.

Po Vídarovi i po jeho vrahu se moře slehlo.
Vzpomínky
Malá Amerika

25. říjen 1955

Profesor Norbert Wiener, tělnatý muž v hrubě ušitém tulením kožichu a v kožešinové čepici, za sebou přirazil ocelové dveře. Vykročil po palubě – a vzápětí mu ujely nohy po namrzlých plaňkách. Směšně zamáchal rukama a podařilo se mu obnovit rovnováhu. Opatrnými krůčky zamířil od ostrovní nástavby napříč letovou palubou.

Celá ta téměř tři sta metrů dlouhá a přes padesát metrů široká plocha byla prázdná, velitel směny nechal spustit do tepla hangáru i pohotovostní roj Wildcatů. Stejně po tom tuctu let, které uplynuly od doby jejich výroby, byla jejich bojová hodnota více než pochybná.

Wiener tomu byl jen rád. Nepočítal-li otáčející se radarovou anténu v hnízdě hlavního stěžně, měl celou palubu Enterprise jen pro sebe. Dnešní večer chtěl být sám, chtěl nerušené vzpomínat a rozjímat, věnovat myšlenky těm, které již nikdy neuvidí. Ano, dnes má výročí, dnes uplynulo přesně třináct let, co si pro něho přišli.

Zastavil se na okraji letové paluby a shlížel dolů, na plošinu s ojíněnou mašinérií protiletadlových čtyřčat. Pak sklouzl očima hlouběji, do pětadvacetimetrové propasti, jejíž dno vyplňovala temná hladina. Zaslechl jemný pravidelný šumot, tiché pukáni vodních bublin, jak z hadice, táhnoucí se kolem lodi těsně pod hladinou, probublával stlačený vzduch. Teď, na kosici zimy, to stačilo, aby mladý led nesevřel loď.

Proč si to nepřiznat, nedávná návštěva profesora Li vyvolala duchy minulosti, na něž se snažil zapomenout.

Ze sebezáchovných důvodů.

I Li byl takovým duchem, jenže na rozdíl od těch, kteří ožívali jen v jeho snech, byl profesor Li živý.

Sejmul ušanku a zaklonil hlavu. Zimní vichřice již pominuly a celý poslední týden panovalo bezvětří. I nyní se chladný vzduch ani nehnul, takže mohl nerušené pozorovat polární záři.

Plála jako koruna nad jižním obzorem, nad novým jižním pólem. Ze sametu oblohy tam splývaly smaragdové a tyrkysové drapérie, zalévajíce vše okolo zeleným a modrým světlem. Lodní nástavba – patra galerií s velkorážovými kulomety a světlomety, signalizační plošiny, krychle dělostřeleckých dálkoměrů a vlastně i celý prázdný prostor opuštěné paluby toliko napříč zbrázděné záchytnými lany – to vše vyhlíželo, jako by bylo vystřiženo z krepového papíru tyrkysové barvy. A protože se světelné závěsy na obloze posouvaly, vlnily a prolínaly, vlnila se a kroutila i ta papírová loď, na níž stál.

Profesor Wiener se ohlédl na příď, za níž z fialově modré ledové plochy jako vmrzlé střepy pivní lahve vystupovaly pobřežní útesy a štíty Rooseveltova ostrova. Oni byli první, kdo jej po statisíci letech opět spatřili takto obnažený.

Pravda, v těch rajských předválečných dobách hodně cestoval. A nejen po Evropě, žil i rok v Číně, ale nikdy by nevěřil, že na vlastní oči spatří skály Rooseveltova ostrova. Ostatně by ani nevěřil, že vůbec kdy uvidí jeho ledový kryt, na němž před válkou vybudoval svou základnu admirál Byrd. Nazval ji Malá Amerika, a kdyby mu někdo řekl, že jednoho dne to bude celá Amerika, nechal by ho odvézt do blázince.

Agenti FBI pro něho přišli za svítání 17. října 1942. Prokázali se plnými mocemi, přinutili ho, aby si sbalil osobní věci, teplé šatstvo, váhový limit sto liber, a na jeho námitky nebrali ohled. Myslím si, že jde o atomový projekt, stačil ještě pošeptat ženě. Věděl o lidech z MIT, kteří do něj již byli zataženi.

Pak, aniž věděl jak, seděl v Dakotě. Let vedl z Bostonu do San Diega na západním pobřeží a odtud čtyřmotorovým Coronadem na Havajské ostrovy. Ten vojenský hydroplán měl na trupu vymalovánu admirálskou standartu, ale on letěl pouze ve společnosti dobře zabalených beden a necelého tuctu reptajících civilistů, postižených jako on. K jeho radosti jedním z nich byl inženýr Julian Bigelow z IBM. Klidný, důkladný Novoangličan, s nímž až donedávna spolupracoval při vývoji prediktoru pro řízení protiletadlové palby. Srdečně se uvítal i s dr. Condonem. Studovali spolu v Německu, v těch blažených časech před Hitlerem. Ani on ale nevěděl, o co se jedná.

Spolu s Bigelowem, Condonem a ostatními tehdy po deseti hodinách letu přistáli v zátoce Pearl Harboru, a stále jim nikdo nic nevysvětlil. Ani starší námořní důstojník s dobráckou tváří, který se představil jako admirál Halsey, jim neřekl nic bližšího. Vše se dovědí za týden, 25. října 1942. Ani on sám neví víc, ten den se buď vrátí domů, nebo se dovědí konkrétní fakta o svém přidělení, stejně jako on. Zatím jsou jeho civilními poradci (tím se vysvětlilo to admirálské letadlo), a ať tedy berou ten týden jako zdravotní dovolenou před další prací, zasloužený odpočinek, na němž má zájem osobně sám prezident Roosevelt. A jestliže někteří nedají jinak, když budou chtít, mohou pokračovat na svých rutinních úkolech. Jako třeba doktor Friedman, obrátil se s úsměvem na jednoho z nich, na úpravného muže s pečlivě přistřiženým knírkem a s módními dvoubarevnými střevíci na nohou.

Hlídali je v kempu nad městem, a kdyby to bylo za jiné situace, připadal by si jako v ráji. Zjistil, že zná i další z jejich společnosti. Přinejmenším jako jména ze záhlaví článků v odborných časopisech a univerzitních sbornících – jako třeba fyzika Samuela Goudsmita, Howarda Aikena z univerzity v Harvardu a Clauda Shannona z Bellových telefonních laboratoří. Nově se seznámil s doktorem Horacem Babcockem, ten byl astronom, a s mladým černošským pastorem, který se velmi ostýchal a své jméno vyslovil tak tiše, že je Wiener přeslechl.

A pak přišel 25. říjen, den, na nějž nikdy nezapomene. Den Božího soudu, Den potopy. Anebo spíše noc, Noc Apokalypsy, noc, kdy udeřila Hitlerova tajná zbraň.

Zdálo se mu něco děsivého, když ho probudil hřmot motoru silného nákladního auta, dupot bagančat a zmatené pokřikování. Pokoj byl zalit podivnou sinavou září. Vstal a otevřel laťkovým mřížovím vyplněný rám dveří na verandu.

Nevěřícně zíral na oblohu.

Za úbočím hory Opana vycházel obludný měsíc. Cizí kosmické těleso, děsící svým tvarem gigantické lebky, rozežraná a napůl rozpadlá koule se symetricky chybějící hmotou v dolní polovině, takže to, co zbývalo, věrohodně formovalo spodní čelist, s obrovskou dvojicí kráterů v horní polovině, imitující oční důlky nad trojúhelníkovitou propastí v místě nosního otvoru. Přitom kolem okrajů té kosmické nestvůry sršely drobounké blesky a umrlčí brada před sebou sunula vlnu zářícího plynu.

Těleso muselo být velmi nízko a profesor Wiener podlehl směšnému nutkání – prudce před tím neskutečným obrazem přibouchl dveře.

Déja vu.

Byl zmaten jako nikdy v životě. Někde hluboko v mozku mu vířila úděsná myšlenka, že ten odporný měsíc zná, že se na něj dívával stovky nocí a zoufale se ho snažil zbavit.

Gordický uzel…

Kolumbovo vejce…

Na zlomek vteřiny mu bez jakékoli souvislosti probleskly mozkem jako zářivé bolidy ty dva okřídlené výrazy…

Je to jen další sen a tím přibouchnutím se probudí, pomyslel si úlevně.

V Honolulu se rozhučely sirény a v jejich jekotu se ztratilo zapraštění vylomených dveří.

Nebyl to sen.

„Honem!“ vykřikl námořní pěšák, který byl až příliš reálný, „máte minutu na sbalení.“

Pomohli mu na náklaďák, i s kufrem, z něhož visela nohavice pyžama. Ostatní již byli na korbě. Vůz se ihned rozjel a pak klesali po serpentinách rychlostí větší, než bylo zdrávo, do přístavu. Náklaďák zajel k suchému doku, z něhož v tom cizáckém sinavém světle vyčnívala stříbřitě šedá ohromná masa válečné lodi se surrealisticky kouřícími komíny. Byla to bitevní loď a on zažil chvilku hrůzy, když nad betonovou propastí, na jejímž dně dravě hučela neviditelná voda, po houpavé lávce přecházel na palubu. Nikdy nepatřil k mrštným a obratným námořnickým typům.

Na lodi jim ze stínu zadní dělové věže vyšel vstříc ustaraný důstojník se čtyřmi hodnostními proužky na rukávu uniformy.

„Jsem kapitán Badger, velitel bitevní lodi North Carolina, a podle instrukcí operace Doomsday máte být umístěni na nejodolnějším plavidle, jaké bude v Pearl Harboru k dispozici. Shodou okolností, pánové, je to tato loď, které další shodou okolností velím teprve dva dny,“ ušklíbl se. „Vyplouváme ihned, i kdybych měl předčasně prorazit vrata doku,“ ucedil odhodlaně. „Jste přírodovědci, takže chápete, že proti tomu, co přijde, máme šanci jenom na otevřeném moři.“

První úder orkánu je zastihl ještě v doku a na příď lodě se s dunivým hlomozem skácel obslužný jeřáb. Bylo to vlastně štěstí, trosky mřížované konstrukce pomohly udržet příď proti vratům, když se protrhla nárazem první seismické vlny. Zatímco se v záchvěvech půdy na pobřeží řítily budovy, prchal ocelový obr plavební dráhou ven ze sevření přístavu.

Naštěstí Wiener neviděl, jak klesající moře proměnilo úžinu mezi Keanapuaou a poloostrovem Waipio v peřejnatou horskou řeku a mohutnou bitevní loď v drobnou kánoi, vyplivnutou tím prudkým proudem do šílejícího moře.

I následující tři dny strávil vleže, připoután širokými popruhy k trubkovému rámu úzké postele, a s černým pastorem, který trpěl v lůžku pod ním, se dělil o společný kbelík, zatímco obludné vlny zmítaly téměř padesátitisícitunovou lodí, jako by byla smítkem ve výlevce. Mělo to jistou výhodu, zmučené tělo nedovolovalo otupělému mozku myslet. Myslet na zkázu, která postihla Havajské ostrovy, domýšlet důsledky slapové vlny a orkánu, až udeří na západní pobřeží. A představovat si další zkázu, kterou úder vyvolá na všech pobřežích světa. A také klást si otázku, odkud se vzalo to osudné těleso, vybírat si mezi možností, že zešílel ten svět venku nebo jeho vlastní mozek.

Na palubu vyšel po týdnu, na nejistých nohou, mezi zamlklé a neoholené muže se zarudlýma očima, kteří ač potlučení, s vyraženými zuby, pohmožděnými klouby a provizorně sesvorkovanými tržnými ranami nadlidským úsilím udrželi všechny agregáty v chodu a loď v té titánské bouři zachránili.

Avšak všichni nepřežili, mnohé si oceán vzal. S nimi zmizela otevřená stanoviště protiletadlových zbraní a plošiny světlometů. Údery vln také odtrhly zábradlí, nebo je smotaly do trubnatých kornoutů a vmáčkly do ocelových stěn nástaveb. Zmizely i vršky stěžňů s kříži signalizačních ráhen a s hnízdy radarových antén, oceán si též vzal záchranné čluny i s jejich jeřáby a pohltil i katapulty s dvojicí průzkumných letounů. Velký zvedací jeřáb na zádi přestal existovat také, neúprosné vlny si vzaly i vlajkovou žerď a náhradní vlajka, roztřepená do bíločervených cárů, se nyní svíjela nad zmrzačenou lodí z pahýlu zadního stěžně za druhým komínem.

North Carolina ohluchla a oslepla, což jim kapitán Badger vysvětloval v mapovně, v zeleně natřené místnosti za kormidelnou, v druhém patře opancéřované věže můstku. Mají problém, pokračoval, slunce má při východu jiný azimut, než jaký uvádějí tabulky, a kompasy ukazují též jinak, než by měly. Mezi nimi je přece několik vynikajících matematiků a on potřebuje, aby ověřili výpočty jeho navigátorů, nebo nedoplují tam, kam mají.

Blahodárná práce. Při výpočtech, jež jim daly první hrubou představu o nové zemské ose, mohli aspoň odsunout od sebe obavy o své drahé, mohli přestat myslet na to, co kataklysma učinilo s válčícími Spojenými státy.

Dočkali se i částečného vysvětlení. Ten den, kdy přiletěli do Pearl Harboru, zanechal admirál Halsey na velitelství zapečetěnou obálku s heslem Doomsday, objasňoval kapitán Badger. S příkazem, aby obálku otevřel pouze v naprosto nepochopitelné situaci, nebo po 1. listopadu neotevřenou odevzdal. Takto ji otevřel v prvních paprscích Smrtonoše, to pojmenování nového zemského souputníka se nabízelo samo sebou, a zjistil, že čtyřbodové memorandum je napsáno a podepsáno přímo samotným vrchním velitelem ozbrojených sil, prezidentem Spojených států. Veliteli nejodolnější válečné lodě v přístavu se v něm ukládalo vzít na palubu beze ztráty jediné minuty skupinu expertů, bez ohledu na vše okamžitě vyplout z Pearl Harboru a odebrat se na místo srazu u Velikonočního ostrova. Poslední bod ho vyvazoval z podřízenosti na všech velitelích s výjimkou admirála Halseye.

Tři tisíce šest set námořních mil k Velikonočnímu ostrovu by North Carolina normálně urazila za deset dní. Jenže bouře je o týden zdržela. Po čtrnácti dnech na moři, kdy jim k místu setkání zbývalo ještě tisíc mil, pak byla osamělá loď napadena.

Dusné zachmuřené nebe náhle zrodilo mrak letounů. V soumračném příšeří, které panovalo i v poledne, je hlídky zpozorovaly pozdě. Navíc se mrak mihotavých skvrnek blížil bez obvyklého rachotu motorů, pouze s drnčivým šumotem jako stádo kobylek. Jenže proti těmto útočníkům by nepomohl ani radar, jak si uvědomil profesor Wiener, když se ještě více přiblížili a počali se snášet k lodi.

Byli to živí tvorové, spíše apokalyptické stvůry, ozubení ještěři s blanitými křídly a ohromený Wiener, vyhlížející štěrbinou v pancíři velitelské věže, pozoroval jezdce v anatomických pancířích, jež obludy nesly na ramenou. Bohužel tím neskutečným obrazem byli ohromeni i muži na vnějších stanovištích. A za svoje ohromení zaplatili cenu nejvyšší. A nejen oni. Jak se pterodaktylí příšery svištivě míhaly nad palubou a dělovými věžemi zaskočené lodi, míhaly se i paže jejich kovových jezdců a bojová stanoviště zaplavil déšť černých oštěpů. Byla by to směšná zbraň, kdyby se vzápětí neukázalo, že oštěpy nejsou ani kovové, ani dřevěné, ale živé. Po dopadu se měnily v hady, jejichž uštknutí bylo na místě smrtelné, anebo působilo ještě zákeřněji.

Když pomocí vynesených kulometů otřesená posádka odrazila ten prahorní útok, a při tom došlo k dalším ztrátám, odnesli zdravotníci ještě dýchající muže do ošetřovny. V noci pak došlo k masakru. Hadí jed proměnil uštknuté ve vraždící stvůry s vlčími čenichy a medvědími prackami– jako by ožily legendy o vlkodlacích. Skučící nestvůry vyrazily z ošetřovny a vrhly se na své bývalé kamarády. Měly až neskutečnou sílu a zabíjely každého, na koho narazily. Probíjely se k ubikacím expertů, zanechávajíce za sebou rozsápané a roztrhané oběti. Poslední z těch šílenců byl zastřelen námořním pěšákem přímo pod profesorem Wienerem, když ještě stačil prokousnout hrdlo mladému pastorovi, co spal na spodním lůžku.

Nebyl sám, kdo z expertů zahynul. Tu noc jejich skupina přišla o další dva lidi. Jedním z nich byl i astronom Babcock, a když později, v těch úmorných nocích, kdy se lopotili se stavbou Velkého magického stroje, celou situaci s Bigelowem rozebírali, dospěli k totožným názorům.

Skutečným cílem útoku byli oni, jejich skupina, a kdyby ti nebožáci postupovali bez hluku, mohli je rozsápat všechny.

Byly doby, kdy litoval, že k tomu nedošlo. Tehdy, když pochopil, že nikdo z jeho blízkých už nežije. A ještě více, když se dověděli, že on, Friedman, Goudsmit a snad pár stovek dalších jsou jedinými žijícími příslušníky jejich národa, protože Židé všude jinde na světě byli vyhlazeni. Stál tehdy na pokraji šílenství a ostatní na tom nebyli lépe. Friedman svoje problémy vyřešil útěkem k víře. Během toho šíleného dvouletého mlčení se z hollywoodského elegána proměnil v bradatého ortodoxního rabína, dodržujícího s modlitebními řemínky kolem hlavy všechny předepsané židovské rituály.

Byly to roky bez budoucnosti, roky beznaděje, a jestliže to nevzdal, tak snad jedině proto, že už tenkrát podvědomě vnímal tu výzvu, jež byla skryta ve všem okolo.

Proč byli zachráněni právě oni?!

Skrytou výzvu pak musel zviditelnit až na rabbiho přeměněný Friedman.

Na palubě za jeho zády zaskřípěly kroky. Vyčkávavě se otočil vstříc příchozímu.

„Rabbi? Wille?“ ozval se tázavě.

„Á, tady jste, Berte,“ odpověděl jiný hlas než Friedmanův. „Co tady děláte?“

„Promiňte, pane prezidente,“ omlouval se.

„Ále co, Bill jako Will,“ opáčil rozšafně Halsey, narážeje na skutečnost, že měli s Friedmanem stejná křestní jména. „Pozorujete polární záři?“

„Ano. A vzpomínám. Před třinácti léty, přesně na den, jsem naposledy viděl svou rodinu. Agenti FBI mě odvedli přímo od snídaně, admirále,“ použil oslovení, jemuž Halsey v soukromí dával přednost.

„Nechci vás rušit,“ zamumlal Halsey rozpačitě, „mohu se nadýchat čerstvého vzduchu o kousek dál, tahle plechovka je na to velká ažaž.“

„Není třeba, není třeba,“ odpověděl chvatně. „Konečně mám příležitost, abych vám poděkoval. Za to, že žiju, že máme pořád šanci. Vy jste nám k tomu dal prostor. Musel jsem vám to jednou říct,“ dodal.

„Ne, ne,“ bránil se hlas ve tmě, „to není moje zásluha. „Za to všichni vděčíme prezidentovi,“ ohrazoval se Halsey. Pro něho zůstal prezidentem pouze jeden muž, to věděli všichni, a museli ho dlouho přemlouvat, než poté, co se z japonských zdrojů dověděli o okupaci Spojených států a o likvidaci veškeré státní administrativy, se uvolil přijmout Rooseveltovu funkci. Teprve před rokem souhlasil s tím, aby se stal třicátým třetím prezidentem Spojených států, prvním americkým prezidentem v exilu. Zvolili ho aklamací.

„Ba ne, bez vás bychom těch uplynulých deset let těžko přežili, bez vás by Rooseveltův plán nemohl uspět. Vybral toho jediného člověka, který byl schopen to všechno unést.“

„Starého námořnického dědka, který nikdy nebyl tak vyděšen, jako když tenkrát v Noumée trhal obal té depeše. Ježíši Kriste, jako by nestačil ten proužek papíru o převzetí velení, byla tam ještě obálka. Ten časovaný granát, který mi pak vybuchl v ruce.“

„Myslel jsem si, že vás prezident zasvětil osobně.“

„Ne,“ opáčil Halsey, „jen mi něco naznačil a já to pokládal za fantazie přepracovaného člověka, který si mě zavolal, aby si ulevil. Řeknu vám, Berte, jak to přesně probíhalo. On byl Roosevelt velmi opatrný. Víte, nechtěl se blamovat.“

Admirálovu životní dráhu Wiener celkem podrobně znal. V jeho rodině se sloužilo v loďstvu už před sto lety a Halsey sám si jinou životní dráhu než povolání námořního důstojníka nedovedl představit. Po absolvování námořní akademie v Annapolisu byl převelen na torpédoborce, ale zajímala ho letadla. Byl fanatik do námořního letectva, nicméně to trvalo dvacet let, než se k nim dostal. V roce 1934 mu admirál King nabídl velení letadlové lodi Saratoga pod podmínkou, že absolvuje kurs leteckého pozorovatele.

Bylo mu teprve dvaapadesát, a tak si udělal zkoušky rovnou pilotní. Je lepší řídit letadlo sám, než být vydán na milost a nemilost pilotovi, vysvětloval se svým typickým úsměvem tuto životní epizodu. Po Saratoze mu v roce 1939 dali napřed divizi a na jaře 1940 pak s hodností viceadmirála i velení nad oběma divizemi letadlových lodí v Tichomoří.

Když Nagumo rozbil Pearl Harbor, byl naštěstí na moři, a tak zůstalo na jeho lodích, aby to Japončíkům vrátili. Přivezli bombardéry podplukovníka Doolittla sedm set mil před Tokio a dostali všechny ty velké dvoumotoráky do vzduchu. Při návratu onemocněl kožní chorobou, a tak se mohl jenom smutně koukat ze břehu, když jeho lodě vyplouvaly k Midwayi. Z Havaje ho odvezli na léčení do Států. Zatímco se léčil, novináři z něho za ten nálet na Tokio udělali národního hrdinu.

„Myslím si, že právě tahle publicita na mě prezidenta Roosevelta upozornila,“ podotkl Halsey. „Navíc jsem byl po ruce, uklizený v nemocnici, a on znal naši námořnickou rodinu. Za první světové války měl na ministerstvu obrany na starosti právě námořní záležitosti. Zavolat si z Havaje admirála Nimitze, nebo dokonce generála Mac Arthura z Austrálie, aniž by si toho někdo všiml, to dost dobře nešlo. Alternativou snad byl vrchní velitel námořnictva admirál King. Dnes si myslím, že jsem dostal přednost kvůli důvěře, jíž jsem se těšil u podřízených. King byl příliš tvrdý k lidem, dokonce o něm koloval vtip, že je tak tvrdý, že se holí letlampou.“

Bylo to někdy v srpnu 1942, když si pro něho přijeli do nemocnice. Jednalo se o přísně tajnou operaci, vlastně ho z nemocnice na jednu noc unesli. Jestli do všeho bylo zasvěceno pět lidí, tak to bylo moc. Tak jak byl, v nemocničním županu, ho zavezli k zadnímu vchodu do Bílého domu a odvedli do prezidentovy ložnice. Vypadáte a páchnete jako indián na válečné stezce, Bille, smál se Roosevelt jeho vzhledu, protože byl pomazán černou smrdutou mastí, a kdyby vám bylo zima, můžete si klidně vlézt ke mně do postele, nabízel mu prezident hrdinsky, přestože skutečně smrděl jako tchoř.

Prezident věděl, že Halseye co nevidět z nemocnice propustí a že se v dohledné době vrátí do první linie. Poněkud farizejsky admirála politoval, že mu utekla bitva u Midwaye, a přitom bylo vidět, že mu chce sdělit něco důležitého a neví, jak do toho. Tak mu Halsey řekl – do toho, pane prezidente, nejsem tady přece proto, abyste vy mohl litovat šedesátiletého dědka.

OK, Bille, odpověděl Roosevelt, začnu s tím, co se stalo loni, těsně před vypuknutím války. Upozornil na to doktor Friedman, šéf spojovací zpravodajské služby SIS.

Dvaadvacátého listopadu 1941 se na třicáté druhé stránce listu New Yorker objevilo oznámení, které zaujalo Friedmanovu pozornost. Abyste rozuměl, byl to právě on, kdo prolomil japonskou šifru Purpur, podotkl Roosevelt, takže věděl, že válka je nevyhnutelná. A proto ho upoutaly ty noviny s inzerátem, který začínal takhle trojjazyčně – prezident se natáhl ke stolku, přistavenému k posteli, vzal do rukou žlutohnědou složku a počal předčítat – achtung, warning, alerte. A pod tím trojitým varováním byla napsáno – viz oznámení na straně osmdesát šest, Monarch Publishing Co, New York* (* Skutečná událost, citovaná R. W. Clarkem na str. 119 v knize Muž, který odhalil Purpur, Naše vojsko, Praha 1983.)

A teď přijde to nejdůležitější, Roosevelt se energicky předklonil a důrazně četl, oznámení doplňovaly kresby dvou kostek, černé a bílé. Na jedné byl jasný hákový kříž a číslo dvanáct, na druhé jako by se číslo sedm přesunovalo do horní části. Friedman dovodil, že význam té kresby je jasný, hákový kříž, tedy válka, udeří sedmý den dvanáctého měsíce.

Existují i další důkazy, pokračoval prezident v předčítání. Ten inzerát se totiž objevil i na dalších stránkách New Yorkeru a vždy odkazoval na stránku osmdesát šest. Na ní pak bylo přes celý novinový sloupec otištěno:
Doufáme, že nikdy nebudete nuceni strávit dlouhou zimní noc v protileteckém krytu, ale přesto se domníváme, že je rozumné být připraven. Jestliže najdete do Vánoc trochu volného času, posaďte se a naplánujte si seznam věcí, které byste v takové situaci potřebovali. Konzervy, svíčky, láhev vody, cukr, kávu nebo čaj, brandy a zásobu cigaret, svetry, přikrývky, knihy, časopisy, vitaminové pilulky, a ačkoliv není doba přemýšlet o tom, co je módní, vsadíme se, že většina vašich přátel nezapomene zařadit do seznamu kostky, které jsou součástí oblíbené chicagské hry. Stojí dva a půl dolaru a lze je zakoupit ve větších obchodech se sportovním zbožím nebo v obchodních domech.

Nad textem byla pak kresba, znázorňující skupinu lidí, kteří hrají v krytu kostky, nad nimi brázdí oblohu kužely reflektorů a osvětlují motiv vycházejícího slunce s paprsky, tak jak je zobrazeno na japonské vlajce, a pod oznámením byl zase vykreslen dvouhlavý pruský orel se štítem, jehož střed zaujímal hákový kříž.

Někdo neznámý chtěl varovat americkou veřejnost, tvrdil vzrušený Friedman, který se bál o tajemství Purpuru, pokračoval prezident Roosevelt, a další poznatky zesílily jeho další obavy. Po Pearl Harboru se na žádost vydavatelů New Yorkeru vložila do věci FBI. Zjistila, že společnost Monarch Publishing Company byla založena loni a letos už neexistuje, tedy existovala jenom proto, aby mohla zadat ten inzerát. Podle výpovědi zaměstnanců inzertního oddělení listu New Yorker jej podal běloch, který zaplatil hotově. Své jméno neudal a Hooverovým lidem se nepodařilo určit jeho totožnost.

Jenže já vím, Roosevelt se opět na posteli předklonil, kdo to je. Před několika dny dokonce seděl na židli, na níž sedíte teď vy, Bille.

Prezident William Halsey zimomřivě přidupl. Od úst zakloněné hlavy mu vystupovaly obláčky páry, tajuplně se třpytící v kolísavém mihotání polární záře. Během jeho vyprávění prošli s profesorem Wienerem celou délku letové paluby a nyní stanuli na zádi.

Jejich očím se otevřel výhled do volného prostoru zamrzlého moře. Zimy byly čím dál tím mírnější a letošní led byl slabý. Nejblíže k Enterprise byla zakotvena bitevní loď Indiana a její nehybný masivní obrys, připomínající citadelu s osamělou věží, se v mihotavém nazelenalém světle polární záře odrážel od ledové plochy jako od smaragdové tabule magického zrcadla.

Zdola, z manévrové záďové plošiny, doléhal tichý pravidelný zvuk, domácké předení pomocného dieselagregátu.

„Roosevelt si myslel, že má halucinace,“ pokračoval Halsey ve vyprávění, „zpočátku si myslel, že toho chlapíka stvořila jeho přepracovaná mysl.“

Objevoval se v prezidentově ložnici, v ložnici nejhlídanějšího muže v zemi, a nikdo o jeho přítomnosti nevěděl. Na prezidentův dotaz tvrdil, že ho to stojí značnou námahu, a ukázal hlavě státu úlomek průhledného kamene, který mu umožňuje pronikat, kam chce. Při každé návštěvě byl ten kamínek menší a menší. Avšak ještě bláznivější bylo to, co tvrdil. Zopakoval šokovanému prezidentu všechna utajovaná fakta jeho jednání s bankéřem Sachsem, který mu na podzim roku 1939 předložil Einsteinův dopis, varující před nebezpečím, že nacisté vyrobí atomovou pumu. Věděl všechno o supertajném projektu DSM, který Roosevelt na základě toho dopisu a dopisu dalšího schválil sotva před týdnem a který měl krýt výrobu právě atomové pumy. Tahle znalost utajovaných skutečností měla posílit důvěryhodnost nezvaného hosta, protože tvrdil, že přichází v obdobném poslání. A jestli měl pravdu v tom, co předložil prezidentovi, znamenalo to konec Spojenců. Znamenalo to, že všichni sedli tomu rakouskému malíři pohlednic na lep.

Celý svět měl být obelstěn a zničen nordickou lstí, a to lstí nordickou doslova, věštil prezidentovi jako Kassandra podivný vetřelec a obviňoval sám sebe, že tu lest odhalil až tak pozdě. Nechal se také zmást atomovou vějičkou, v roce 1937 varoval význačného francouzského vědce před cestou, která vede do atomového pekla, a jiné význačné fyziky sledoval až do jejich americké emigrace. Byl otřesen porušením odvěkého zákona mlčenlivosti, tak posvátném v jeho bratrstvu. Žal a obavy mu zaslepily zrak, takže zkrušen se rozhodl americkou veřejnost alespoň před válkou varovat pomocí inzerátu.

Teprve začátkem letošního léta si uvědomil, líčil prezidentovi přeludný návštěvník, že při svém studiu katedrál opomněl to druhé, démonické řešení. Stavba, do níž je zašifrováno veškeré vědění, může být vyhnána k nebesům ještě z jiného materiálu, než je žula a pískovec, a pak se stane svatostánkem jiné nebožské síly.

„Řekl Rooseveltovi své jméno, pane prezidente?“ přerušil Wiener Halseyovo vyprávění. „Myslíte, že prezident věděl, že to byl Fulcanelli?“

„To nevím,“ opáčil Halsey, „každopádně v rozhovoru se mnou prezident svého tajemného návštěvníka nikdy nejmenoval. Ale myslím si, že ne. Myslím si, že prezident ani nevěděl, že jeho kniha Tajemství katedrál byla také v těch vašich bednách.“

„Z té knihy jsme zatím moc neuplatnili a také asi neuplatníme. Mně osobně její autor nic neříká a rabbi,“ uplatnil titul, který Friedmanovi kolektivně přiřkli, „knihou také není nadšen.“

„Zato vy jste mu musel něco říkat, když vás dal na seznam na první místo.“

„Opravdu?“ vzrušil se Wiener. „A to jste si deset let nechával pro sebe. Viděl jste ten seznam naší skupiny, ukázal vám ho Roosevelt?“

Ne, seznam neviděl, pokračoval Halsey, prezident měl obavy, že se stal obětí spiknutí, že to celé má prokázat, že je šílenec, a nechtěl riskovat. Vždyť to, před čím varoval záhadný návštěvník, znělo naprosto schizofrenně a vracelo lidské myšlení někam do pravěku, k šamanským ohníčkům a k démonům, které je možno vyvolat lidskými oběťmi.

Nakonec přistoupil na řešení, které tajuplný host navrhl při své třetí a poslední návštěvě. Chápe, že prezident mu nemůže věřit, a nabízí mu východisko. Aby zbyla alespoň nějaká naděje, aby alespoň někde zůstala uchována památka na zničený svět, řekl, vzorek toho, co noví vládcové všude jinde zničí, má připraven seznam osob, které by měly být za každou cenu zachráněny. A s nimi knihovna, suma starých vědění. Vše připravil a prezident může využít svých neomezených pravomocí vrchního velitele. Díky válečnému stavu a existenci projektu DSM může oddisponovat skupinu civilistů, kam chce, a to i bez udání důvodů. A pak stačí skrytě informovat jediného vyššího námořního důstojníka a předat mu zapečetěné rozkazy. Kritická situace, ke které podle něho dojde v posledním říjnovém týdnu roku 1942, bude tak neobvyklá, že ji nikde na světě nebude zkrátka možné přehlédnout. Bude signálem pro námořního velitele, aby rozpečetil prezidentův osobní rozkaz a začal podle něho jednat. Jestliže k událostem nedojde do 1. listopadu, bude mít velitel rozkaz, aby depeši osobně prezidentovi vrátil, experti se vrátí z krátké dovolené, a nikdo se nic nedoví, popřípadě se vše svede na vojenské zmatky.

„A tím námořním velitelem budete vy,“ řekl Halseyovi tehdy ve své ložnici prezident Roosevelt.

A to bylo vše, i kryptonym operace, který v tomto případě nebyl žádným kryptonymem, ale prostou skutečností, si přečetl až po příletu na Novou Kaledonii.

„Promiňte, admirále,“ přerušil profesor narůstající mlčení, „ale nějak se do mě dala zima.“

Jestli dobrák Halsey chtěl tím vyprávěním zahnat jeho smutek, pak se mu to podařilo.

„Jen se klidně běžte ohřát, Berte,“ řekl nepřítomně Halsey, „já se tady sám neztratím.“

Když Wiener sestoupil do své kajuty, z níž už před lety vyhnali nějakého nebohého poručíka, vysvlékl se a ulehl do úzké kóje.

Tam nahoře, na palubě, se cítil ospalý, ale teď nemohl usnout, kolotoč vzpomínek se nepřestával točit. Novou energii mu dala admirálova poznámka.

Byl první na seznamu.

Ještě než dorazili do Malé Ameriky, si každý z expertů kladl otázku proč. Proč právě já? Ptal se sám sebe i Wiener. Ta otázka je trýznila, ale bolest ze ztráty nejdražších všechny zahnala za hradby mlčenlivosti a osamělosti. Stranili se navzájem a Wiener nebyl výjimkou.

Teprve při prvním přezimování začali znovu vnímat jeden druhého a zapřádat vzájemné hovory. Především to byl Friedman, který navštěvoval své kolegy a postupně s nimi vedl dlouhé dialogy. Wiener byl zvědav, o čem s nimi asi tak může mluvit a nebylo mu proti mysli, když přišla řada i na něho.

Dojídal právě oběd, když si k němu Friedman v jídelně přisedl a optal se ho, jestli by si nemohli popovídat.

„Určitě ses taky ptal, proč jsi tady, že?“ začal Friedman. „Proč tě Roosevelt vybral.“

Wiener, který už dojedl, na něho mlčky vzhlédl a přikývl.

„Jak sis určitě všiml, s ostatními jsem už rozhovory na stejné téma vedl,“ nadechl se, „a něčeho jsem se dobral.“

Wiener tázavě povytáhl obočí.

„Souvisí to nějak s našimi profesemi, ale ne tak přímočaře,“ pokračoval Friedman, „jde asi o to, čemu jsme přikládali největší důležitost, čím jsme se zaobírali jaksi navíc,“ vytáhl z kapsy elegantní v kůži vázaný zápisník a obrátil pár stránek.

„Tak třeba Aiken. Graduoval jako elektroinženýr v roce 1923. K tomu studoval fyziku na Harvardu, ale co ho táhlo nejvíce, byl problém programovatelných mechanických kalkulátorů. Roku 1937 sestavil základní schéma takového stroje a od roku 1939 se u IBM pokoušel o jeho konstrukci.“

Wiener pozvedl ruku v obranném gestu, ale Friedman mu nedal šanci něco říci.

„Počkej,“ rychle zadrmolil, „já ti to přečtu i o těch ostatních a pak teprve budeme mluvit o tobě.“

Wiener se pak dověděl, co Friedman vytáhl z ostatních. Shannon, specialista na aplikovanou matematiku, se podle Friedmana už delší dobu zaobíral problémem informace, zda by se dala sdělení jakékoli formy nebo druhu nějak kvantifikovat, určit jejich míru informace. Dospěl k názoru, že by se k tomu dala použít teorie pravděpodobnosti a velikost informace pak definovat jako míru nepravděpodobnosti – nějaké sdělení nese tím větší hodnotu informace, čím méně je pravděpodobné.

Už v tomto okamžiku Wienera zamrazilo. Něco v jeho vědomí se hnulo, něco se dávalo do pohybu a rezonovalo s jeho sny, s jeho představami, o nichž se domníval, že je navždy ztratil.

Mezitím Friedman dále listoval v zápisníku. Profesor Condon byl teoretický fyzik, který studoval v Německu, na slavné univerzitě v Góttingenu. To ale musí Wiener vědět, studoval tam přece také. Condonovým koníčkem pak byly systémy, zaobíral se teorií, která by se na objekty nedívala odděleně, ale v návaznosti na jiné objekty, s nimiž je ten původní v interakci. Condon předpokládal, že systémový přístup by znamenal nejen obrovský pokrok v nazírání na fyzikální podstatu světa, ale kladně by ovlivnil i praktickou realizaci složitých a náročných technických projektů.

Sam Goudsmit byl také fyzik, ale v oboru velmi krátkých rádiových vln. Ve svém pestrém životě pracoval i jako „soukromé očko“ a vyznačoval se skvělým analytickým mozkem.

Pak tu byl inženýr Julian Bigelow z IBM. Toho Wiener znal ještě lépe než Condona, pracovali spolu pro vládu na konstrukci zaměřovače protiletadlových děl. Friedman to dobře věděl a přešel k sobě.

„Jak už víš, jsem kryptoanalytik a pracoval jsem pro vládu jako technický ředitel spojovací zpravodajské služby, která spadala pod SIS. Když jsme v září 1940 prolomili japonský kód Purpur, postavili jsme dešifrovací stroj, který napodoboval japonský a byl schopen dešifrovat až devadesát procent japonských kódovaných depeší. To neříkám proto, abych se chlubil,“ pokračoval Friedman, „ale proto, abys pochopil, že v naší situaci není místo pro falešnou skromnost. Musím vědět, na co jsi v poslední době myslel ty, o čem jsi snil, o kterých svých představách sis myslel, že by třeba mohly změnit svět. Já vím, že jsi matematik, který vybudoval katedru matematiky na MITu, vím, že jsi pracoval s Bigelowem na tom prediktoru protiletadlové palby, ale to je jen špička ledovce. Musel jsi přece přemýšlet o širších souvislostech toho, co jsi dělal. Nemám pravdu?“

Wiener se s námahou na úzkém lůžku přetočil na druhý bok. Přesně si pamatoval, jak tenkrát v lodní jídelně na Friedmana vysypal všechno, o čemž se domníval, že je navěky ztraceno.

Na začátku války se sblížil s kolegou z úplně jiného oboru. Doktor Artur Rosenblueth byl neurofyziolog a rozhovory, které spolu vedli, Wienera přímo fascinovaly. Potvrzovaly jeho podezření, že otázky komunikace a řídicích procesů mají společný základ jak u průmyslových aplikací, jakými jsou třeba rádiové a telefonní systémy, tak u živých organismů. Z hlediska nové vědní disciplíny, o níž začal uvažovat, nebude důležité, jakého charakteru bude nosič signálu, zda to bude elektrický proud, rádiové vlny nebo chemická reakce v mozku, ale jaká bude informační hodnota signálu, jeho schopnost vypovědět o stavu objektu, v němž vznikl či který má řídit. Z hlediska nové vědy, o níž spolu s Arturem uvažovali, není rozdílu mezi okem, příslušnou částí mozku, nervovými drahami a svaly, které řídí právě podle těch nervových vzruchů z mozku lidskou ruku, aby se chopila tužky ~ a mezi zpětnovazebním systémem se střeleckým radarem a jeho prediktorem, které zase řídí protiletadlové dělo tak, aby z něho vystřelený granát zasáhl letadlo.

Existují obecné zákonitosti řízení, sdělování a kontroly, kterým podléhají jak sdělovací soustavy, tak živé organismy. Na těchto zákonitostech pak stojí to, čemu se říká inteligence, a odhalení těchto zákonitostí by pak umožnilo konstruovat umělé inteligence – vytvářet automatické, respektive inteligentní stroje, prozradil tehdy Friedmanovi, o čem snil na podzim roku 1942, než došlo k Noci odplaty.

Řekl mu také (a pak se za to styděl, protože to byla jenom nevědecká spekulace), že zákonitosti, které má na mysli, budou platné pro všechny možné vesmíry a pro všechny možné bytosti, od Satana až po Boha, a že jevovou formou informace je kód. Podle těch tušených zákonitostí není proces poznání ničím jiným než nalézáním kódů a jejich dešifrováním, přičemž pro život to platí doslova, tvrdil lačně naslouchajícímu Friedmanovi.

Tehdy ještě nevěděli o vyhlazení Židů a kryptoanalytik byl plný života. Když si heslovitě poznamenal, co na něho Wiener tenkrát v jídelně vysypal, zvedl k němu nadšené oči nad menjuovským knírkem.

„Člověče, všichni jsme se točili kolem téhož, okolo něčeho, z čeho by nepochybně vznikla po vyhrané válce nová věda, která by převrátila svět,“ řekl na Wienerův vkus poněkud pateticky. „A proto jsme byli vybráni – abychom převrátili tento svět – z rubu na líc.“

Jenže pak se dověděli, jak vypadá ten nacistický rub, a Friedman na několik let upadl do hluboké deprese. A trvalo další roky, než se pokusili svoje poznatky aplikovat na změněný svět, v němž se ocitli.

Wiener pomalu usínal, nevnímal žádný pohyb, Enterprise stála nehybně na kotvě a pouze jemné chvění prozrazovalo, že někde hlouběji v nitru lodi běží pomocné generátory.

Kormidelna je prázdná, napadla Wienera v polospánku nesmyslná myšlenka, na kotvě loď nikdo neřídí, u kormidelního kola nestojí žádný kybernetés, vzpomněl si na to slovíčko z lekcí školní řečtiny. Ano, kybernetika, „kormidlovací“ nauka, by snad bylo dobré jméno pro tu převratnou vědu, o níž tenkrát mluvil s Friedmanem. Možná existuje v tom světě, kam se chtějí probourat, prolétlo mu mozkem jako poslední jiskřička vědomí, než konečně usnul.

Když Halsey osaměl, přešel k opačnému rohu paluby. Otevřel se mu výhled na další zakotvené lodi. Na eskortní letadlovou loď Long Island, na elegantní North Carolinu, na sraženou siluetu jednokomínového Washingtonu, dvojčete Indiany, na těžké křižníky Portland a starouška Pensacolu, za nímž vykukoval trup San Franciska. Tento těžký křižník spolu s Washingtonem připojil k jeho silám kontradmirál Lee.

Aby to bylo všechno – tedy až na potopený Hornet, South Dakotu a dva nešťastné křižníky – co přivedl od Guadalcanalu, chyběly v nazelenalé pláni mladého ledu drobnější siluety lehkých křižníků, veteránů kořistných útoků na japonská plavidla. V prvé řadě křižníku Helena chladnokrevného rváče Hoovera, ale i těch ostatních, Atlanty, San Juanu a Juneau. Ty zde chybějí, neboť už před šesti lety je nechal předisponovat do Markétina zálivu.

A jak nevzpomenout admirála Turnéra. Jeho tenkostěnná zásobovací plavidla byla ještě důležitější, protože bez nich by nepřežili. Stejně jako plovoucí dok, zahleděl se na útesy ostrova, u nichž dok šťastně zakotvili, když jej před pěti lety z Nového Zélandu přivlekli a vyfoukli tak Japoncům před nosem. Nyní i s guvernérovými loděmi kotví na bezpečnějším místě.

Rozhovor s Wienerem ho přivedl tam, kam nechtěl. K mučivým obrazům minulosti. Jako každá hráz, když prosákne první zrádný pramínek vody, i ta hráz, kterou ustavil ve svém mozku, ukázala se nyní nedostatečnou, a o to s větší silou ho zaplavil příval bolestných vzpomínek. Wienera jich snad zbavil, ale sám se jim vystavil předčasně, neboť do výročního dne, kdy již po jedenácté pronese před nastoupenou posádkou Rooseveltův odkaz a rádio jej přenese na všechny ostatní lodi a do základen a stanovišť na pevnině, do toho dne, kdy si dovoloval i on vzpomínat, chybělo ještě více než deset dnů.

Osmnáctého října 1942 se vrátil na pacifické bojiště. Musel si ulevit svým oblíbeným, Ježíši Kriste a generále Jacksone!, když poté, co se jeho Coronado sneslo na hladinu zálivu před Nouméou, mu pobočník přímo na palubě přístavní barkasy předal obálku s označením Tajné, on ji roztrhl a četl:
Okamžitě převezměte velení jihotichomořské

oblasti a jihotichomořských ozbrojených sil.
Znamenalo to vystřídat admirála Ghormleye, dávného přítele a spolužáka, a o to byla situace, před kterou stál, trapnější. Takže ani nevěnoval příliš pozornosti další zapečetěné depeši, kterou obálka z tuhého papíru také obsahovala. Byla nadepsána šifrou Doomsday a opatřena ručně psanou a podtrženou poznámkou –
Otevřít pouze v případě globální katastrofy, jinak
po 1.listopadu 1942 osobně vrátit vrchnímu veliteli.

Už zapomněl, že předtím poslal letadlo pro ty civilisty, jak slíbil prezidentovi. Co to je za brejlatou eskadru? vyzvídal tehdy po návratu s despektem komandér Crommelin, který hydroplán pilotoval, avšak konkrétnější starosti mu záhy samu nedobrovolnou návštěvu Bílého domu a její důsledky vyhnaly z hlavy. Vrcholily boje o ostrov Guadalcanal, situace spěla ke krizi, námořní ztráty byly děsivé, začaly se objevovat názory, že už není možné postavení kolem Hendersonova letiště udržet a že bude nutné ostrov vyklidit. Japonská plavidla ostřelovala americké postavení na Guadalcanalu každou noc a tomu se musela učinit přítrž. Okamžitě po převzetí velení poslal na sever vše, co měl, a depeši, za níž zapadla dvířka trezoru, definitivně pustil z hlavy. Rozhodl se nasadit do bitvy 17. operační svaz kontradmirála Murraye a 61. svaz kontradmirála Kinkaida, každý s letadlovou lodí, v záloze si pak ponechal 64. svaz kontradmirála Leeho s novou bitevní lodí Washington.

Celou neděli toho osudného 25. října 1942 se pak hledal s Japonci. Večer věděl, že Japonci mají u Šalomounů pět bitevních lodí a přinejmenším čtyři letadlové. Přesto nařídil Kinkaidovi zaútočit.

Zprvu všechny ty zmatené zvuky, dupot vyděšených lidí, hysterické výkřiky a záhadné otřesy, jako by jeho štábní loď Argonne, bezpečně zakotvená v nouméeském přístavu, najela na útes, nechápal. Byl pověstný svou laskavostí k podřízeným, ale tentokrát si ten zmatek někdo šeredně odskáče, sliboval si v duchu, když z operační místnosti vztekle pospíchal na palubu.

Venku strnul.

„Vidíte to, co já?!“ teprve za chvíli dokázal ze sebe otřeseně vyrazit a předešel tak stejné otázce svého pobočníka.

Země měla nového souputníka s děsivou tváří smrtky a otřesy moře, pokrytého krátkými chaotickými vlnami, prozrazovaly, že to není žádná iluze.

Přesto se ho zmocnil silný pocit neskutečnosti…

Byl mrtev a pozoroval sám sebe. Ale než si stačil zplna uvědomit ten zvláštní a děsivý prožitek vlastní smrti, pocit se rozplynul…

Proti všem ostatním na palubě měl výhodu. Byl jistým způsobem varován, návštěva prezidenta ho přece jen připravila na to veškerému rozumu odporující divadlo.

„Všechny lodě připravit k vyplutí,“ nařídil a rozběhl se zpět, do své kajuty, k trezoru.

Tajná depeše obsahovala dva dokumenty. Jednak stručný rozkaz pro něho, desetibodové memorandum, napsané prezidentovou rukou na jediném listu papíru, jednak několikastránkový rukopis, který si pak zvykli nazývat Rooseveltův odkaz, stejně jako si zvykli, že ve výroční den Noci, tedy každého 25. října, jej on nastoupeným mužům slavnostně předčítá.

To desetibodové memorandum pak bylo nejstrašnějším, nejbezohlednějším rozkazem, jaký kdy dostal. Znamenalo obětovat tisíce vojáků na Guadalcanalu, o posádkách a civilistech na všech těch početných ostrovech jeho oblasti ani nemluvě. Striktně se mu zakazovalo provádět jakékoli záchranné nebo humanitární akce. Měl okamžitě zastavit bojové operace proti Japoncům a se všemi silami a s co největším množstvím zásob se z oblasti stáhnout směrem ke čtyři tisíce námořních mil vzdálenému Velikonočnímu ostrovu. Zde, v Pupku světa, dále se mu přikazovalo, má vyčkat, až dorazí z Havaje skupina jeho civilních poradců, shromáždit všechna plavidla a poté, co pominou největší uragány, vyrazit na jih, do Antarktidy, a na okraji Rossovy bariéry, ve Velrybí zátoce, vybudovat základnu. Prakticky na místě Malé Ameriky populárního polárního badatele admirála Byrda. Poznámku, šikmo připsanou k tomuto bodu, v níž se prezident viceadmirálovi omlouval, že se mu Byrda nepodařilo zařadit mezi experty, pak Halsey, když memorandum předčítal štábu, vynechal.

Tenkrát si uvědomil, že bude moci odvézt 1. divizi námořní pěchoty. Na Guadalcanalu ji vystřídaly armádní jednotky a mariňáci už byli naloděni na Turnérových lodích. Děkoval Bohu, že může zachránit alespoň tyto muže. O pár dnů později mu Kinkaid vyprávěl, co se dělo na palubě Enterprise v noci z pětadvacátého na šestadvacátý říjen. Přední polovinu letové paluby před řadami ke startu připravených stíhacích Wildcatů a střemhlavých Dauntlessů zaplavilo dva tisíce lidí. Celá posádka, strojníci ze strojoven, zbrojíři ze skladišť na dně lodi, mechanici z hangárové paluby, všichni se nekontrolovatelně vyhrnuli z útrob lodi a s hlavami, vytočenými pod jednotným úhlem, strnulí jako sochy, pozorovali hrůzné kosmické těleso, které dusnou tropickou noc měnilo v přízračný den. Hladký povrch moře světélkoval jako matnice rentgenu, když přišel jeho radiogram, jímž Kinkaidovi nařizoval návrat.

Teprve až umrlčí lebka měsíce, zalévajíc vše kolem světlem rtuťové výbojky, vystoupala do výše a její hypnotický účinek zeslábl, podařilo se Kinkaidovi posádku vrátit k povinnostem. Moře bylo klidné, ale byl to klid před bouří. Voda bez příčiny pěnila a rozpadala se do vírů a peřejnatých pruhů. Posléze se zvedla mlha, která proměnila doprovodné křižníky a torpédoborce ve strašidelné nazelenalé stíny. Jako by ty lodě byly vraky, jež se navzdory přírodním zákonům vynořily ze dna.

Pak potkali Japonce a byl to stejně přízračný okamžik jako objevení měsíce samo, přiznával Kinkaid. Buď selhal radar, anebo obsluhy se nedokázaly soustředit, každopádně najednou míjeli obrovité stíny nepřátelských lodí. Obě flotily se pronikaly, na vzdálenost dvou kabelů se od Enterprise za hradbou vlastních torpédoborců rychlostí expresu napřed přeřítila japonská bitevní loď Haruna, pagodovitou věží víříc clony mlhy, za ní pak v mlžnatých cárech jako družičky pod šlojířem následovala masivní Kongo a v úplavu neméně mohutné Hiyei a Kirišima. Paluby měly zaplněny mužstvem, shluky světlých skvrn obličejů němě zírajících na stejně překvapené Američany.

Nepadla jediná rána a Kinkaid se Halseymu přiznal, že ani kdyby neměl rozkaz zastavit boj, nedokázal by se přinutit vydat povel k útoku.

Jako Kinkaida stáhl pak i Murraye a Leeho a spojil se s admirálem Turnerem. Ta plavidla, jež zůstala ještě naložená materiálem pro Guadalcanal, byla nyní dvojnásob cenná. Na rádiovou výzvu se připojovaly další lodi, eskortní letadlovka Long Island, která s čerstvými posilami právě přibyla ze Států, ponorky, dílenské lodi a tankery týlové služby, vlečné remorkéry a také transoceánský parník President Coolidge s plukem námořní pěchoty na palubě.

Zemětřesení jeho loďstvu nenadělalo žádné škody. Seismické vlny jsou na širém moři sotva pozorovatelné a ten obrovitý pohyb vod zcela zanikl v desetimetrových vlnách, které vyvolal uragán. Nebyl tak silný jako ten, kterým prošla North Carolina. Později, když získali informace, potvrdila skupina expertů, jimž říkal Sedm mudrců (a někdy také Brejlatá eskadra), jeho podezření, že hůře byla postižena západní polokoule než východní, nejvíce pak americký kontinent a přilehlá část Atlantiku.

U Velikonočního ostrova nalezli oázu klidu. Větry zeslábly, obloha se vyčistila, pouze hradba víncích mračen, vzdáleně vystupující na horizontu ze všech stran, svědčila o faktu, že uragány nepominuly, že pouze zesláblé obkličují jejich oko klidu ze všech stran.

Za uhrančivého dohledu nového měsíce se shledali s poškozenou North Carolinou a stejně očesanou bitevní lodí Indiana. Byla přeložena z Atlantiku a Noc ji zastihla pár dní poté, co proplula Panamským kanálem, zřejmě jako jedna z posledních lodí. Aspoň to tvrdil chilský major, guvernér ostrova, když ho vyslýchali. A postupně, prostřednictvím jeho radiostanice, přicházely ještě mnohem horší zprávy než informace o zničeném Panamském průplavu.

Z Kalifornie zbyla jenom část. Vše od sanandradského zlomu na západ pohltil oceán. Od San Franciska po San Diego se rozprostíral široký záliv. Ještě více bylo postiženo východní pobřeží. Zmizela missisippská delta a celá Florida, Mexický záliv se o stovky kilometrů rozšířil na sever a zcela se otevřel Atlantiku, jehož příboj se nyní tříštil o jižní předhůří Appalačských hor. Vědci, které dovezla North Carolina, spočítali, že během příštích let se změnou klimatu zvedne hladina Atlantského oceánu o deset metrů a zaplaví všechna města na východním pobřeží Nové Anglie, která snad přežila seismickou vlnu.

Před Vánoci zachytili první zprávy o Evropě. Podle Němců přestala Velká Británie existovat, stejně jako Belgie, Holandsko a půl Francie. Invazní spojenecké síly generála Eisenhowera byly zničeny do posledního muže, stejně jako Rudá armáda u Stalingradu za přispění tajných zbraní a jednotek, nasazených kosmickými spojenci nacistické Říše. Pravda, připouštělo oficiální hlášení z Bonnu, kam se přesunula vláda, i Německo bylo postiženo, hlavně sever, ale nadčlověk, který se z kosmického vyhnanství konečně vrátil na Zemi, aby jí opět panoval, dá své dědictví vbrzku do pořádku. Díky Fuhrerovi, který ve jménu nadlidí začal válku a nyní jim předal vládu, bude Říše v budoucnosti kráčet od vítězství k vítězství. Nic nezabrání Východní armádě pod vedením nového říšského kancléře Heydricha v postupu do Indie, kde se na hranicích Barmy spojí s čackou japonskou armádou. A k témuž dojde i v prériích Severní Ameriky, neboť japonské invazní loďstvo se již formuje a německé, na rozkaz císaře Heinricha Himmlera, je bude vbrzku následovat, takže obsazení Severní Ameriky je pouze otázkou času, budoucnost, svět, ano, i celý kosmos bude árijský, jásal německý hlasatel.

Četl to nastoupeným mužům, stáli se sklopenými hlavami na letové palubě, do které pralo tropické slunce. Velikonoční ostrov ležel nyní jen deset stupňů od rovníku, a poněvadž měli léto, drtily sluneční paprsky temena shromážděných mužů kolmou palbou.

Byli zmateni, stejně jako on, stejně jako všichni důstojníci, stejně jako, které dovezla North Carolina. Jeho štáb pokládal informace o kosmických spojencích za báchorky, včetně zmínky o Heydrichovi, jenž byl přece koncem května zabit v Praze československými parašutisty, nicméně se shodl na tom, že v nacilandu ke státnímu převratu dojít muselo.

Na Boží hod došlo k něčemu, co později nazval admirálskou vzpourou, a na co v zájmu věci všichni rychle zapomněli. Lidé se pomalu vzpamatovávali ze šoku a začali reptat. Chtěli se za každou cenu vrátit domů. A kontradmirálové Kinkaid, Lee a Murray jejich přání podpořili. Postavili svého velitele před hotovou věc.

Proti japonskému loďstvu nemají šanci, ale proti německému bez letadlových lodí a s osamělým Tirpitzem, jedinou bitevní lodí téže kvality jako jejich čtyři, pak šance na vítězství je, tvrdili. Mají dostatek paliva a zásob, aby propluli Magellanovou úžinou, když je Panama zatarasená, a pronikli napříč Atlantikem k domovským břehům. Tam budou více platní než ztraceni kdesi v ledových pustinách, dovozovali kontradmirálové jednohlasně. Navíc je pravděpodobné, že se k nim připojí Britové, lodě, které přežily – a Halsey proti jejich argumentům neměl v ruce nic jiného než nelogicky bláznivý prezidentův rozkaz.

Musel ustoupit.

V první lednové dekádě proplouvali úžinou Estrecho de Magellanes. Napřed západní částí, Pasem largem, skalním kaňonem s kolmými, sedm set metrů vysokými stěnami. U ústí Canalu Jeronimo přeťali obrovský proudový vír, Enterprise přestala poslouchat kormidlo a téměř najela na útesy. Minuli zřejmě opuštěné trosky seismickou vlnou smeteného Punta Arenas, a úzkými hrdly Segunda Angostura a Primera Angostura konečně vypluli na Atlantik.

Po celou tu dobu bylo neobyčejně teplo, žádné nenadálé vichřice a sněhové přeháňky, jimiž byla úžina proslulá, takže i přes existenci silných přílivových proudů, které plavbu ztěžovaly, měl Halsey snový pocit, že se zúčastní prázdninové vyjížďky na jachtě.

U ostrova Států ho ten pocit přešel a sen se změnil v noční můru. V příštích letech neměla být poslední.

Nikdy už nespočítá, prezident Halsey znovu vykročil po okraji letové paluby směrem k přídi, kolik bezesných nocí strávil marným převalováním na lůžku v admirálském apartmá, pronásledován otázkami, na něž nebyla odpověď. Mohl se bitvě u Falkland vyhnout? A stály informace, které se tam dověděli, za tu cenu?!

Za potopený Hornet, za potopenou South Dakotu a dva křižníky? Hlavně však za tisíc životů, které padly za oběť těm přízrakům? Měl se opřít vzpouře, pochopitelné touze mužstva po návratu, a hnát situaci na ostří nože?

Věděl jen, že odpověď na tyto otázky nikdy nenalezne.

Po vyplutí na Atlantik zformoval své síly do tří původních uskupení. Eskortní letadlovou loď Long Island přidělil 64. operačnímu svazu kontradmirála Leeho a ponechal si jej v záloze, jako ochranu týlových plavidel. Nejvíce na sever vysunul 17. operační svaz kontradmirála Murraye, takže Kinkaidův 61. operační svaz tvořil spojovací článek. Měl tak vše pod kontrolou, když se svým štábem zůstal na Enterprise.

Některý den po desátém lednu, za úsvitu, narazil předsunutý Murray na nepřítele. Průzkumná letecká hlídka z Hornetu objevila severně od Falkland ve vzdálenosti dvou set mil, téměř na novém rovníku, německou flotilu. Byla silnější, než předpokládali, a napřed si s Kinkaidem mysleli, že pilot se v určení nepřátelských plavidel spletl.

Čtyři velké bitevní lodi typu Bismarck, hlásil pozorovatel průzkumného Dauntlessu, jedna menší, těžký křižník, dva lehké, přes dvacet torpédoborců.

„Nesmysl, ten chlap má plný kalhoty,“ rozhořčoval se Kinkaid na vlajkovém můstku Enterprise, „kde by Němci ty lodě nabrali? Bismarcka dostali Angličané loni v květnu, takže jim zůstal jenom Tirpitz. Ať tam Murray pošle někoho s lepšíma očima.“

„Každopádně zaútočíme,“ opáčil klidně Halsey. „Nemají žádné letecké krytí, a to je podstatné.“

Rozběhla se běžná rutina přípravy k útoku. Výtahy počaly vyvážet letouny na palubu. Napřed torpédonosné Avengery, s křídly složenými naplocho k trupu se hromadily na samé zádi, po nich dvoumístné Dauntlessy a posléze lehčí stíhačky Wildcat, které se řadily před ně, neboť potřebovaly ke vzletu nejkratší dráhu. Pak se na výtahových plošinách objevily palety s průraznými pumami a leteckými torpédy, aby palubní personál mohl letouny dozbrojit. Rozeřvaly se zahřívané motory a Halsey věděl, že totéž se odehrává i na palubě předsunutého Hornetu.

Po hodině se na povel kapitána Hardisona ohromná loď i s prstencem ochranných torpédoborců stočila proti větru, motory prvé dvojice Wildcatů se rozeřvaly do fortissima, čtveřice mužů, „klínařů“ v červených kazajkách, se ponořila pod jejich již rozložená křídla, aby vytrhla zpod kol parkovací špalky, komandér-poručík John Crommelin jako letecký důstojník na boční galerii můstku odpálil signální raketu, piloti vůdčích strojů pozvedli pravičky se vzhůru trčícími palci v tradičním gestu na rozloučenou a vzápětí se šedomodré bachraté stroje s bílými hvězdami na křídlech a na bocích trupu daly do pohybu, zhouply se na svých úzkých podvozcích, připomínajících dětský kočárek a stále zrychlujíce se s burácejícími motory přehnaly kolem nástavby, kde na galerii vlajkového můstku stál viceadmirál Halsey.

„Bůh s vámi, chlapci,“ křičel.

Nemohl sledovat, jak se každý ze startujících letounů dramaticky propadl pod přední hranu paluby, aby se teprve od samé hladiny počal za kvílivého řevu motoru lopotit vzhůru k nebi, posetému drobnými kumuly.

„Hlášení z Hornetu, pane,“ volal Kinkaid. „Našli Němce.“

„Dvě bitevní lodi typu Bismarck, opakuji, dvě bitevní lodi se čtyřmi dvojitými věžemi v koloně,“ chraptěl reproduktor v operačním středisku. „Další menší bitevní loď se třemi trojitými věžemi,“ to může být jedině Scharnhorst, vykřikl překvapeně Crommelin, „a s ní v koloně loď téhož typu,“ a Halsey, který si před vnitřním zrakem taktéž vybavoval siluety německých těžkých plavidel, si uvědomil, že se nemůže jednat o jiné plavidlo než o Gneisenau, sesterskou loď Scharnhorstu.

„Patnáct torpédoborců a dvě míle na východ třetí kolona,“ pokračovalo hlášení, „dva těžké křižníky, loď se dvěma třídělovými věžemi a válcovou věží můstku, za ní loď se čtyřmi dvojitými věžemi, stejná silueta jako bitevní.“

„To je jedna z jejich kapesních pancéřových lodí, pane,“ obrátil se Crommelin k Halseymu, zatímco důstojníci jeho štábu horečně vynášeli hlášené polohy a rozmístění nepřítele na mapu. Posunovali po ní i smluvené značky jednotlivých leteckých skupin, jak jim jejich velitelé hlásili svou polohu do sluchátek.

„Scheer nebo Graf Spee, a ta druhá je těžký křižník typu Hipper,“ nepřestával na něho Crommelin mluvit, zatímco Kinkaid vyčkávavě mlčel.

„Těbůh! Teď se otáčejí,“ i přes špatný příjem bylo slyšet, jak se vzdálený pilot zajíkl překvapením, „všichni germáni zdrhají na sever, opakuji na sever.“

Nejen Kinkaidovy, ale všechny oči v operačním středisku se nyní upíraly na Halseye. Leč viceadmirál ty svoje sklopil na mapu.

Bylo zřejmé, že má v ruce všechny trumfy. Pravda, v rozporu s předpoklady se jim Němci v počtu bitevních lodí a tedy v počtu těžkých děl vyrovnali, ale on nemusí dopustit, aby je mohli použít. Má ve vzduchu přes sedmdesát letadel, které v následující hodině udělají těm sto mil vzdáleným náckům ze života peklo. A je dostatek času, aby do večera útok zopakoval. Jejich lodě jsou sice rychlé, ale teď mu neuniknou. Otočili pozdě.

Pár dní po začátku války se vracel do rozbombardovaného Pearl Harboru právě na palubě téhle lodi a tehdy se vyjádřil ke svým důstojníkům, že než tohle skončí, bude celé peklo mluvit japonsky. Teď se přičiní, aby alespoň část pekla mluvila německy, přičiní se, aby se ani on sám, ani všichni ti muži, kterým velí, nemusili cítit tak provinile. Protože přežili.

„Ať zaútočí,“ řekl, „opakuji, ať ihned zaútočí.“

Když po bitvě ustupovali k Jižním Shetlandám, mluvil osobně se všemi leteckými veliteli.

Jelikož se velitel střemhlavých Dauntlessů z Enterprise nevrátil jíž z prvního útoku, raport místo něho podal poručík Strong.

Pekelný flak, pane admirále, ne že bych se chtěl omlouvat, vypovídal jeden z nejzkušenějších letců Enterprise, ale byl skutečně pekelný už při dopoledním útoku. Přesto nás nezastavili a já měl v zaměřovači komín jedné z těch velkých oblud s haknkrajcem na přední dělové věži. Byl to přesný zásah půltunovkou přímo za můstek, na to můžu přísahat, dělám tenhle džob už přes rok, jenže ta bomba jako by vybuchla předčasně. Žádná vnitřní exploze, žádné plameny, žádný kouř, valící se z cíle po zásahu, prostě nic, jako bych měl ve vidlici místo bomby nějakou prskavku, pronášel lítostivě poručík. Myslel jsem si, že to bylo selhání zapalovače, a proto jsem přivítal, když jste nařídil druhý útok. Jenže při odpoledním náletu se to opakovalo a ostatní chlapci dopadli taky tak. Poručík Welch, poručík Irvin, Bruce McCraw, ti všichni zasáhli stejně dobře jako já, můj střelec měl čas ty útoky sledovat. Vždycky záblesk exploze a pak už nic. Žádné plameny požáru, žádný dým. Než to, bylo by opravdu lepší házet na Němce ty prskavky.

V obou útocích torpédonosným Avengerům z Enterprise velel korvetní kapitán Richard M. Gaines. Vypovídal obdobně.

Šli jsme do toho, když Němčouři měli na paškále kluky od střemhlavých bombardérů, admirále. Sto stop nad hladinou jsme si to hasili k tý druhý velký bedně s černobílými kolmými pruhy na boku, ideální zaměřovací značka, rozumíte, admirále, ideální střelecká pozice, každej vůl by se strefil, i po třech dnech zklamaný Gaines bil v rozrušení pěstí pravačky do otevřené dlaně levé ruky, když jsem za to vzal a bral roha, viděli jsme všichni zpěněné stopy po torpédech, svírající tu stodolu do vějíře, z kterýho se nemohla vykroutit. Jenže ty podělaný krámy musely explodovat předčasně. Podél boků Tirpitze se zvedlo nejmíň pět sloupů vody, vyšších než jeho stěžně. A nic, rozumíte, admirále, prostě nic. Každému jinému pekáči by to zlomilo vaz, a ten pArchant prostě plul dál, ani barva z něho neoprýskala.

Útok sedmi Avengerů z Hornetu dopadl stejně. Bylo to nepochopitelné a k nechápání bylo více věcí. Také fotografie z letounových fotokulometů. Detaily na nich prokázaly, že první lodí v nejtěžší divizi musel být skutečně Bismarck, ten Bismarck, který, rozstřílený a vypálený, již osm měsíců odpočíval na dně Atlantiku, v hloubce tří a půl kilometrů.

Ani on, ani Kinkaid a Murray prvním hlášení pilotů o selhání pum a torpéd nevěřili a po ranním útoku naplánovali druhý úder. Neustále postupovali za Němci na sever, aby neprodloužili dobu, po kterou musely být letouny ve vzduchu. Avšak i druhý útok přinesl nulové výsledky. S jedinou výjimkou. Vůdčí loď druhé divize, elegantní Scharnhorst, musela být zasažena. V určité fázi útoku se před zadním stěžněm zablesklo a rázem byla záď lodi v plamenech. Jenže v tom okamžiku ji postřelovaly z kulometů jen palubní stíhačky z Hornetu. Přesto kouřící Scharnhorst zpomalil a odkulhal se v doprovodu čtyř torpédoborců na východ.

To vše bylo nepochopitelné. Ale skutečně znepokojivé zprávy přišly večer, po setmění. Sto mil na sever vzdálení Němci se otočili na jih, takže za dvě hodiny mohli být na obzoru, u Hornetu ještě dříve. Bylo jasné, že chtějí v noci dělostřelecky napadnout jeho nosiče letadel, a tak se jim rozhodl zahradit cestu bitevními loďmi. Poslal dopředu South Dakotu a Washington, které měly nepoškozené radary, a Hornetu přikázal připojit se k nim. Kinkaidovi pak nařídil zpomalit.

Před půlnocí k němu přivedli toho chlapce. Bylo mu sotva devatenáct a přibyl s eskortní letadlovou lodí Long Island. I její piloty nasadil do druhého útoku a ten nezkušený chlapec se odtrhl a se svým Avengerem zabloudil. Kamsi na východ. Kontrolní středisko pomohlo zelenáči se vrátit, a poněvadž padla tma, i Smrtonoš byl v novu, nechali ho přistát na Enterprise, jejíž letová paluba byla dvakrát delší než na Long Islandu. Již to, co hlásil rádiem, znělo neuvěřitelně. Trval na svém a komandér Crommelin ho předvedl až před admirála.

I po deseti letech prezident Halsey znovu před sebou viděl jeho vyděšený, avšak přesto odhodlaný, napůl dětský obličej vzorného studenta.

„Podporučík George Bush, admirále,“ prozradil svou výslovností původ z lepší rodiny, když přistoupil k otáčivému křeslu na levé straně kormidelny, v němž Halsey odpočíval.

„Tak co jsi viděl, chlapče?“ Halsey dobře věděl, co ten vyčouhlý mladík, zřejmě maturant, který se dobrovolně přihlásil do pilotního výcviku, má za sebou. Před pár týdny přišel o svůj svět s definitivní platností a přesto, s nedostatkem zkušeností, přivedl v pořádku nazpět sebe, posádku i letoun. Za to zasloužil povzbudit.

„Ponorky. Stovky ponorek,“ vyhrkl mladík.

„Stovky? To snad ne, podporučíku,“ namítl laskavě. „Jste unaven jako my všichni a asi jste se zmýlil.“

„Ne, pane admirále, nezmýlil. Bylo jich plné moře, pluly na hladině v několika proudech, v podvečerním slunci se jejich hřbety leskly, jako by tam plavalo gigantické stádo velryb,“ mladíkovy oči odpluly mimo kormidelnu, zřejmě znovu seděl v kokpitu Avengeru a znovu pod sebou viděl ten neskutečný pohled – stovky oblých temných trupů, rozorávajících zelenavě šedou vodní plochu jižního Atlantiku do nesčetných brázd pěny, kypící bělostné příďové vlny táhnoucí za sebou stovky nízkých okrouhlých věžiček s ocelovými předprsněmi, za nimiž se jako vozatajové toho bělohřívnatého spřežení krčí muži na hlídce, šiky nelítostných tritónů, řítících se na svých válečných vozech do boje.

„Různé typy, pane,“ trval na svém podporučík Bush. „Především typ sedm, ale také větší typ devět. A také ještě pár větších neznámých člunů s oblou palubou, které vypadaly jako skutečné velryby. Jejich siluety nám v kurzu neukazovali,“ omlouval se a bylo zřejmé, že doposud pokládá válku za pokračování střední školy.

To nakonec Halseye přesvědčilo, aby mladíkovi věřil.

„Kam směřovaly?“ optal se.

„Na jihozápad, do našeho týlu,“ ač vystrašen a vyčerpán, devatenáctiletý podporučík byl stále schopen úvahy. „Napadl jsem je, pane. Napřed jsem odpálil torpédo proti jejich proudu a pak jsme jeden krajní U-boot postřelovali z kulometů. Ale bez viditelného výsledku, admirále.“
Rooseveltův odkaz

V okamžiku, kdy posloucháte tato slova, jsem již mrtev a Spojené státy neexistují nejen duchovně, ale s největší pravděpodobností ani fyzicky. S jedinou výjimkou. A to jste vy. Vy jste teď Spojené státy, vaše lodi jsou jejich jediným územím a vy jste celý národ. Nevím, kolik vás přežije, zda jeden tisíc, zda deset tisíc či ještě více, možná však jen pouhá hrstka. Ale pokud bude žít alespoň jeden z vás, budeme žít i my mrtví, neboť i v jediném Američanovi mohou přežít sny a tužby našeho zničeného národa, a tím i zmařené naděje lidských bytostí, zničených všude na světě. To vám, jako váš prezident, odkazuji, a jako vrchní velitel ozbrojených sil nařizuji. Vy, kteří přežijete, musíte všechny sny a tužby našeho národa vzít na sebe, ty obyčejné sny vašich dědů, vašich otců, matek, bratrů, sester, žen, dětí. Ti všichni přišli o všechno a vy jste jejich poslední nadějí, že přežije jejich duch, že se nepropadnou do trvalé nicoty, jedině vy můžete způsobit, že se na Zemi vrátí Bůh, a oni, až nastane čas, vstanou z mrtvých a vy se s nimi opět shledáte. Nesmíte však sejít z cesty svobody, ač osamělejší než kdokoliv jiný v lidských dějinách, nesmíte pustit kormidlo svého osudu a držet je stejně pevně a odhodlaně jako Poutníci na Mayflower při své plavbě za svobodou.

Jsem si vědom, že před vás stavím úkol přímo nadlidský. Žádná skupina bojovníků v lidských dějinách neměla proti sobě tak krutého, krvelačného, mocného a přitom proradného nepřítele, jako budete mít vy. Bude to nepřítel doslova ďábelský, neboť pod taktovkou nacistů proti vám povstane nejen celý svět živých, ale i svět mrtvých, samo peklo. Budete opuštěni a ztraceni v ledových pustinách stejně jako Washingtonovy otrhané a hladové jednotky v mrazivém Valley Forge. Budete strádat a umírat, jako strádali a umírali oni.

Nemohu vám nic slíbit, žádnou podporu, nic, co by vám pomohlo ve vašem úkolu. Jen právě tu vzpomínku na generála Washinghtona a jeho vojáky ve Valley Forge. Byly v téže beznadějné situaci jako vy, a přesto se nevzdali. Právě díky jejich utrpení jsme vznikli jako národ svobodných a odpovědných lidských bytostí. Právě tito muži a všichni další, kteří položili své životy v boji za naši vlast, vám dali vše. A mají právo vše dostat.

A proto nejen jako vrchní velitel ozbrojených sil Spojených států amerických, ale především jako mluvčí všech těch mrtvých, kteří již v minulosti za naši svobodu a svobodu světa padli, vám nařizuji pokračovat v boji. Jestliže nenecháte své padlé dědy na holičkách a neutečete od jejich praporu, zjistíte, že i za každým z vás stojí celá armáda mrtvých, nikoliv ďábelská, jako za nacisty, ale Boží. A s touto Boží armádou zvítězíte, neboť vy zvítězíte. Protože jste život a nacismus smrt a život je silnější než smrt…
Franclin Delano Roosevelt

Sanhedrin
25. říjen 1955

V té válce, která se Halseyovi už jevila jako hvězdně vzdálená, byly ponorky hlavní německou zbraní. Na podzim 1942, kdy se znovu vracel do boje, se zdálo, že bitva o Atlantik je vyhrána, že alespoň zde Němci utrpěli těžkou porážku. Každý spojenecký námořní velitel musel projít protiponorkovým kurzem a ani Halsey nebyl výjimkou. Vždy kalkuloval s ponorkovým nebezpečím, zabezpečoval se před ním leteckým průzkumem a svoje nejcennější lodi chránil hradbou torpédoborců. Avšak to, co tehdy vylíčil ten mladičký pilot Avengeru, ho zaskočilo. Bylo to nepředstavitelné, nemožné, ta představa stovek podmořských člunů drze se promenujících na povrchu oceánu byla stejně nemožná jako Smrtonoš – a proto reálná.

Měl tenkrát na vybranou mezi třemi možnostmi. Buď pokračovat v čelním útoku na sever, nebo se otočit zpět na jih a riskovat ztráty při prorážení ponorkové závory – nebo se pokusit o obchvat směrem na východ a vyklouznout z pasti, která se již rýsovala.

Jenže spád událostí ho zaskočil a žádný výběr mu neposkytl. Dvacet minut po půlnoci dostal Washington na obrazovku radaru německé lodi. Chyběla pouze jedna, a tak se rozplynuly poslední naděje, že mimo Scharnhorstu bylo leteckými útoky poškozeno ještě nějaké jiné německé plavidlo.

Poté co se ochranná clona torpédoborců odsunula bokem, počal kontradmirál Lee rozvíjet svoje lodi neprodleně do bitevní linie a Halsey mu dal svolení k palbě. Jak na Washingtonu, tak na South Dakotě byla již mohutná šestnáctipalcová děla zaměřena, a jak se obě bitevní lodi obracely k nepříteli bokem, otáčely se hladce i dva tisíce tun vážící palebné věže, ukazující napřaženými dvacetimetrovými prsty hlavní do neměnného místa temnoty.

V ideální střelecké pozici, bokem k čelu německé kolony, v pozici, která umožňuje plnými bočními salvami drtit čelní lodi protivníka jednu po druhé, na vzdálenost dvanáct tisíc metrů vypálily o dvacet vteřin později obě americké lodi první pečlivě zaměřenou salvu. Noc se roztrhla trojicemi dlouhých pomerančových plamenů a vzduch se chvěl hromovými ranami těžkých děl.

Na vedoucí německou loď se snesl příval ječící oceli. Podle údajů průzkumného Kingfisheru to byl sám Bismarck. Masivní nepřátelský kolos byl v dvacetivteřinových intervalech osvětlován výbuchy dobře mířených salv, rozbíjejících se všude na trupu, hlásil nadšený pilot.

Teprve po čtyřech minutách začali Němci odpovídat. Na severním obzoru se zablesklo a po patnácti vteřinách se s hukotem expresního vlaku přehnaly nad Washingtonem první granáty německé odpovědi.

Ty čtyři minuty, během nichž osmnáct amerických těžkých děl beztrestně bušilo do Bismarcku, mělo znamenat jeho zkázu. Podle všech zákonů balistiky měla německá bitevní loď přestat existovat, přinejmenším jako bojový stroj. Měla se proměnit v hořící vrak, chrlící k temné obloze stometrové čepele plamenů a vyvrhující z rozšklebených puklin tajícího pancíře rozžhavené trosky jako kráter čerstvě probuzené sopky. A to tak dlouho, dokud na mnoha místech rozervaný trup nepohltí oceán a neuhasí žízeň všech těch doběla rozžhavených ocelových úst.

Ne, Bismarck nehoří, není vůbec poškozen, hlásil opakovaně pilot a potvrdil jen to, co pravdivě ukazoval radar – vedoucí loď protivníka, jako by vůbec nebyla ostřelována, se pokojně otočila vlevo a nyní zvyšovala rychlost, aby poskytla střelecké pole také Tirpitzu, který v německém šiku plul na druhém místě. Ten taktéž zabočil vlevo a za ním, na témže místě, třetí loď německé sestavy. Severní obzor se nyní pokryl dlouhou řadou záblesků a byly to americké lodi, na něž se v odvetě snesl déšť granátů.

Ano, i Tirpitz je zasahován palbou, potvrzoval Kingfisher dobrou práci dělostřelců ze South Dakoty, když Lee nařídil jejími veliteli postřelovat nový cíl. Ale nehoří, jako by naše granáty byly jen kroupy, rachotící neškodně po plechové střeše, stěžoval si pilot pozorovacího letadla.

„Ty lodi jako by byly z pekla!“ vykřikl zoufalý Lee za pancířem velitelské věže do radiotelefonu, když z Washingtonu hlásil situaci Halseymu.

Potom nastalo to, co nastat muselo. Němečtí dělostřelci z těch začarovaných a nepoškoditelných lodí se zastříleli a hlavně na South Dakotu se sneslo krupobití třistaosmdesátimilimetrových německých granátů. O dvě míle opožděnou za Washingtonem ji měli Němci jako na talíři, bez šance uniknout. Situace se obrátila, nyní německá děla beztrestně bušila do cíle, z něhož vyšlehly dlouhé jazyky oslnivých plamenů a během několika minut proměnily dvě stě dvacet metrů dlouhé plavidlo v kremační pec, zatímco šťastnější Washington s bezmocně proklínající posádkou prchal na východ.

Sebevražednému torpédovému útoku pak padly za oběť i dva torpédoborce, Russel a Morris. Tím ale umožnily zbývající dvojici, Aaronu Wardovi a Bartonu, vzít na palubu stovku trosečníků z rozžhaveného trupu South Dakoty. Více živých na ní nebylo.

V dopoledních hodinách, stopadesát mil na východ od místa, kde kouřil vypálený vrak South Dakoty, padli do ponorkové léčky. Postihla Murrayův operační svaz, který tvořil zadní zajištění.

Kdyby nebylo náhodného objevu podporučíka Bushe, ustupoval by zřejmě přímo na jih, a po zásazích torpéd by šly ke dnu všechny jeho lodě, rozjímal prezident Halsey o třináct let později.

I tak to bylo zlé. V poledne, po pětinásobném zásahu, se Hornet převrátil na bok a vzápětí klesl ke dnu. Mezi těmi, kdo zahynuli, byl i kontradmirál Murray. To již byly předchozími zásahy torpéd ochromeny těžký křižník Northampton a lehký San Diego, které se marně pokoušely krýt letadlovou loď svými trupy. Doprovodné torpédoborce kroužily kolem v zoufalé snaze vytvořit neustálým svrhováním hlubinných pum nepropustný obranný val, a vzteklí muži na jejich palubách se nestyděli za slzy, když viděli, jak exploze hlubinných pum kuchají za živa jejich méně šťastné druhy, pokoušející se zachránit plaváním z hořících a potápějících se lodí.

Nezbývalo než uposlechnout Rooseveltova rozkazu a ustoupit se zbývajícími loďmi tam, kam přikazoval.

Halsey prožil nejstrašnějších deset dní svého života. Bylo to ještě horší než noc, kdy se objevil Smrtonoš, horší než den, kdy se dověděli o osudu zbytku světa.

Častokrát přemýšlel, odkud v těch dnech čerpal sílu, co to bylo za zdroje, které mu zabránily se vším skoncovat. Spousta mužů je nenašlo. Každý den za ním chodil šéflékař s dlouhým seznamem těch, kteří spáchali sebevraždu. Nakonec dospěl k přesvědčení, že ho zachránila tradice. To, že si vážil více formy než vnitřního obsahu. Prostě nemohl připustit, aby přestalo existovat americké loďstvo, instituce stará sto padesát let. Pokud existovala nějaká paluba, na jejímž konci mohla vlát americká vlajka, bylo zkrátka jeho povinností, aby tam ta vlajka skutečně vlála, bylo přímo smyslem jeho života na to dbát, bez ohledu na to, zda tato činnost je, či není racionální. Taková byla tradice, a on nebyl nic jiného než právě ta tradice.

Samozřejmě že to nebylo tak snadné. I on nebyl, eufemisticky řečeno, ve své kůži. Proto plně nepochopil význam toho, co mu přišel říci poručík Vejtasa. Velitel stíhacích Wildcatů z Hornetu byl nyní na Enterprise něco jako sirotek. Poté co postavení torpédovaného Hornetu se stalo beznadějné, přeletěl i s piloty své skupiny na vlajkovou loď.

Ohlásil se v admirálské kajutě a vyprávěl další bláznivou historku. Byl si vědom její šílenosti, a proto celou tu dobu od falklandské bitvy mlčel. Nakonec se rozhodl svěřit se přímo admirálovi. Jako všichni ti chlapci málo přes dvacet i on zřejmě viděl v šedesátiletém admirálu otcovskou autoritu. Jedinou autoritu, která z těch všech, jimiž byl doposud vychováván, přetrvala.

Byla to jeho skupina stíhačů, která při dopoledním útoku postřelovala Scharnhorst z palubních kulometů. Jednalo se o prostý akt zoufalství, půlpalcové kulky mohly z pancéřových desek oceli Wotan odškrábnout snad jenom lak. Nakonec všem došla munice a bezmocností zuřící Vejtasa odsunul kryt kokpitu své stíhačky a při dalším průletu pod úrovní stěžňů Scharnhorstu, držen v kleštích flaku, s křídly proděravělými střepinami protiletadlových granátů, s rozstřílenou přístrojovou deskou, z níž na drátech visely rozbité přístroje, spolu s přívalem šílených kleteb, vykloněn přes bachratý bok Wildcatů, neboť i poutací popruhy byly přesekány střepinami, ve slepém vzteku rval uvolněné přístroje a metal je dolů, na tu prokletou loď s nacistickou vlajkou na zádi. V nedostatku něčeho dalšího mrštil dolů i svým stříbrným zapalovačem, který mu jakoby sám vklouzl do zakrvácené dlaně z roztržené náprsní kapsy košile.

A nyní, stoje před unaveným admirálem, se dušoval, že právě po zásahu tím zapalovačem začal Scharnhorst hořet, jako by ten třicetitisícový ocelový kolos byl drobnou kamelkou, čekající jenom na to, až si ji někdo připálí.

Co mu měl Halsey říci? Skočil mu do řeči a uchlácholil ho ujištěním, že mu věří, že všechno bude v pořádku a že zanedlouho si všichni odpočinou.

I admirál věděl o pověrách, jež se šíří mezi demoralizovanými námořníky. Že lodi, proti kterým neúspěšně bojovali, jsou očarované a že je možné je zničit pouze stříbrnou municí.

Byly i lepší chvíle. Třeba když jižně od Falkland jim nacistické ponorky daly pokoj. Nebo když později proplouvali Ďáblovým hřbitovem, kdy za jediný den hlídky napočítaly více než deset tisíc plovoucích ledovců, z nichž některé byly dlouhé desítky mil. Nedotčený řád přírody přinesl pak klid do duše nejen jemu, ale všem mužům jeho ztracené a Bohem zavržené flotily.

Nic na tom nezměnil fakt, že i toto bylo šidítko, že i zde už ledové zákony neplatily, jak měli poznat v nejbližších letech. Začátkem února roku 1943 konečně dorazili do Velrybí zátoky na okraji Rossovy bariéry a vysoké letní slunce vyhnalo rtuť teploměru na pětadvacet stupňů. Znamenalo to spoustu nevídaných věcí, znamenalo to, že se nemusí bát zimy a ledu, když tohle moře už nikdy pořádně nezamrzne. Znamenalo to, že i sama Velrybí zátoka, kterou znali už jejich velrybářští dědové a pradědové z Nantucketu a New Bedfordu, přestane existovat. Byla toliko vyhloubením v Rossově ledové bariéře a během několika let roztaje i celá bariéra a modré vlny s bílými chocholy se pak konečně po statisíci letech znovu roztříští o skutečné skalnaté břehy Antarktidy.

Bohužel to znamenalo nepokojná léta, stále být ve střehu před obrovitými ledovými úlomky, trhajícími se s hromovým duněním z mateřského ledovce a ohrožujícími svými nepředvídatelnými pohyby v přílivových a odlivových proudech i tak dobře obrněná plavidla, jakými byly bitevní lodi.

Ale v ten okamžik, toho letního únorového dne roku 1943, kdy slunce pálilo z bezmračně modré oblohy a měnilo okraj ledovce v hradbu pohádkového paláce, na to nemyslel.

Měl radost, neboť byl naživu a splnil úkol.

Podle Rooseveltova rozkazu přivedl do Antarktidy nejen těch sedm veledůležitých civilistů, ale i tři bitevní lodi, jednu těžkou a jednu lehkou letadlovou loď, tři těžké křižníky a čtyři lehké, šestnáct torpédoborců, pět ponorek a třicet pět pomocných a zásobovacích plavidel. A s těmi loděmi dvanáct tisíc pět set třicet námořníků a mariňáků generála Vandegrifta z 1. divize námořní pěchoty.

Jim pak poprvé přednesl poselství prezidenta Roosevelta.

Závěrem připojil pár svých vět.

Svět, v němž jim bude souzeno žít, bude neznámý a divoký, ovládán podivnými a zcela novými zákonitostmi, jež si musejí co nejrychleji osvojit, aby přežili, řekl tehdy mužům, shromážděným v hangáru Enterprise, a mikrofony přenášely jeho slova i na zbývající plavidla flotily. Použil ta slova pouze jako řečnický obrat, a vůbec netušil, jak byla prorocká.

„Co budeme jíst, admirále?!“ vykřikl na něho někdo z posádky.

„Velryby, chlapče, velryby,“ zahalekal v odpověď. „Musíme se naučit jejich lovu. Uměli to naši dědové, budete to umět i vy. Přísámbůh, že nejsem ještě tak starý, abych vás to nenaučil.“

Smáli se, a to bylo dobře, i když ve skutečnosti se ukázalo, že mnohem snadnější a výhodnější je lovit tuleně a lvouny než velké kytovce.

Následujících pět let nazval dobou tání.

Je čas hledat, čas opatrovat, je čas roztrhovat, čas mlčet, je čas milovat, čas boje, i čas umírání, i čas trhat, i čas léčit, i čas budovat, přišla mu znovu na mysl slova Kazatelova, která si tehdy častokrát opakoval a k nimž dodával, sám pro sebe, je čas zamrzání, i čas tání.

Již v roce 1944 se zcela obnažil Rooseveltův ostrov a v dalším roce našli klidnější kotviště mezi ostrovem a jižním pobřežím Země Mary Byrdové.

Tím nastal čas budování, čas vyjít z lodí. A také čas kaperských výprav. Zbylé zásoby topného oleje musel proměnit v další topný olej. Přesunul Long Island a rychlé lehké křižníky do Bellinghausenova moře, kde v zátokách členitého pobřeží Palme-rovy země přepadový svaz pod velením kapitána Hoovera našel vynikající kotviště. Tím dostal pod kontrolu Drakeův průliv a od té doby měli bohatou kořist. Zřejmě Němci nedokázali znovu otevřít Panamský průplav a mělo trvat několik let, než se dověděli pravý důvod.

V letních měsících podnikli také v těch letech několik výpadů hlavními silami na Nový Zéland. Ostrovy nyní ležely za polárním kruhem a z jejich horských štítů rychle sestupovaly jazyky věčného ledu. Pro ně nebyl čas tání, nýbrž čas zamrzání. Námořní pěchota musela vybojovat pár potyček se zdivočelými tlupami těch, kteří přežili Noc, než mohli naložit to, co pokládal jednak za americký majetek, materiál dovezený do Wellingtonu a Aucklandu pro podporu válečných operací, jednak za nezbytné pro jejich přežití. Litoval, že nemá více ponorek, aby je mohl nasadit na vzdálený průzkum. V roce 1947 málem padli do pasti, když na Novém Zélandě narazili na Japonce. Musel ale odvléci ten plovoucí dok, nutně jej potřeboval k údržbě svých lodí. S pomocí výsadku, který tam zanechal, se jim to zdařilo o rok později, než Japonci obsadili ostrovy natrvalo.

Byly i zlé chvíle – chvíle, které je psychicky pokládaly na lopatky. Když na ukořistěných nákladních lodích nacházeli noviny a časopisy a z nich se dovídali, že v roce 1947 Rommel obsadil celý východní zbytek Spojených států a motorizované jednotky SS se v Arizoně setkaly s čelními hlídkami slavné Sendaiské divize japonské armády, která, jak bylo pochlebně v článku uvedeno, zahájila své vítězné tažení Pacifikem zpětným dobytím Guadalcanalu. Když se dočítali v brazilských obrázkových magazínech, že nejúhlavnější nepřítel Světové říše národa německého, plutokratický slouha Roosevelt, zahynul jako krysa zahnaná do kouta v troskách Bílého domu, když celý Washington byl zemětřesením srovnán se zemí, a německá správa o obnově města neuvažuje, což publikované fotografie více než přesvědčivě dokumentovaly.

Paradoxně to u značného množství mužů vyvolalo touhu po návratu. Docházelo ke vzpourám. V únoru 1948 mu nezbylo nic jiného než dát každému na vybranou. Kdo chce, může zůstat, a kdo nechce, bude moci odplout. Netušil, že v téže době jsou před podobnou volbu postaveny miliony lidí v malé zemi uprostřed vzdálené Evropy a že hrou osudu se v příštích letech volba jeho mužů protne s volbou těch exotických Středoevropanů. Dva tisíce mužů se pak nalodilo na parník President Coolidge a vyplulo na sever, k jihoargentinskému pobřeží. Zde se chtěli vylodit, aby se vyhnuli nebezpečí torpédování ze strany německých ponorek, a požádat o repatriaci argentinské úřady.

Bylo to dobré rozhodnutí, promrzlý prezident Halsey došel k ojíněné stěně nástavby, se zaskřípěním otevřel ocelové dveře a spokojeně pocítil, jak ho ovanul teplý vzduch, domácky páchnoucí olejovou barvou, rezem orosenou ocelí a zažranou mořskou solí. Zbavil se pochybovačů, těch, co se porazili sami. Ale pachuť hořkosti zůstala, pociťuje jí dodneška. Počal vystupovat po úzkých schůdcích na vlajkový můstek.

Nikdy se nic konkrétního o osudu těch, co odpluli na, nedověděli. Nebyl čas se tím zdržovat, neboť přišly roky budování. Už v roce 1944, na popud šéflékaře Owsleye, naplánoval Kinkaid operaci „Zelenina“. Uskutečnil ji průbojný poručík-komandér John Kennedy. Další chlapec z dobré rodiny, irský katolík s rovným nosem a energickou bradou. Jeho otec byl diplomat a pětadvacetiletý poručík původně velel torpédovému člunu se základnou v Tulagi. Za rok služby pod Halseyem dostal velení na torpédoborci Mc Calla a právě s ním pronikl hluboko na sever podél chilského pobřeží, aby se vrátil s něčím tak prozaickým, jako byly sazenice mrkve, cibule, rajčat a paprik a semena dýní a melounů. V Markétině zálivu na jihu Grahamovy země pak vybudovali zemědělskou farmu se skleníky.

Jak se oteplovalo, země se obnažovala a bylo možno vysílat další a další pozemní výpravy, nasadit buldozery při stavbě silnic, pokládat drátěnky na ranveje polních letišť.

V roce 1946 našli stříbro a v jejich situaci mnohem potřebnější uhlí, takže otevřeli povrchový lom. Pak za Halseyem přišlo několik hubatých Texasanů, že prý něco vědí o naftě a že by ji chtěli zkusit hledat. S admirálovým požehnáním si dali dohromady vrtnou soupravu a první pramen našli o půl roku později. Admirál Turner s námořním poručíkem inženýrem Creenanem, bývalým velitelem strojovny Hornetu, pak přestavěli kotelny několika nákladních lodí na rafinérie nafty.

Bohužel to ale nebyly jen povznášející roky plodné činnosti, byly to i roky trvalého strachu, roky čekání na úder nepřítele. Po korzárských přepadech obchodních lodí v Drakeově úžině čekali každý den odvetu a nechápali, proč nepřichází. Průzkumné ponorky hlásily přítomnost německých těžkých lodí, stejně tak přítomnost německých ponorek, ale ani jedny, ani druhé nepřekračovaly falklandskou rovnoběžku a držely se od ní na sever. Stejně tak Japonci. Vybudovali sice na Novém Zélandě trvalou základnu a jejich obrovité čtyřmotorové průzkumné hydroplány Kavaniši pak zalátaly hluboko na jih, leč to bylo vše.

S řešením této hádanky přišel jeden ze sedmi mudrců, doktor Friedman.

Prostě si nás šetří na atomový úder, ohlásil se u Halseye v polovině zimy roku 1946. Budeme sloužit jako zkušební Králíci, prozradil admirálovi v soukromí jeho kajuty. Jsme ideální cíl, mohou otestovat odolnost jak pancéřových objektů, jakými jsou naše lodi, tak i polních objektů, jimiž jsou zase naše stanice na pevnině. Jako bývalý šéf SIS věděl dost o atomovém projektu, který se na popud prezidenta Roosevelta počal v létě 1942 ve Spojených státech rozbíhat. A my jsme to rozjeli kvůli Němcům, pane admirále, připomínal dr. Friedman, ze strachu, aby nás nepředběhli. Teď už mají v rukou naše výsledky (zrovna se dověděli o Rommelově vylodění u New Yorku) a za rok, za dva, mohou být hotovi. Každá bomba, kterou na nás hodí, bude výbušností odpovídat několika tisícům tun tritolu a v centru výbuchu bude teplota několika milionů stupňů. Prostě se vypaříme, pane admirále, ani o tom nebudeme vědět, vysoko na obloze zavrčí osamělé letadlo, ani vidět ho nebude, a přijde konec, tvrdil a další z mudrců, profesoři fyziky Condon a Goudsmit, jeho představy potvrdili.

Od toho okamžiku žil Halsey ve schizofrenii, roky úspěšného zabydlování se současně staly roky hrůzy, roky čekání na nenadálou smrt v žáru atomové exploze. Naštěstí mudrcové se o svém podezření nešířili, v této věci spolkli vlastní jazyk.

Doktor Friedman jej ale spolkl doslova. Přestal komunikovat s lidmi, a Owsley prohlásil, že takových psychóz je mezi posádkami více.

O rok později si přečetli, že Argentina, Brazilské císařství a ostatní země Jižní Ameriky přistoupily na norimberské rasové zákony. A po ukořistění brazilského tankeru jeho kapitán s emailovou svastikou v klopě saka vyhrožoval kořistné posádce, že stejně skončí žralokům v žaludku jako všichni smradlaví židáci.

Námořník 1. třídy Rabinowitch, jehož rodiče přišli do Ameriky z Haliče, člen kořistného komanda, se ho zeptal, co tím míní. To pěkné zařízení na severním molu přístavu Recife, odpověděl kapitán s úsměvem. Všechna ta židovská prasata, kterým se podařilo utéci ze Spojených států, jsou zde po zatčení shromážděna a je jim slíbeno, že budou na státní útraty a podle rasových zákonů repatriována do Palestiny, což sám o sobě je vtip k popukání, protože Palestinu dávno obsadili Saudové a všechny Židy podřezali. Pak se těm lidským atrapám ukáže u mola vyvázaná nákladní loď a namluví se jim, že před naloděním musejí projít odvšivovací stanicí. Musejí se vysvléci a naženou se do sprch, ženy, děti, starci, prostě všichni. Pak se do sprch vpustí otravný plyn, počká se patnáct minut, a potom se otevřou propadla v podlaze a těla spadnou do pískařských vlečných člunů, které jsou zataženy pod molem. Poté se čluny vyvlečou kousek na moře, pro změnu se odklopí jejich dna a o zbytek se postarají žraloci. Němečtí experti se prý nechali slyšet, že tohle zařízení je ještě ekonomičtější než to, jehož prototyp vyvinuli v polském Birkenau a jímž zbavili Evropu toho odporného židovského šmejdu, chlubil se brazilský kapitán.

Nato námořník 1. třídy Rabinowitch vytasil kolt a zastřelil kapitána na můstku jeho vlastní lodě. Po návratu kořistné skupiny byl odsouzen na dva roky za zastřelení zajatce, ale jeho příběh začal kolovat a způsobil, že z Friedmana se stal ortodoxní chasid, jako byli jeho v Moldávii žijící předkové. Nechal si zarůst obličej starozákonním vousem, na dlouhé vlasy, spletené před ušima do copánků, si nasadil černý klobouk a počal studovat Talmud.

Ten byl spolu s dalšími hebrejsky psanými knihami v těch dobře zabalených bednách, které i s civilisty neslo Halseyovo Coronado při letu na Havaj. V bednách nebylo nic jiného než knihy – podivné knihy, jaké předtím Halsey neznal. Převážně staré folianty, spisy Agrippy z Nettesheimu, Léviho Věda duchů a Dějiny magie, ze staroegyptských papyrů čerpající Corpus hermeticum i se spisem Sova světa, posvátné texty Védů a dva posvátné texty tibetské, knihy židovských kabalistů Sefer ha zohar a Sefer jecirah, ale i knihy mladší jako Král světa René Guénona a Plémě, které nás vystřídá Bulwera Lyttona. Nejmladším svazkem pak bylo Fulcanelliho Tajemství katedrál z roku 1925 a nechyběl ani Hitlerův Mein Kampf, zabalený do jednoho balíčku s knihou Rusa Osendovského Lidé, zvířata a bozi. V bedně byly i spisy jakéhosi Hórbigera o Welteislehre, o ledové teorii vesmíru. Doktor Friedman prohlásil, ještě než se uzavřel do klauzury mlčení, jak takové svinstvo může být zařazeno do kulturního odkazu lidstva, kvůli kterému se nota bene museli štrachat až kamsi mezi ledy. Naopak profesor Wiener se nechal slyšet, když si je pročetl, že už chápe, kdo vyzbrojil nacisty jejich rasovou teorií, neboť podle Hórbigera procházela Země periodicky řadou kataklysmat, při nichž vznikaly jak rasy nadlidí, tak rasy zvířat jen lidem podobným.

Knihy ale zůstávaly záhadou. Nikdo nevěděl, proč ten dárek dostali, proč tuhle jedinečnou hermetickou knihovnu zdědili, proč zrovna tohle mělo být uchováno, když by se jim více hodily zemědělské a metalurgické příručky, technické slovníky a encyklopedie, tedy materializovaná paměť racionálního technicismu posledních dvou století, a ne tištěná paměť předchozí epochy, paměť předvědeckého magického vnímání světa.

Vyskytly se i jiné záhady. Jako třeba opotřebení ložisek. Je to dobře matematicky popsaný proces, který se navíc dá přesně ověřit měřením. V roce 1947 si u admirála Halseye vyžádal audienci tým šéfinženýrů, velitelů lodních strojoven. S nimi přišel i profesor Wiener a Claude Shannon, výzkumný pracovník Bellových laboratoří.

Mluvčím byl námořní poručík Edward Creenan.

„Není to žádná jobovka, admirále,“ uklidnil Halseye, „spíš naopak.“

„Nechtěli jsme vás předčasně vyděsit, ale všichni jsme byli přesvědčeni, že tady nakonec zmrzneme na rezavějících a nepohyblivých vracích. Já vím, že na každé lodi je slušná obráběcí dílna a Turner má pár lodí, které nejsou nic jiného než plovoucí fabriky, ale jsou věci, které se na koleně udělat nedají. Třeba ložiska, ať už hřídelová, nebo v převodovkách nebo v parních turbínách. Anebo v kterémkoli pitomém dieselagregátu nebo leteckém motoru. Nějaké náhradní sady jsme pochopitelně měli,“ pokračoval Creenan, „ale počítali jsme, že nám vydrží tak na dva roky. Pak jsme plánovali, že některá plavidla odstavíme a budeme je kanibalizovat, součástky z nich použijeme k tomu, abychom udrželi v provozu zbytek. To by nám dalo dalších pár let, ale pak by byl konec, netočil by se tady ani jediný lodní šroub.“

„Radši jsem se na to neptal,“ ušklíbl se admirál, „a když jste mě s tím neotravovali, myslel jsem si, že čarujete.“

„Jo, jenže on tady čaruje někdo jiný, admirále,“ vyhrkl poručík Morgan, který se jako velitel záchranných čet marně pokoušel u Falkland zachránit Kornet. „Mimo pár havárií, kdy se přerušil přívod oleje, jsme nevyměnili ani jediné ložisko. Nikde, na žádné lodi, v žádném agregátu, admirále!“

„Nesmysl,“ vybafl Halsey a pohlédl na Creenana.

„Je to pravda, admirále,“ přisvědčil Creenan, „proto jsme vzali ty strojní deníky,“ ukázal na koženou pohovku, na níž se vršila hromada umolousaných svazků.

„Třeba Kennedyho torpédoborec Mc Calla. Nějak si na toho komandéra potrpíte, protože od Guadalcanalu mají stroje jeho lodi za sebou přes devět tisíc hodin chodu. Téměř sto dní v akci každý rok. Měly se už nejméně dvakrát rozsypat, spíš ale třiKrál při téhle údržbě, měly se rozsypat kondenzátory, výměníky a vůbec všechno. A nic, ta strojovna pořád šlape, jako když Mc Calla vyplul z norfolských loděnic. Shodou okolností byla levá turbína v revizi hned poté, co jsme sem připluli, a šéf strojovny ložiska proměřil. Před rokem jsme si toho všimli a ložiska znovu proměřili. A teď nedávno zase, rozdělali jsme ložiska té turbíny a vůli proměřili znovu. A teď se podržte,“ Creenan luskl prsty, „opotřebení odpovídá necelým dvěma tisícům hodin chodu. Ale ne za ten rok, to byla jenom kontrola předchozího měření, ale…“ poručík učinil dramatickou pomlčku, „… ale za celou tu dobu, co jsme tady!“

„Máte nějaké vysvětlení? Myslím technické,“ optal se překvapeně Halsey.

„Ono se to totiž netýká jenom Mc Cally, admirále,“ řekl Creenan poté, co odmítavě zavrtěl hlavou. „Na všech lodích je to tak. Všechny strojovny jsou prakticky v tom stavu, v jakém byly, když ty lodě sem připluly. Nebo jako by byly v provozu pětkrát méně, než ve skutečnosti byly. Všechny revize, všechny profylaktické prohlídky svědčí o jediném, všechno se najednou pětkrát méně opotřebovává.“

„To nás před rokem přivedlo na jistou myšlenku,“ vpadl Morgan do hovoru, když se ubezpečil, že ostatní přikyvováním schvalují jeho iniciativu, „měli jsme už delší dobu pocit, že je nějak málo poruch, takových těch selhání materiálu, zanesených potrubí, prasklých přírub, spálených vinutí, zkrátka toho všeho, co přináší provoz. Požádali jsme profesora Wienera o pomoc, aby všechny ty údaje z deníků statisticky vyhodnotil pomocí té mašiny, co dali tady se Shannonem, Aikenem a Bigelowem dohromady.“

Admirál Halsey přesunul pohled na Wienera, který se neohrabaně protlačil dopředu, ke kancelářskému stolu, za nímž admirál seděl. Věděl, že Wienerova skupina z náhradních telefonních relé sestavila počítací stroj, pracující na jiném principu než děrnoštítkové hollerity firmy IBM, jež používal Turnerův štáb ke zpracovávání týlové agendy. Věděl i to, že právě tyto hollerity zapojili kolem svého reléového monstra, jemuž proto začali říkat centrální jednotka.

„Výsledky výpočtů jsou jednoznačné, admirále,“ jal se Wiener referovat. „Když jsem počítači zadal spočítat střední četnost poruchy podle údajů v těch denících z časového intervalu, odpovídajícímu našemu pobytu tady, a výsledek srovnal se střední četností poruchy, jak ji uvádí předpisy loďstva pro rozličné agregáty, vyšel mi pro všechny agregáty stejný výsledek, který až podezřele přesně koresponduje s výsledky proměřování ložisek. Zkrátka tady četnost pětkrát poklesla, admirále,“ uzavřel suše Wiener.

„A máte vy, Berte, nějaké vysvětlení?“ otázal se admirál.

„Ano, mám,“ odpověděl rozhodně matematik. „Pro ty stroje se pětkrát zpomalil čas. A nejen pro ně, admirále. Nechte si jen tak, pro zajímavost, předložit zdravotní listy posádky.“

Tenkrát se rozčílil. Prezident Halsey minul operační středisko –zpoza pogumované zástěny, jež měla zabraňovat případnému oslnění radarových operátorů, zaznívalo bzučení zapnuté elektroniky a ospalé klábosení služby – a posléze stanul v prázdné kormidelně.

Popošel ke křeslu nalevo. Ježíši Kriste a generále Jacksone!, kolik hodin se jen v něm za těch čtrnáct let naseděl!

Vyhlédl bočním zasklením dolů, na prázdnou letovou palubu. Že ho ale Wiener tenkrát rozčílil. Někdy ty brejláče nesnášel. Připadali mu jako herci, kteří si myslí, že celý svět je jen jeviště a existuje jenom proto, aby oni měli kde se producírovat.

„Nenechám si nic předložit,“ ostře se tehdy ohradil, „a vy mi to nedávejte po kapkách. Vysypte všechno, co víte,“ vyštěkl hruběji, než měl v úmyslu.

V mnoha ohledech na tom byla jeho skupina poradců mnohem hůře než obyčejní mariňáci. Byli to starší muži, převážně ve vynikajícím postavení, ať už v průmyslu nebo ve vědeckém světě, s rodinami, a tedy dvojnásob hluboce vkořeněni do minulého světa, do toho světa, který již neexistoval. Měli se zaniklým světem příliš četné svazky – mnohem četnější než dvacetiletý námořní pilot nebo ještě mladší mazač ze strojovny –takže v jejich případě toho bylo zpřetrháno mnohem více než u ostatních.

Třeba podporučík Bush, ten hoch, co tenkrát u Falkland objevil nacistické ponorky. Měl sice na boku Avengeru nápis Barbara, jméno děvčete, které se ho už nikdy nedočká, i kdyby ještě samo žilo, ale protože tomu vztahu bylo souzeno zůstat jenom možností, pouze nerealizovaným snem, byla jeho ztráta méně bolestná než třeba Wienerova, který v minulosti zanechal navěky ženu a dvě děti. Jestliže ten chlapec ztratil jen sen o budoucnosti, pak to, co ztratil profesor, byla žitá, na drobnosti bohatá skutečnost, a vzpomínka na každou jednotlivou drobnost nesnesitelně bolela již sama o sobě. Natož jejich suma, jak admirál věděl z vlastní zkušenosti.

Proto po celá ta léta nechal své mudrce, ať si dělají, co chtějí. Byly to natolik strukturované osobnosti, věděl, že stejně neměl žádnou možnost, jak jim pomoci.

Jeho přístup se osvědčil. Hypertrofovaná kreativita, jíž tito lidí trpěli, je pak zachránila před nejhorším. Kupříkladu inženýr Bigelow, předválečný amatérský pilot, se nejen stal profesionálem, ale zapojil se navíc jak do místního naftařského „průmyslu“, tak i do „autodopravy“, kde zase uplatnil znalosti ze svého hobby – ve Státech míval rozsáhlou sbírku starých aut, které sám renovoval a udržoval. A k tomu všemu spolupracoval s Wienerem na konstrukci počítacího stroje, na níž se také podíleli Shannon a Aiken.

Další ze sedmičky, doktor Condon, se zpočátku věnoval meteorologii a jeho síť pozorovatelů značně usnadnila přežití celé expedici, hlavně na počátku. Jako vynikající systematik se pak věnoval něčemu ještě významnějšímu. Pojal jejich flotilu, jejich snahu udržet se, jako jeden celek, jako jeden organický systém a vypracoval matematický model takového systému. Převedl jej do grafické podoby, říkal tomu síťový diagram, z něhož v názorné podobě získávali informace o kritických místech, která by je mohla ohrozit a měli tedy možnost činit včasné protitahy. Prakticky to znamenalo pokyny pro komodora Hoovera, jakým nákladům při svých nájezdech má dávat přednost, a později, co je nutné propašovat z Nové Moravie.

Ale u všech, i u tak na povrchu vyrovnaného člověka, jako byl další z mudrců – starý mládenec Samuel Goudsmit, jemuž se obecně říkalo strýc Sam – a který lvím dílem přispěl k tomu, že obnovené radarové systémy na Indianě a North Carolině byly ještě lepší než ty původní, cítil Halsey jakousi vnitřní hradbu, posvátné místo, kam nedovolovali nikomu vstoupit.

A to skupinu expertů rozdělovalo. Již předtím to byly vrcholné individuality, bohové svých světů, a teď, s citadelou v srdci navíc, se nejen ještě více vzdálili sami sobě, ale i nové skutečnosti.

Pokoušel se je svolávat a vytvořit z nich ucelený poradní orgán. Dokázali sice spolu projednat to, co admirál pro jednoduchost nazýval provozními problémy, ale u toho zůstávalo. O tom podstatnějším, co by mělo být smyslem jejich existence, co bylo příčinou pádu jejich světa, k čemu admirál neměl intelektuální výbavu, což si střízlivě připouštěl, o tom mlčeli. Stále to příliš bolelo.

Bili totiž ještě více v minulosti než ti obyčejní chlapci, než těch deset tisíc mariňáků, jež na Rooseveltův příkaz zavlekl do Antarktidy, aniž věděl, co je toho skutečným smyslem.

Jistě, boj proti nacistům, ale jak?

Děly a bombami?!

To byl v jejich situaci nesmysl, jenže on nic jiného neuměl. Musel zde být nějaký skrytý cíl, avšak on nebyl schopen jej odhalit. Navíc byl zvyklý, a nejen to, byl přímo vycvičen k tomu, aby jeho životu dával smysl někdo jiný, autorita, o níž věřil, že je toho hodna.

A nyní zůstal na suchu, omámení vlastní bolestí ho Rooseveltem, nebo, jak věřil Friedman, Fulcanellim vybraní experti deset let nechali na holičkách, než si uvědomili, o co jde. Ač to byla jejich práce, a vybral je pro ni jediný mistr alchymie dvacátého století (to byla slova, jimiž Wiener admirálovi vysvětlil, kdo to vůbec ten Fulcanelli byl), a měli by tedy disponovat všemi potřebnými znalostmi a vlastnostmi.

Snad proto zákonem paradoxu první prozřel a všechny indicie pak dal dohromady doktor Friedman, tedy ten, jenž byl postižen nejhůře, jenž v narkóze bolesti tkvěl nejhlouběji.

Mohli všechno pochopit už tehdy v sedmačtyřicátém, když se obořil na Wienera, a nemuseli čekat další rok, snad ani nemuselo odplout těch dva tisíce mužů, když se v bolesti pohroužení mudrci opozdili s darem naděje. Jenže tehdy všichni uvažovali ještě příliš fyzikálně. Nejvíce Condon, vždyť také vynikající fyzik byl, jak mu řekl rabbi.

„Nemějte to Bertovi za zlé,“ odpověděl tehdy místo uraženého Wienera klidně Shannon, „my nevíme, jak vám to máme říct. Z počítače vylezly ještě další výsledky. Zdravotní statistika posádky, aniž by byly zavedeny vstupní soubory dat. Zdravotní karty jsme nechali zpracovat až pak, čistě pro kontrolu, admirále. Bylo to zbytečné, vyšly tytéž výsledky. Když jsme je toutéž metodikou porovnali s tabulkami námořnictva, které nám zapůjčil šéf Owsley, dospěli jsme, jak už tušíte, ke stejnému závěru. Jsme pětkrát zdravější, než bychom měli být.“

„Z toho právě Bert vyvozuje,“ pokračoval Shannon, když admirál vyčkávavě mlčel, „že i pro nás tady se zpomalil čas, že žijeme pětkrát pomaleji. Něco na tom je, žijeme tady skoro už pět let a subjektivně se neměníme. Jaksi nám to všem unikalo, měli jsme pochopitelně jiné starosti, ale když se nad tím, pane admirále, zamyslíte, jsme kupodivu fyzicky stejní. Když dovolíte, vy jste tady nejstarší a měly by být na vás snadno pozorovatelné znaky dalšího stárnutí. Jenže vy vůbec nevypadáte starší o těch pět let.“

„Má to ale jeden háček,“ navázal rozvážně Shannon, když admirál i nadále nabádavě mlčel, „pokud by se zpomalil čas, zpomalilo by se i naše myšlení a nemohli bychom ten efekt vůbec zaznamenat.“

„Třeba je čas vektor a má více složek. Tady se pak prodloužila jen jedna,“ namítl udobřené Wiener. „Ale byl bych nerad, kdyby zapadl ten druhý a ještě úžasnější poznatek. Ten stroj vydal dvě informace, i když měl zpracovat jen jednu. Chápete, admirále, on sice zpracoval jen jeden soubor dat, údaje strojníků o nemocnosti strojů, ale vyhodil i výslednou statistiku nemocnosti lidí, aniž by měl zavedena vstupní data. Jako by se zadáním jednoho úkolu naladil i na ten podobný.“

„Mluvili jste o těch kouzlech s ostatními?“ optal se konečně admirál.

„Co máte na mysli, admirále? Zpomalené stárnutí, nebo počítačové věštění?“ opáčil Wiener.

„Oboje, člověče, oboje,“ vyrazil ze sebe netrpělivě Halsey. „S Goudsmitem uvažujeme o matematických modelech světů, které by měly obdobné vlastnosti,“ připustil Wiener.

„Také Aiken a Bigelow jsou informováni,“ připojil se Shannon. Nemělo cenu pokračovat v diskusi za účasti strojníků. Těm ke štěstí stačilo, že jejich hýčkané stroje jsou mimo nebezpečí, a celkem logicky předpokládali, že když už někdo by měl tento stav objasnit, měla by to být právě Brejlatá eskadra. Příčiny je nezajímaly, i svět, v němž fungují kouzla, brali pragmaticky. A kdyby jim někdo experimentálně prokázal, že životnost parní turbíny prodlouží deset otčenášů, odmodlených přesně o půlnoci, reagovali by jediným možným způsobem. Šli by si okamžitě nastavit budík, aby tu půlnoc nezaspali.

Svolal znovu poradu expertů. Kupodivu na ni přišel i Friedman, který se doposud všech takových sezení stranil.

„Sanhedrin se konečně schází v plném počtu,“ zavtipkoval strýček Sam, když vstupovala Friedmanova starozákonní postava, a jak to tak bývá, to biblické označení pro radu starších se ujalo.

Wiener se Shannonem předložili výsledky a uvedli svoje teorie. Edward Condon jako fyzik připustil, že Wienerovy závěry jsou přijatelné jako výchozí teorie. Dovede si představit svět, přestože neví, jak by mohl fyzikálně fungovat, kde by čas byl, dejme tomu, komplexní veličinou. Vedlo by to k množině světů seřazených nad sebou, lišících se od sebe a přitom se nelišících, uzavřených právě časem do sebe, mluvil pro admirála téměř nesrozumitelně.

Co si ale nedovede představit, rozhořčil se, je svět, kde počítací stroje věští. Friedman celou dobu mlčel, ač bylo zřejmé, že pozorně naslouchá, a na konci stejně mlčky odešel.

Ubíhaly měsíce a Halsey měl jiné starosti. Kotviště u Rooseveltova ostrova v obrovské zátoce, která vznikla po odtání Rossovy ledové bariéry, sice nebylo špatné, ale o tisíc pět set mil na sever ležící Markétin záliv byl mnohem lepší. Nacházel se nyní, jako celá Grahamova země, v mírném pásmu, a právě tím svým zázemím neodolatelně lákal. Vypadalo to, že tuhle zemi bude možno proměnit v nový Eden. Vzniklo v ní několik řek (tu, co ústila přímo v Markétině zálivu, nazvali Murray na počest padlého kontradmirála), dešťové srážky byly hojné a zimní teploty klesaly málo pod nulu. Na konci roku čtyřicet sedm právě rada obrany, v níž pod jeho předsednictvím zasedali Lee, Kinkaid, Turner a Vandegrift, již málem rozhodla, že se do Grahamovy země přesunou se všemi silami. Nakonec se, pod hrozbou atomového útoku, rozhodli své síly důsledně diverzifikovat a rozdělit je podél celého západního pobřeží kontinentu. Markétin záliv pak zůstal jen trvalou operační základnou lehkých sil komodora Hoovera (povýšil ho), Turnerova zásobovací plavidla byla pak rozmístěna v ústí Ronneho průlivu v zemi Palmerově a v Pinéově zálivu Ellsworthovy země, a toliko hlavní síly zůstaly na původním kotvišti. I přes zkušenost od Falkland byli Japonci blíž a rada obrany akceptovala Halseyův návrh, aby těžké lodi tvořily závoru mezi japonskou základnou na Novém Zélandu a americkým týlem v Grahamově zemi.

O dva roky později se také rada obrany rozhodla ustavit na území Antarktidy čtyřicátý devátý stát Unie, admirál Turner byl zvolen guvernérem a on pak od roku 1949 třicátým třetím prezidentem Spojených států. Nový stát pak nazvali Malá Amerika.

Vůbec se na prezidentskou funkci necítil. Jestliže si už předtím něčím připadal, tak určitě ne hlavou státu.

Když už tak opatem.

Opatem obrovského, na dva a půl tisíce kilometrů dlouhém pruhu pobřeží roztaženého kláštera, představeným zvláštního mnišského řádu, jehož úkolem je být posledním strážcem demokracie a křesťanství, posledním mohykánem atlantické civilizace. Nebylo příliš těžké odhalit, z čeho tato představa vyvěrala. Jejich společnost byla skutečně společností mnišskou, když postrádala jak ženy, tak děti. Museli tím strádat a novopečený prezident měl již dlouho obavy ze sexuálních excesů. Pověřil Condona, aby zorganizoval anonymní sociologický průzkum ohledně tohoto problému, a Wiener měl pak zpracovat výsledky, i když Halsey nevěděl, jak by eventuálním negativním trendům čelil.

Do toho přišly první zprávy o nových sousedech. Přinesla je v létě 1948 ponorka Amberjack a zpočátku si myslel, že to znamená pohromu. Magellanova úžina byla plná transportních lodí, hlásil velitel ponorky. Některé měly přímo německou vlajku, vysazovaly desant a to ve velkorysém měřítku. Velitel mohl periskopem pozorovat hory stavebního materiálu, palubní jeřáby, spouštějící v sítích nejen nákladní auta, ale také autobusy a červenohnědé tramvaje, řady stavebních a obráběcích strojů na provizorních molech, mřížované dílce továrních konstrukcí, na pobřeží stanové tábory a řady montovaných dřevěných baráků, šplhající kamsi vzhůru po úbočí kaňonů hluboko do vnitrozemí.

Konvoj, který to nadělení přivezl, nezůstal osamělý. Do zastrčeného koutu světa, který v osudné Noci propláchl na holou skálu napřed Atlantik a pak Pacifik, nepřestávala směřovat další a další transportní plavidla rozličných typů a velikostí, chrlíce – a to bylo to, co mátlo Halseye nejvíce – chrlíce ze svých útrob tisíce a tisíce civilistů. Stejně s podivem bylo i to, že transport1 nedoprovázely žádné válečné lodi, nepočítal-li Halsey pár obstarožních chilských a argentinských torpédoborců a strážníci člunů.

Vyslal pak jinou ponorku třídy Gato, Runner, a ten z průzkumné plavby nepřivezl jen zprávy.

Přivezl i hmotný důkaz.

Zajatce.

I přes železný zákaz dopravovat do Malé Ameriky cizince, když admirál nechtěl, jak říkal, aby jim někdo nahlídl pod pokličku, velitel Runneru toto pravidlo porušil a přivezený mu: pak změnil mnohé.

Měl nevyslovitelné slovanské jméno a uměl německy. Je to blázen, tvrdil kapitán Runneru, plachtil si sám v otevřeném člunu v zálivu před Punta Arenas a určitě nic nevěděl o přílivových a odlivových proudech. Ty ho vynesly ven, na otevřený oceán, kde jsme ho v noci při vynoření skoro poslali ke dnu. Bez nás by se určitě utopil, hájil se, nemohl jsem ho tam nechat. Nevyslovitelné jméno spíše uneseného než zachráněného muže znamenalo v angličtině dřevo a proto ho Halsey oslovoval mister Wood, když byl před něho posléze předveden.

Pravda, o moři toho moc nevěděl, a ani vědět nemohl, protože pocházel ze střední Evropy jako všichni ti kolonisté, ale o to více věděl o Německu a vůbec o poměrech na euroasijském kontinentu. Byly to první zprávy od pramene, ne ten japonský zpravodajsky bezvýznamný odvar o počtu nemocných a denní spotřebě rýže, na nějž byli odkázáni, když jedinou stanicí, kterou mohli monitorovat, byl vojenský vysílač zapadlé a pro Japonce zřejmě nevýznamné základny na mrazem zkřehlém Novém Zélandu.

Je Čech z Moravy, ze země, jež byla součástí Československé republiky, kterou po první světové válce na troskách rakouskouherské monarchie založil profesor Masaryk, osobní přítel amerického prezidenta Wilsona, uvedl, a Halsey si vzpomněl, že takový stát v srdci Evropy skutečně existoval a že jako první padl Hitlerovi za oběť.

Když Němci vyhráli válku, profesor Wiener překládal slova pana Wooda, rozhodli se poté, co likvidovali Židy, vypořádat i s Čechy. Podle jejich rasových zákonů rasově méněcenní Češi nemohli zůstat v prostoru, kde doposud žili, poněvadž je to odvěký posvátný prostor německý. Každá rodina podle genealogické linie byla rasově oceněna a zařazena. Ti, u nichž organizace Ahnenerbe zjistila dostatečné množství německých předků, mohli žádat o zařazení mezi, Wiener váhal, jak má přeložit termín Volksdeutsche, a mohli zůstat na místě, jiným rodinám byla nabídnuta možnost, aby své děti nabídli k adopci Němcům a tak alespoň jim zajistili slušný život, zatímco oni sami byli vyvezeni jako otroci do Ostlandu. Dalším, hlavně těm movitějším, kteří mohli zaplatit vystěhovalecký poplatek a místo na lodi, bylo dovoleno se vystěhovat. Tu akci zorganizoval a s Němci domluvil pak mister John Anthony Bata, jak Wiener přeložil jméno českého milionáře, jehož firma patřila před válkou ke světovým producentům bot.

Měl prodejní síť po celém světě, v Indii, Číně, Severní i Jižní Americe, Wiener si vzpomněl na typický nápis BATA, a právě on nabídl Němcům výměnný obchod, profesor opět nevěděl jak lépe přeložit něco tak specificky německého, jako je Kuhhandel. Bata měl v Argentině bohaté obchodní aktivity, nakupoval zde obuvnické usně a argentinská vláda mu šla na ruku, když nabídl, že bude se svými krajany kolonizovat pustou Patagonii. Stejně tak Němci byli ochotni za jeho obchodní aktiva po celém světě pustit všechny lidi, kteří se vzdají svého majetku v protektorátu Čechy a Morava a zaplatí vystěhovalecký poplatek. Pronajmou firmě Bata i lodě pro transport, když to bude poslední obchodní akce této firmy, nabídli – a to je to, čemu se říká Kuhhandel, koňský handl, rozumíte, pane prezidente, vysvětloval Wiener ohromenému Halseymu.

V únoru čtyřicet osm začali Němci se svou akcí na konečnou likvidaci českého národa. Lidi se skládali jeden na druhého, aby se mohli dostat do Patagonie, tvrdil pan Wood, svalnatý chlapík s hustými vlasy tak přes třicet. On byl svobodný, bez rodinných závazků, a aby se přiznal, docela se těšil. Odjakživa toužil po moři, u nich ve městě měl na řece první plachetnici, takže si v Estrecho postavil ihned další a připadal si jako v ráji. To je jeho řemeslo, stavět čluny, u nich doma dělal pramičky, ale hlavně kajak a kánoe. Tady ale bude mít skutečnou loděnici, liboval si.

Ne, kolik jeho krajanů je v Estrecho a kolik ještě přijede, to opravdu neví, půl milionu, milion, možná i dva, snad. Ne, o existenci Američanů tady nevěděl, a nikdo to neví. Je to pro něho překvapením, ale příjemným překvapením. Jeho krajani, ani on, pochopitelně nemají Němce vůbec v lásce, on sám proti nim bojoval, byl členem podzemní organizace, která měla spojení na Londýn, než přišla Noc. Jeho země ji přežila bez úhony, ochotně vypovídal, až na pár odnesených střech, povalených telefonních sloupů a vyvrácených stromů, a o to více ji Němci chtěli. Přesto nelituje, tam žil ve strachu, kdy si pro něho přijde gestapo, takže o to je šťastnější, že je tady. Ne tedy u Američanů jako zajatec, ale že se dostal do Ohňové země. Snad se jí bude říkat Nová Moravia, přeložil Wiener do angličtiny, podle země odkud pan Bata pochází a odkud je nejvíce přesídlenců.

Pokud on ví, vypovídal o situaci v Evropě, prorazili Němci na podzim čtyřicet dva u Stalingradu za použití nějaké Wunderwaffe. Jeden armádní proud rychle dobyl Moskvu a druhý se vrhl přes Kavkaz k Perskému zálivu a do Indie.

Ano, západní Evropa byla smetena potopou. Velká Británie zmizela celá, údolím Seiny pronikl Atlantik až za Paříž. Také Hamburk a celé Pomořansko zmizelo pod vodou. Španělsko je nyní ostrov a generalissimus Franco patří mezi říšské kurfiřty stejně jako skandinávský Král Quisling, severoamerický říšský zastupující protektor generál Rommel, jihoamerický císař Perón, arabský sultán ibn Saud a gótský palatin Dietrich.

Ano, v čele říše a kurfiřtů stojí císař Jindřich. Je to Um, tedy nadčlověk, Ubermensch, jenž na sebe vzal podobu velitele SS Himmlera. Stejně jako říšský kancléř, který prý má, aspoň to tvrdí šeptanda, podobu Heydricha. Toho popravilo koncem května v roce 1942 komando československých parašutistů z Anglie. I přes svou podřízenou funkci je tento druhý Heydrich vlastně nezávislým vládcem Ostlandu. Sídlo má v Ásgardu, což je město, vybudované na troskách Stalingradu, a jak se proslýchá, spíše než v přátelském vztahu je s císařem na kordy.

Ne, on žádného Uma osobně neviděl. Prý není o co stát. Na Zemi je jich celá armáda, zdržují se ve východní, teď vlastně v jižní části Říše, které se říká Ostland a jejich armádě pak Ostarmee.

Odkudže přišli? Nu, oficiálně se tvrdí, že z vesmíru. Že na Zemi již kdysi dávno žili a teď se vrátili. Jejich návrat připravil Hitler, to si šeptají sami Němci, protože v Noci odvety, jak zní oficiální říšský termín, Hitler zmizel a od té doby se o něm jaksi nemluví. O to je to všechno podivnější.

Ne, v Nové Moravii nebude německá posádka. Oficiální statut bude snad znít jako samosprávná provincie Jihoamerického císařství nebo něco podobného a vztah k Říši bude dán vztahem tohoto císařství k Říši a ten je více než přátelský, to snad pánové vědí.

Atlantická německá flotila? Ano, jsou to prý kouzelné lodě Umů, kteří jim dali podobu německých potopených lodí, šeptá se mezi Němci o této Kuhhandel. Nahlas se netroufne nikdo zeptat, neboť veškeré vojenské informace jsou státním tajemstvím, naprosto nepřípustným pro příslušníka nižší rasy. Kdyby se třeba on nějakého říšského Němce na něco takového vyptával, třeba na nové letadlové lodě, a ten Němec ho udal, znamenalo by to pro něho trest smrti.

A mají Němci takové lodi? Viděl něco, když ho vezli přes Atlantik?

Neviděl, ale měl možnost si číst časopis Die Yacht, kde jsou samozřejmě také propagandistické články o Kriegsflotte. Podle nich mají Němci nejméně dvě letadlové lodi, Graf Zeppelin a Hermann Góring. A přinejmenším dvě nové bitevní lodi zlepšeného typu Bismarck, snad se jmenují Hindenburg a Barbarossa.

Mister Wood představoval dilema, vyvstala otázka co s ním. Zastřelit, likvidovat? I teď při vzpomínání se Halsey nepokojně ošil a pak bezděky usedl do křesla. Jako tehdy po výslechu, když našel řešení. Našel východisko tak, že si představil, co by udělali Němci. Poté, co by se dověděli vše podstatné, by zajatce určitě zastřelili. Tehdy, v ten okamžik, velice přesně si na to vzpomíná, si uvědomil, co jejich protivníkům žalostně chybí, a co je naopak jejich silnou zbraní. Důvěra a solidarita. Prostě důvěra k lidem. Na rozdíl od německého císaře, nového vládce světa, on si může dovolit tomu muži důvěřovat, může ho požádat o pomoc, o spolupráci.

Udělal to a mister Wood se pak stal prvním rezidentem americké zpravodajské agentury v Nové Moravii.

A právě do těchto událostí zasáhl rabbi Friedman. Den po 25. říjnu 1948, kdy vzpomenuli šesté výročí Noci, požádal o další svolání Sanhedrinu. Ježíši Kriste a generále Jacksone!, ti brejlatí se hádali celou noc, protože Friedman byl blázen a chtěl, aby se zbláznili i všichni ostatní. A oni ho nakonec poslechli!, protože neměli na vybranou.

Válka, kterou jsme vedli a prohráli, začal Friedman zasedání Sanhedrinu, byla válkou manichejskou, válkou bohů, v níž byl společný židovskokřesťanský Hospodin poražen Satanem a jeho pohanskými démony. Pro něho osobně je to těžké břemeno, protože cítí, jak jeho modlitby nemohou najít adresáta, ale pak si uvědomil, že pod tímto jeho osobním břemenem nemohou úpět ostatní. Pod pojmem Satana pak nemyslí jenom to, co by nazval klasické Zlo, pokračoval, tedy nejen popření etických a morálních norem a všech reálií křesťanské společnosti, jež z nich vyplývají, ale i popření jejich poznávacích principů, tedy popření celé Boží stavby vesmíru. Tuto skutečnost pokládá za podstatnou a za východiště všeho, a nechť jí tedy vážení kolegové věnují patřičnou pozornost.

To už nevydržel Condon a zeptal se ho výsměšně, zda tedy přestaly platit fyzikální zákony.

Ano, přesněji řečeno tak, jak jsme je doposud interpretovali, přisvědčil klidně rabbi. Ostatně nejen Condon, ale i všichni se přece o tom mohli přesvědčit na vlastní oči hned 25. října 1942 večer. A pak ještě mnohokrát, on, Friedman, je přesvědčen, že když kontradmirál Lee v zoufalství za Falklandské bitvy zavolal, že německé lodi jsou z pekla, tak měl doslovnou pravdu.

To, co tvrdí Němci o zásahu z vesmíru, je jenom propagandistický trik. Bismarck není žádnou přestrojenou kosmickou lodí, on nepochybuje, že skutečně ležel na dně Atlantiku, stejně jako nepochybuje o tom, že tatáž loď, jejich palbou nezranitelná,

O osm měsíců později rozstřílela South Dakotu. Stejně jako Smrtonoš je to nová kvalita světa, ve kterém nyní žijí, a oni ať si tuto kvalitu nazvou, jak chtějí, ale on zůstane u osvědčeného slova magie. Ostatně o magickém původu těch lodí svědčí i to, jak jejich eskadru nazývají sami Němci. Označení Kuhhandel, jež použil zajatec Runneru, tedy „flotila stínů“, je naprosto autentické, on o něm nepochybuje.

Po tomto prohlášení vypukla nedůstojná vřava. Znamená to snad, že nějaký nacistický čaroděj Bismarcka vyčaroval z jeho mokrého hrobu, vykřikoval zezadu Bigelow, a že by se dal znovu potopit očarovanou stříbrnou střelou, takovou, jakou si odlije Max ve Weberově Čarostřelci, jak si povídají pověrčiví mariňáci na ubytovacích palubách?!

Pokud jsme zrovna v magickém světě takového typu, tak jistě, souhlasil rabbi, a nám nezbývá, než abychom začali chápat pověrčivost jako věrohodný informační pramen, abychom se sami stali co nejdříve mocnými mágy, šokoval posluchače, když i naše počítače se chovají jako magické stroje.

Rozhostilo se mrtvé ticho, jehož teprve po chvíli zaražený Halsey dokázal využít k tomu, aby se s přítomnými podělil o Vejtasovo tajemství.

„To je fakt, admirále?“ ptal se nevěřícně Shannon, zatímco z míry vyvedený Condon dokázal jenom vrtět hlavou.

„Měl jsem to vědět dřív, admirále,“ řekl vyčítavě Friedman, když Halsey stvrdil příčinu vážného poškození Scharnhorstu. „Bude třeba znovu Vejtasu vyslechnout, jestli ten zapalovač nebyl zakrvácený a jaké kletby pronášel, když jím mrštil z letadla ven.“

„Měl jste se více ptát než modlit,“ odsekl podrážděný admirál, ale vzápětí se Friedmanovi omluvil.

„Rabbi, jak vysvětlíte, že v německé sestavě byla i plavidla nezničená, nepotopená, stejně magicky chráněná před poškozením jako podsvětní Bismarck?“ otázal se Bigelow, jehož inženýrský mozek v tom oceánu bláznivých Friedmanových domněnek hledal sebemenší ostrůvek logiky. „Víte dobře, že v lednu čtyřicet dva utekly Scharnhorst a Gneisenau Britům pod nosem kanálem La Manche do Německa a celé jaro a léto téhož roku Tirpitz a Hipper útočily na konvoje z norských základen. Jak se dostaly do Kuhhandel?“

„Než odpovím, Juliane, na váš dotaz, s kterým jsem se trápil poslední rok,“ jal se Friedman odpovídat, „měli bychom si ujasnit jednu věc. Vy, Juliane, jak tomu vaše otázka nasvědčuje, a zřejmě i my všichni automaticky předpokládáme, že okamžikem přechodu, okamžikem změny vesmírných zákonitostí, byla noc z 25. na 26. říjen 1942. Na tom se shodneme všichni. Je to tedy beze vší pochybnosti jeden z mála pevných bodů, na němž stojí naše současnost. Jenže může existovat svět, kde tento bod nenastal, kde válka běžela dále, kde jak Scharnhorst, tak Gneisenau a Tirpitz i s Hipperem šly ke dnu. A pak to, že jsme je zaznamenali v jednom šiku s Bismarckem je důkazem, že tomu tak bylo, že někde takový svět existuje, abych tak řekl, plně rozvinut, přinejmenším však v zárodečné formě. Chápete, co to znamená? Že nám to dává naději?“

„Asi jsem začal ze špatného konce,“ připustil Friedman, když viděl nechápavé obličeje svých společníků. „Zkusím to znova. Jak víte, jsem kryptoanalytik a pracoval jsem pro vládu v tomto oboru už za první světové války. Když jsme o všechno přišli, byl jsem v šoku jako ostatní a o svoje nejlepší vlastnosti jsem přišel. Nebýt admirála,“ pohlédl na Halseye, „ani bych neměl možnost se vzpamatovat. Proto mi trvalo tak dlouho, než jsem byl schopen pochopit, že to kolem nás je šifra, že je to kryptoanalytický problém, tedy problém především pro mě, a proto mě Fulcanelli zařadil do týmu. Měl jsem proti vám výhodu v jazykové výbavě a těch uplynulých pět let jsem se jen nemodlil. Studoval jsem naši knihovnu a přemýšlel, proč nám byla svěřena. Přemýšlel jsem i o nás, o tom, co jste mi prozradili ze svých vědeckých snů. Nejvíce mi pomohl kolega Wiener,“ pohlédl na matematika, „… svou představou, že existují informační zákonitosti, platné pro všechny světy, tedy i pro tento pekelný, v němž jsme se ocitli. Došel jsem k názoru, že je psán v jiném kódu. Jestliže svět, který zanikl, byl psán v kódu,“ Friedman maličko zaváhal, „… přírodovědném, pak tento je psán v kódu magickém a naše knihovna není kulturní dědictví, poklad vědomostí, které máme uchovat, ale klíč k šifře, je to návod, jak dekódovat kód vesmíru, do něhož jsme se propadli.“

Condon udělal obličej, demonstrující utrpení, jež mu činí naslouchat takovým řečem. Zato Wiener byl zaujat.

„Nyní přejdu ke konkrétnější představě. Ty knihy reprezentují celou jednu vrstvu lidského myšlení, ten princip chápaní reality, jaký předcházel náš racionální, podávají jinou, starší, ale ucelenější představu světa, než byla naše. Rozvíjejí nejen jednu, ale více vesmírných představ, tedy více kosmografií, které mohou být stejně tak dobře obyvatelné jako ta, v níž jsme žili, na niž jsme si zvykli. Zvláštní úlohu má řada nacistik, která byla do knihovny vložena – je to můstek spojující prastaré kosmogonické představy s naší současností. Pak význam celé knihovny byl v tom, abychom si tento fakt uvědomili, abychom si byli ochotni připustit, že jsme se propadli do jiné kosmické konfigurace, do konfigurace, odpovídající pohanským představám.“

„Máš na mysli, Wille,“ přerušil ho Wiener, „kosmografii germánského typu s obry a trpaslíky, s draky a jinými létajícími nestvůrami, s kosmickými katastrofami a s nelidskými rasami?“

„To je šílené,“ nezdržel se Condon a otočil se pohrdavě na Wienera, „vy zřejmě věříte doslova všemu, co nám navykládal ten český osadník.“

„Ano, myslím si, že se jedná o něco takového, Berte,“ nedal se Friedman zmást a pokračoval v odpovědi. „A ještě něco navíc. Mám na mysli svět, kde je zhmotněno a uctíváno i to, co pro naši civilizaci už bylo pouhou filozofickou kategorií. Mám na mysli Zlo v Archaické podobě démona vládce. A ty, Edwarde,“ otočil se na Condona, „vylez večer na palubu. Uvidíš Smrtonoše na vlastní oči a okřídlené nestvůry, které napadly North Carolinu, jsme viděli všichni.“

„Jenže pak už se nic takového neopakovalo,“ namítl vzdorně Condon.

„To vysvětlím za chvíli,“ opáčil rabbi, „ale teď bych rád pokračoval. Ty knihy, které nám prezident Roosevelt nadělil, v prvé řadě již zmíněná nacistika, navíc napovídají, že ten propad jinam nebyl náhodný, ale záměrně vyvolaný. Doporučuji kolegům, aby si přečetli Plémě, které nás vystřídá od Bulwera Lyttona, Krále světa René Guénona a také toho Rusa Osendovského. Žádné obavy, žádný sanskrt nebo aramejština, bude vám stačit angličtina nebo francouzština, a když i to je na vás moc, musíte se smířit s mým tvrzením. Ty knihy zkrátka předpokládají možnost, kdy skupina zasvěcenců si vyžádá vnější pomoc, a já jsem přesvědčen, že to právě udělali nacisté.“

Blbost, okultní povídačky, vybuchl tenkrát znovu doktor Condon a také Aiken a Shannon se tvářili značně skepticky, zavrtěl se prezident Halsey na ošoupaném křesle, vyhlížeje přes skla z kormidelny ven.

Polární záře konečně odešla spát a vůkol panovala čiročirá tma.

Zaklonil hlavu a pohlédl zasklením vzhůru. Ne, hvězdy se naštěstí nezměnily. Kolikrát se od toho památného Sanhedrinu o tom s obavami přesvědčoval, zda neselhala i ta poslední jistota. A před půl rokem ho vlastně zklamaly i ony, uvědomil si s ironií. Ale to ve svých vzpomínkách skočil příliš dopředu, musí se vrátit k té hádanici, v níž Condon chytře rabbimu oponoval názorem, proč že se s těmi mocnými vnějšími silami nespojili dříve jiní zasvěcenci.

„Chtěli, ale nebyli schopni zaplatit daň. Daň krve, když to chceš vědět, Edwarde. Aby to mohlo fungovat, musely být objeveny průmyslové metody zabíjení. Pak mohly být obětovány potřebné miliony lidských bytostí krvavou obětí…“

„… což samozřejmě může pochopit jenom Žid!“ vykřikl vztekle Condon, který vyskočil ze židle.

„Promiň, Wille, promiň,“ chytil se za hlavu a pokračoval zlomeným hlasem, „ale to, co říkáš je obludné, prostě obludné a nemožné, nemožné, nemožné.“

Rabbi na něho soucitně vzhlížel.

„To nevadí, Edwarde, nemusíš se omlouvat. Vím přesně, jak ti je, sám jsem se s tím potýkal dosti dlouho. Ty jsi zkrátka příliš dobrý fyzik, v tom to je. Třeba ti pomůže se na to dívat matematicky. Představ si to jako singularitu. Nacistům se podařilo porušit hladkou plochu funkce lidství a vzniklou krvavou singularitou se spojili s Vnějšími silami, s těmi Umy, jak je pro veřejnost nazvali. My jsme pak inverze, my jsme singularita lidství v jejich světě, a to i singularita geografická, protože podle těch knih je Antarktida součástí posvátného kontinentu Mu, kam Umové zřejmě nemají přístup.“

„To vysvětluje jak fakt, že Kuhhandel nemůže překročit falklandskou rovnoběžku,“ pokračoval rabbi, stále k Condonovi, který se opět nemotorně posadil, „tak i tvou další námitku, že nám tady nelátají nad hlavou třeba draci nebo jiní démoni. Jinde je to asi jinak.“

„Z nutnosti krvavé oběti vyplývá i slušná hypotéza, kterou se dá vysvětlit námitka inženýra Bigelowa ohledně nepotopených lodí. Myslím si, že skupina nacistů, která navázala kontakt s Vnějšími silami, musela, abych tak řekl, v původní verzi nechat běžet válku dál, i za datum 25. října 1942, aby splnila předepsanou kvalitu a kvantitu oběti, za co jí Vnější síly jako spojenec slíbily v čase předsunutý zásah.“

„Vy tedy, rabbi,“ zeptal se tenkrát Halsey, „předpokládáte existenci nějaké skupiny nacistických zasvěcenců, nějakou tajnou společnost, něco jako centrálu moci, stojící v pozadí, která Vnější síly naverbovala?“

„Pokládám to téměř za jisté. Ale otázka je, kdo koho naverboval, admirále,“ pousmál se Friedman pod krempou černého klobouku, „na každý pád alespoň Hitler na to spojenectví doplatil. Možná už začátkem století, nejpozději ale ve dvacátých letech musel vzniknout kruh zasvěcenců, kde měl každý stanovenu úlohu v plánu na dobytí světovlády za pomoci Vnějších sil. To je nejčastější označení, používané v těch knihách, a tak se ho také přidržím. Myslím si, že Hitler byl jen špičkou ledovce, nastrčenou loutkou a Němci byli použiti jako nejvhodnější národ, jako národ, jenž až do dvacátého století zůstal jednou nohou vězet v národní mystice Blut und Ehre, v mystice krve a cti.“

„Byl to tajný plán, zahalený rouškou antikomunismu, ale mířící proti celé lidské civilizaci,“ pokračoval volně Friedman, „lstivý nordický plán proti Bohu. Ve spojovací zpravodajské službě jsme si v osmatřicátém často lámali hlavu, kde Hitler bere tu drzost, na jaké síly spoléhá, když na to, aby Německo dobylo svět, ekonomicky nemá. Pod vlivem vědeckých emigrantů z Evropy jsme nabyli dojmu, že je za tím atomová bomba. Ty, Edwarde, to víš lépe než já, jak byli všichni vyděšeni, když Hahn v třicátém devátém dokázal, že štěpná reakce je řetězová, a Szilard s Einsteinem pak odstartovali atomové závody. Vzali jsme za prokázané, že nacisté usilovně pracují na atomovém projektu, a rozhodli jsme se je předstihnout. Byla to opět léčka,“ Friedman se nadechl, „další krycí clona skupinky zasvěcených mágů, a my do ní padli jako slepá štěňata. Jsem přesvědčen, že nacisté práci na atomové pumě vůbec nezahájili, protože již měli spojeneckou smlouvu s Vnějšími silami a příslib jejich zásahu.“

V tom okamžiku mu uvěřil, Halsey stále zíral oknem kormidelny vzhůru na hvězdy, náhle věděl, že rabbi má pravdu. Ten neznámý u Roosevelta také hovořil o lsti, o léčce, do níž upadli, a tenhle detail na něho zřejmě zapůsobil silněji než Friedmanem snesené důkazy.

„Jako řediteli kryptoanalytické služby mi procházely rukama všechny důležité depeše,“ pokračoval Friedman, „a měl jsem dosti přesnou představu o průběhu války. V létě 1942, po bitvě u Midwaye, jsem si uvědomil, že dochází, či lépe řečeno, do konce roku dojde k obratu. U Midwaye jsme zlomili páteř japonskému loďstvu a vyloděním na Guadalcanalu přešli do ofenzívy. Pravda, nastaly zoufalé situace, ale tady admirál může potvrdit, že Guadalcanalem jsme nastoupili cestu, která by nás dříve nebo později přivedla až do Tokia. Na skluzech loděnic ve Státech byly těsně před spuštěním první dvě lodi z nové série těžkých útočných letadlovek a desítka dalších, menších, v různém stupni rozestavěnosti. Ve výcvikových střediscích se učilo létat tisíce mladých pilotů, zatímco Japonci svoje ztráty už nebyli schopni nahrazovat. A stejně tak jsme nastupovali, spolu s Brity, do ofenzívy v Evropě. Einsenhower měl v Anglii skoro dva miliony mužů a plánovala se operace Torch. Bylo jasné, že vyloděním v Africe se zhroutí celé jižní křídlo nacistické Osy, že Itálie vyskočí z války a otevře se z jihu cesta přímo k srdci Reichu. A na východě,“ rabbi se odmlčel na východě byl Stalingrad. Německý mlýnek na maso se zasekl a na podzim jsem věděl o Stalinových tajných raportech pro prezidenta. Ten den, než mě odvedla FBI, jsem měl na stole přísně důvěrnou informaci o plánované ruské protiofenzivě. Rusové shromáždili za Volhou severně od Stalingradu obrovskou milionovou armádu a čekali jenom na první mrazy, aby jejich tanky měly pevný terén. Další armáda byla připravena na jihu a obě měly vstřícným úderem Němce ve Stalingradu odříznout. Pro naše protivníky, jestliže znali budoucí průběh války, jako že si myslím, že ho znali, z toho vyplýval jediný závěr – museli těmto úderům předejít, museli svou skutečně tajnou zbraň, své spojence, nasadit nejpozději do konce října. A to se stalo,“ uzavřel.

„Dejme tomu, že máte pravdu, rabbi,“ řekl mu tenkrát Halsey. „Co z toho pak pro nás vyplývá?“ optal se vzápětí.

„Dvě věci,“ odpověděl Friedman. „Především bychom si měli mou hypotézu ověřit. A to na různých úrovních. Vyzkoušet stříbrnou munici, přesvědčit se o výjimečnosti Antarktidy, která podle mých předpokladů spočívá v tom, že zde funguje jedno veliké ochranné kouzlo a ne celá množina kouzel v uvozovkách drobných, jako jinde na světě, a také se přesvědčit o jednom vedlejším důsledku, který vyplývá z mých předpokladů. Vnějším silám by se nehodilo do krámu, kdyby lidé byli příliš mocní, a proto se domnívám, že se změnily i vlastnosti atomových částic. V ověření by mohl pomoci doktor Condon,“ obrátil se na fyzika, který podezřívavě jeho pohled opětoval, „rád bych, jestli by nemohl zopakovat Hahnovy pokusy. Jsem totiž přesvědčen, že v tomto světě štěpná reakce není řetězová, a nelze tudíž zkonstruovat atomovou bombu. Proto nám žádná nespadla na hlavu a báli jsme se zbytečně, pane prezidente. Jsem ochoten na to vsadit svůj klobouk.“

A znovu vypukla vřava. K rozčilenému Condonovi, který jako by popadl druhý dech, se připojil i jindy klidný Goudsmit.

Obořil se na Friedmana, že toto ověření si vymyslel jedině proto, že dobře ví, že ten gram radia, nutný k pokusu, prostě nemají a nikde neseženou.

Halsey je musel uklidňovat, a teprve když se mu to podařilo, mohl Friedman uvést tu druhou věc, jejich druhý úkol.

„To, že jsme lady, vyžadovalo bezohledné chování. Jsme tedy dlužníky a to nás zavazuje. Zavazuje nás to k boji, k boji proti té skupině mágů, která zaprodala náš svět. Musíme odhalit kouzlo, které k tomu použili, musíme objevit protikouzlo a pak je uplatnit. Což je to, co nám uložil prezident Roosevelt ve svém odkazu. Bude to boj o informace, o jejich třídění a zpracování, boj kouzla proti kouzlu a věštby proti věštbě. Proto je v naší skupině tolik sdělovacích inženýrů a matematiků s tímto zaměřením, a v tom je smysl Rooseveltova, nebo vlastně Fulcanelliho plánu. Bude to ale od nás vyžadovat jednu těžkou věc Jak už jsem řekl, tento svět je jinak šifrován a abychom mu porozuměli, musíme jako alchymisté změnit sami sebe, své myšlení. Z vědců se musíme stát mágy.“

Nato vyskočil třesoucí se a zlostí bílý Condon ze židle.

„Proč bychom to dělali, proč bych se já měl změnit v nějaké ho zkurveného čaroděje, když je stejně náš svět v prdeli?!“ za řval Friedmanovi do obličeje.

„Aby se vrátil Bůh,“ odpověděl rabbi důstojně.

Gunnarova pouť

Atlantická spojka

V týdnech, jež následovaly po Vídarově smrti a následném přepadu loděmi Kuhhandel, měla posádka Skídbladni klid. Oceán byl pustý a příznivý vítr (jak jinak!) rychle hnal Ódinův drakkar k severu.

Měli čas, aby vyslechli příběh, vyprávěný hlasem stále neviditelné Skuld. Potvrdilo se to, co sice Gunnar tušil, avšak nechtěl si vědomě připustit. Za své služby si Dvalin stanovil cenu nejvyšší, Skuldino panenství, a norně nezbylo, než aby mu je slíbila. Až mě prvého dne v Midgardu spatříš, Budoucnost bude tvoje, zavázala se trpaslíkovi. Souhlasil s tou formulací, a tak se jí ho podařilo obelstít – to prvé ráno na Atlantiku se učinila neviditelnou.

„Ale od doby, kdy se Dvalin utopil, uplynuly už dva týdny, a tak se nám můžeš ukázat,“ namítl Gunnar.

„Nemůžu,“ na zádi u kormidelního vesla, kde se shromáždili, smutně řekl nornin hlas. „To kouzlo se nedá zrušit. Vymklo se mi z rukou. V tomto světě je Budoucnost skryta a může ji vidět jenom jeden muž – ten, který dokáže odčinit to, co spáchal Dveřník.“

„Tak proto Dvalin chtěl Vídarovy oči,“ zahučel Válí, který právě kormidloval. „Stejně by mu nepomohly. Ani já tě nevidím, a přitom moje oči jsou stejně ostré, jako byly jeho.“

Gunnarovi se sevřelo srdce. Jeho naděje se právě v tomto okamžiku rozplynuly.

On Skuld neviděl. On, který si myslel, že by mohl napravit von Gallwitzův osudný skutek a získat dívku, kterou miluje.

Není tím pravým.

„To není dobré znamení pro naši výpravu,“ zasýčkoval od kormidelního vesla Válí. „Ztratili jsme pohled na budoucnost, když Skuld je skryta v mlhách tohoto světa. Měl jsem Dvalinovi rozbít hlavu o příďový vaz hned, jak jsme se vynořili v Midgardu. Mému otci v Helu by ta oběť udělala dobře a Vídar ještě mohl žít.“

„Naříkáš nad rozlitým mlékem jako stará bába,“ ušklíbl se Módi.

„Co se stalo, nelze odestát,“ připojil se Magni. „Je na čase, abychom se poradili, co podnikneme dál.“

„Podle tradice si musíme zvolit nového náčelníka,“ okamžitě reagoval Módi. „Dávám hlas sobě a Magni mi ho dá taky,“ panovačně připojil. „Takže jsem náčelníkem, protože ty, Válí, i když jsi Ódinův syn, máš hlas jenom jeden.“

„A co já?“ namítl Gunnar. „A co Skuld? Dáme-li svoje hlasy Válímu, přehlasujeme vás.“

„Ženy na válečných výpravách nehlasují. Pokud nejsou valkýrami,“ utrousil Módi. „A to Skuld není, i kdyby nebyla jenom hlasem. A ty,“ Módi si pohrdavě měřil Gunnara, „ty jsi jen wthulmann, otrok. Obětovali tě Reginleif jako otroka, a otrokem zůstaneš.“

Gunnar hmátl k pasu, kde měl pistoli, ale zarazil ho tichý Skuldin hlas. „Nedělej hlouposti, jeho dvojče na tebe míří,“ šeptla mu do ucha.

Měla pravdu, jak se přesvědčil, když pohlédl na Magniho. Jeho samopal byl přesunut do pohotovostní polohy a mířil mu na břicho.

„Nemysli, že když jsi wthulmann, že jsi nesmrtelný. Mám zásobník se stříbrnými kulemi,“ varoval ho ten zrzavec.

Stočil pohled na zaraženě mlčícího Válího. Jenže ten mlčky uhnul očima a to bylo dostatečně výmluvné.

„Vídar s Válím tě rozmazlili, otroku,“ pokračoval Módi, zřejmě již v nové roli náčelníka, „ale já ti panské chování trpět nebudu. V radě mužů nemáš co pohledávat. Běž na příď uvařit něco k obědu,“ poručil, „mám už dost syrových ryb.“

Od Skuld se pak dověděl, že došlo ke sporu. Tórovci chtěli plout na východ do Evropy. Tam se někde mínili vylodit a pochodovat tak dlouho, až najdou Heydricha. Buď jim vrátí otcovo kladivo a přidá bohaté výkupné za urážku, nebo ho zabijí, chvástali se. Jestli jim Válí pomůže, jsou pak ochotni zase pomoci jemu proti Himmlerovi. Ale musí jim slíbit polovinu výkupného, které si na císaři vynutí. Válí namítal, že to, co navrhují, je bláznovství. Měli by se napřed někam uklidit a shromáždit informace. Císař a kancléř nejsou jen tak někdo, jsou to pánové milionových armád a nebude vůbec jednoduché se k nim dostat. Proč neplout napřed do Vinlandu, kam chtějí Gunnar a Skuld, navrhoval. Dovědí se, kde mají císař a kancléř své hlavní stany a jak nejlépe k nim proniknout. A třeba i získají spojence, nadhodil, nejsou přece sami, kdo nenávidí Himmlera a Heydricha a chce se jim pomstít.

Leč Tórovci ho přehlasovali a po vyhrožování si na něm vynutili závazek poslušnosti.

Myšlenka dostat se do New Yorku pocházela od Gunnara. Z kdysi obrovitého města se stala liduprázdná pustina pokrytá rychle narůstajícím ledovcem. Díky nacistické propagandě snad každý člověk na světě viděl záběry vojenských kameramanů z Rommelova štábu – z moře trčící bizarní ledové hory, v jejichž nitru byly skryty trosky mrakodrapů na zaplaveném Manhattanu. Gunnar ty neskutečné záběry viděl jako dítě ještě na dvoře svého Královského strýce v Oslo a nesmazatelně se mu vryly do duše. To místo bude jeho osudem, tušil už tehdy, svěřoval se při dlouhých hodinách kormidlování se svými vzpomínkami hlasu Skuld. A při tom ho napadlo řešení jeho problému.

Nemá cenu, aby se pokusil zvrátit nacistické plány tím, že by potkal sám sebe a starší Gunnar informoval mladšího. Jednak se to nestalo, jednak i tak dělal ve Valhale, co mohl – a neuspěl. Má jedinou šanci jak přispět k obratu situace, rozvíjel svou úvahu před hlasem norny. Je přesvědčen, že jejich protivníci jsou si jeho možností dobře vědomi a určitě vědí o jeho návratu. Nepřestanou usilovat o jeho zničení a on by byl pitomec, aby jim sám lezl do pasti. Místo aby lovili jeho, musí on lovit je. Je rozdíl mezi kořistí a návnadou, zdůraznil, a on má plán jak nacisty navnadit. Nebudou ho tedy štvát, ale jejich komanda ho budou hledat za podmínek, které určí on sám. A to je veliký rozdíl, chtěl svá slova zdůraznit pohledem, a znovu zalitoval, že může mluvit jen do prázdna.

Vysvětlil alespoň své neviditelné společnici, že ve zdánlivé pustině zmrzlého města najde patřičné technické zařízení pro svůj plán, přičemž, jak zná tupost nacistů, jim bude dlouho trvat, než pochopí, odkud vítr vane.

Odměnou mu byl Skuldin souhlas. Prozradit lidem co se vlastně stalo je dobrý začátek. A je pravděpodobné, že jeho činnost k němu nepřivede jen nepřátele, ale také přátele, budoucí spojence, což je neméně důležité. Jestli chce, půjde s ním, navrhla, neboť jeho boj je jejím bojem – a snad k nim přivede i muže, kvůli němuž se vrátili do Midgardu. Když to Gunnar uslyšel, jeho nadšení opadlo, ale přesto byl rád, že mu Skuld, byť neviditelná, zůstane nablízku.

Apatický Válí, zdrcený smrtí bratra, nic proti jejich plánu neměl. Když chtějí, vysadí je ve Vinlandu, jak nazýval severoamerický kontinent.

Jenže nyní byl sesazen a Módi nekompromisně zamířil k východu.

Po týdnu byl Gunnar dvojí službou (vaření ho nezbavovalo povinnosti kormidlovat) tak unaven, že prospal každou volnou chvilku, kdy sebou mohl hodit na palubní fošny. Ztratil pojem o času a nevěděl, který to byl den plavby, když po polední šichtě u ohniště se svalil u stěžně a usnul. V pozdním odpoledni do něho někdo kopl. Byl to Magni.

„Vstávej, ospalče,“ vyzval ho stroze, „před přídí se cosi objevilo. Možná to znáš. Tak se přestaň válet a pojď se mnou na příď.“

S nízko stojícím sluncem v zádech byla z přídě drakkaru ideální dohlednost. Kloun se rytmicky zařezával do vln, Skídbladni odhazovala od přídě s pravidelným funěním zpěněnou vodu, Gunnar se podvolil měkkému houpání a jenom špičkami nohou udržoval rovnováhu, opíraje se zlehka o přední steh. Klouzal očima po modré pláni ozdobené drobnými chomáčky běli.

„Vlevo od příďového vazu,“ řekl Magni, jenž se postavil vedle.

Opravdu tam čněla nad obzor drobná tmavá čárka. Když na ni Gunnar zaostřil zrak, základna čárky se rozšířila a proměnila se v kuželovitý sloup, čnící z moře. Vtom se loď vyšplhala na další vlnu a ten úzký, vzhůru mířící útvar se rozpadl na čtyřhranný pylon, vyplněný jemnou pavučinou mřížoví.

Gunnar již věděl, k čemu drakkar směřuje.

„To je železná věž, kterou uprostřed Paříže před sedmdesáti léty postavil inženýr Eiffel. Byla tři sta metrů vysoká,“ vzpomněl si na výšku rozhledny.

„Pod námi je město,“ připojil v reakci na nechápavý Magniho pohled. Mezitím k nim přistoupil i Válí. A nejen on.

„Tady vašim otcům obětoval náčelník Ragnar Lodbrog, když před jedenácti stoletími Paříž vyplenil,“ ozval se za nimi Skuldin hlas.

„Povídačky starých bab,“ utrousil Magni. „Kterým směrem je ústí Rýna?“ otočil se na Gunnara.

„Když poplujeme přímo na východ, narazíme na Ardenské pobřeží. Ještě dále na východ leží pobřeží Westerwald, a právě mezi nimi je ústí Rýna. V něm se nachází přístav Bonn,“ vybavoval si Gunnar mapu Westlandu, severozápadní poloviny Německé říše. „Je tam základna Kriegsmarine,“ uzavřel varovně.

„Řeknu to Módimu,“ zamračený Magni se otočil a vykročil k zádi, kde jeho dvojče třímalo kormidelní veslo.

Věž se rychle blížila. I ona byla vděčným námětem pro kameramany Ufy, ale na vlastní oči ji Gunnar viděl poprvé. Spodní třetina, ne-li více, byla skryta pod hladinou. Nad ní čněl pouze mřížovaný čtyřhran vrchní části.

Když drakkar věž míjel, povšiml si Gunnar její zchátralosti. Mnoho výztuh chybělo a hlavní nosníky byly pokřiveny. Celá konstrukce se nakláněla na stranu a bylo otázkou nejbližšího času, kdy se zřítí do moře a tím zanikne i poslední vzpomínka na Paříž.

Snad to jednou bude jenom zlý sen, přál si Gunnar. Jenže to by nesměli plout přímo do chřtánu nepřítele. Takhle je na rejdě Bonnu rozstřílí první hlídkový člun.

Příštího dne spatřili pobřeží, oblé kopce pokryté tu a tam vegetací. Večer si pak Gunnar všiml podivného počínání Válího a Tórových synů. Zatímco on kormidloval, trojice severských Ásů klečela před zvrásnělým kmenem Laeredu.

„Vzývají Praotce, aby probudil Mlžného trola,“ zašeptal mu do ucha nornin hlas.

Mlha přišla ráno a vytrvala celý den. Tak hustá, že od kormidelního vesla nebylo vidět ani ke stěžni.

Ocitli se ve světě zvuků. Pozdě po poledni zaslechli bučení naváděcí bóje, pak i hukot velké motorové lodi. Skídbladni, plachtu naplněnu mírným větrem, se bezhlučně kradla bílou slepotou. O hodinu později zaslechli klinkání bójí lemujících plavební dráhu. Někde vlevo byl bazén Kriegsmarine, pravděpodobně plný válečných lodí.

Válí stál jako socha u kormidla, další sousoší tvořili Tórovi synové u stěžně.

Po dvou hodinách přestali slyšet nejen naříkavé volání hlavního majáku Bonn, kde obsluha zapnula mlhový signál, ale i houkání remorkérů, lopotících se ve vnitřním přístavu. O půlnoci již pluli po řece Rýnu.
Hodinu po rozednění je dohnal hlídkový kutr. Objevil se jako hranatý šedý obrys na pozadí plochých lučních břehů, na nichž postávala stáda strakatých černobílých krav.

Byl to velký člun, nejméně o stu tunách, se čtyřicetimilimetrovými automatickými kanóny Bofors na přídi a zádi a velkorážnými kulomety na křídlech pancéřovaného můstku.

Přihnal se s řevem dieselů a vějířem pěny u přídě.

„Spusťte plachtu!“ dunění motorů přehlušil zupácký hlas a obsluhy kanónů stočily hlavně na drakkar.

Gunnar u kormidelního vesla sklopil zrak na Válího, jenž ležel na zádech u jeho nohou. V náruči svíral svazek ručních granátů. Krátce přikývl.

„Jsem na lodi sám,“ zakřičel Gunnar v odpověď a rozběhl se k trnovému sedlu, aby z příslušného ovíjecího trnu uvolnil otěže plachty. Koutkem oka se přesvědčil, že Tórovi synové leží na přídi, kryti štítnicí před slídivými zraky obsluhy předního boforsu.

Uvolněná plachta zapráskala spodním lemem a kutr přilehl ke zvolňujícímu drakkaru.

Ostatní se seběhlo ve vteřině. Skídbladni se náhle stočila přídí ke člunu, vzápětí se zvrtla na kýlu a udeřila do něj bokem.

Dubové plaňky zapraštěly a Gunnar viděl, jak se obrubnice prohýbá. Otřes lodi jím smýkl, ale i tak zahlédl svazek ručních granátů, vržený Válím na zadní kanón. Musel doufat, že stejná zásilka se právě snáší i na postavení předního děla.

Svalil se na palubu. Vzápětí zahřměla dvojitá exploze a za brlením Skídbladni se zvedla ohnivá stěna. Střepiny hvízdaly vzduchem a vrzavě se zasekávaly do dřeva.

Gunnar se překulil na břicho, v podřepu hmátl po pancéřové pěsti, ležící za smotkem lana, založil ji nad rameno, a instinktivně vypálil na opancéřovaný můstek kutru, tyčící se nad palubou Skídbladni jako žulový útes.

Dzzzum!

Odpalovací trubice vyvrhla kumulativní střelu s chvostem plamenů a Gunnar se odkutálel k pažení.

Kupodivu exploze nebyla nijak silná, paluba se zachvěla a vzápětí Gunnarovi luplo v uších.

To bylo vše. Hlídkový člun, z něhož se neozval ani sten, hořel po celé délce. Od přídě k zádi se drala ze šedého trupu klubka čpavého dýmu, jimiž za sílícího hukotu požáru prokmitávaly žluté čepele plamenů.

Synové bohů již byli na nohou a dlouhými vesly, Válí na zádi a Magni s Módim na přídi, odráželi drakkar od hořící masy kutru.

Gunnar zabral za otěže. Jak je přitahoval, spodní lem plachty, tažený dolů k palubě, přestal sebou zmítat. Maličko ještě zapráskal vršek u ráhna, ale pak se střepinami prosekaná plachta naplnila větrem a Skídbladni se chvatně rozjela, jako by sama loď chtěla mít hořící kutr co nejdříve za sebou.

Od kormidelního vesla pak pozorovali vzdalující se vrak, z něhož za zvuků, jako když práská bič, sršely do výše rudé jiskry. To explodovala kanónová munice a Gunnar, ohlížeje se nad kormidelním veslem, usoudil, že to stihli taktak.

Uvědomil si, že ho pálí obličej, a když si na něj sáhl, nahmatal jenom kosti. Zřejmě ho ožehl plamen pancéřové pěsti.

„Tedy krasavec nejsi, wthulmanne,“ uchechtl se Magni, jenž si všiml jeho gesta. „Obyčejní smrtelníci by s tebou nebyli na lodi ani minutu.“

„Nech ho být,“ okřikl Magniho Módi. „Gunnar prokázal, že je dobrý bojovník, a od této chvíle se budeme u ohniště střídat všichni,“ dořekl.

Jenže úspěšným bojem rozjařenému Magnimu nic nemohlo pokazit náladu. Odhopsal až na samu záď.

„Vy požírači výkalů, vy hovnopsi,“ hulákal přes řeku, opřen o záďový vaz, „při Tórově kladivu, při Ódinově kohoutu,“ vzhlédl na řezbu nad svou hlavou, „poznáte ještě, co jsou synové bohů, co jsou severští válečníci. Tohle na vás stačí.“

Jeho obrovitá postava se vyšvihla na záďové pažení, otočila se zády k mizejícímu vraku, stáhla si kalhoty, předklonila se a hlasitě vypustila větry. Magni se přitom řehtal jako blázen a svým smíchem nakazil i ostatní.

I Válí se hýkavě rozesmál.

„Skuld, dívej se dobře,“ vyrážel ze sebe mezi záchvaty smíchu, „takový nástroj panna jako ty hned tak neuvidí.“

„Nemůžeš jim to mít za zlé,“ řekl nornin hlas Gunnarovi do ucha, když o něco později na přední palubě kuchtil snídani, „jsou takoví už tisíc let.“

V průběhu dne řeka zůstala pustá. Bylo to sice nezvyklé, ale ne podezřelé. Teprve když podplouvali most u Remagenu, uvědomil si Gunnar, že cosi nehraje.

Most byl mrtvý, po celou tu dobu, co se k němu blížili a zase vzdalovali, po něm nepřejel ani trakař.

„Jsme v karanténě,“ řekl Módimu.

„Co tím myslíš?“ optal se Tórův syn.

„Nebudou se s námi bít. Vědí o nás a evakuovali obyvatelstvo. Nikdo s námi nebude mluvit, dokud císař Jindřich nerozhodne, jak nás mají likvidovat. Pravděpodobně proti nám pošlou pancéřovou divizi, ale než ji soustředí, vyklidí břehy v místech, kde právě poplujeme.“

„U všech trolů proč?“ podivil se Válí. „To mají takový strach ze smrti?!“

„Ne, ale jsme nepřátelé a víme věci, který nesmí řadový občan Říše znát. A protože nám zatím nedokážou zavřít ústa, nesmí s námi nikdo přijít do styku,“ vysvětlil Gunnar situaci i zbytku posádky, jenž se kolem něho zatím shromáždil.

Vpodvečer narušil klid opuštěné řeky hukot silného motoru. Nad levým okrajem říčního údolí se objevil podivný letoun. Velký gondolovitý stroj bez křídel, z jehož zádě trčel dozadu dlouhý nosník. Zvláštní svistot, doprovázející rachot motoru a slyšitelný i na značnou vzdálenost, neboť stroj se držel obezřetně z dostřelu, prozradil Gunnarovi, o jaké letadlo se jedná.

„To je vojenský vrtulozdvih, který hlásí náš postup po řece,“ komentoval obezřetné kroužení té kovové vážky. „Pravděpodobně se na základě jeho hlášení rozhodne o evakuaci Koblence.“

„Co to je?“ zavrčel Módi.

„Město,“ odpověděl Gunnar trpělivě, „kterým musíme proplout. Staré, předválečné.“

„Uložíme měšťanům výpalné,“ zašklebil se Magni vesele a instinktivně sevřel toporo bojové sekery, jež se mu houpala u pasu.

Jenže výpalné nebylo uložit komu. Jak Gunnar předpokládal, město bylo liduprázdné, když do něj s prvními paprsky neochotně se rodícího dne vpluli.

Drobně pršelo a Gunnar pozoroval šedou hladinu Rýna, o níž se melancholicky rozbíjely kapky deště. Řeku lemovaly neohrabaně vyhlížející obytné činžáky z betonových panelů. Jejich uslzená okna si nevraživě měřila podivného vetřelce, kterého přinesla řeka a jenž se za tichého šumotu deště neslyšně sunul po hladině.

Gunnar nervózně přešlápl a zimomřivě se otřásl, když mu studená dešťová kapka stekla za límec bundy a mučivě pomalu si klestila cestu mezi lopatkami. Něco viselo ve vzduchu, uplynuly dvacet čtyři hodiny od přepadu hlídkového kutru, přesně doba, jakou potřebovala císařská armáda na reakci.

„Člun před přídí!“ vykřikl ostrozraký Válí.

Minuli už městský most a zákrut řeky před nimi odhalil nový výhled. Daleko vpředu jej uzavíral další most s vysokým betonovým obloukem, který nesl dálniční mostovku, na níž se cosi černalo. Ale všichni se dívali na malou rybářskou loďku. Jim vstříc na ní vesloval osamělý muž v žluté jachtařské haleně a černém rybářském klobouku.

„Chci ho živého!“ vykřikl Módi od kormidla, když postřehl, jak si Magni nervózně hraje se samopalem.

Muž ve člunu, který vesloval dosti čistým stylem, se ohlédl přes rameno a upřesnil kurz přímo k drakkaru. Sto metrů od Skídbladni přestal veslovat, povstal a začal mávat bílou vlajkou.

„Co znamená ten bílý hadr?“ zavrčel Módi.

„Je to parlamentář,“ vysvětloval Gunnar.

„Parlamentář?“ zopakoval Módi tónem, jenž dával jasně najevo, že mu význam toho slova uniká.

„Je zmocněn, možná přímo císařem, aby s námi vyjednával,“ odpověděl Gunnar.

„Bratře, to je jasné, ti hovnožrouti se nás bojí,“ ryšavý Magni byl rychle hotov s úsudkem. „Chtějí nás jen zdržovat. Já ho zastřelím,“ udeřil dlaní do svého samopalu.

„Na tom mostě před námi stojí tanky!“ vykřikl Válí.

Vtom se na mostě zablesklo, nad stěžněm Skídbladni cosi zavylo a pak se nad šedou řekou za zádí drakkaru rozlila mrtvolná záře osvětlovacího granátu, která proměnila padající kapky deště ve wthulové perly.

Význam signálu se nedal přehlédnout.

„Měli bychom zakotvit a vzít toho parlamentáře na palubu,“ navrhl chvatně Gunnar.

Magni na něho vztekle zasyčel, avšak Módi po chvilce váhání přikývl. Hlas Skuld se neozval, nicméně Gunnar byl přesvědčen, že jí z debaty neuniklo ani slovo.

Jakmile skasali plachtu, vítr ustal a déšť se změnil ve slabé mrholení. Kotva držela příď Skídbladni proti proudu a parlamentář se k nim nechal snést proudem.

„Jsem císařský mág Kauders a mám pověření s vámi vyjednávat,“ volal muž z loďky s lanem v ruce. „Mohu na palubu?“

Na Módiho pokyn přijal Gunnar od parlamentáře lano a pokusil se mu pomoci na palubu. Tato snaha se ale zvrhla v pravý opak, neboť když asi čtyřicetiletý muž s živýma očima pod lesklou střechou mokrého rybářského klobouku při překračování pažení pohlédl do Gunnarovy kovově stříbrné, čerstvým wthulem jenom částečně pokryté tváře, zavrávoral a málem spadl do vody. O to překvapivější byl jeho dotaz, jakmile vkročil na palubu a stanul před mohutnými Ásy.

„Rád bych mluvil s panem Gunnarem Quislingem. Který to je?“ optal se, vyhýbaje se pohledu na Gunnarův obličej.

„Ty lidský pse, náčelníkem výpravy jsem já,“ okřikl ho Módi. „Věz, že stojíš před samotným Módim, Tórovým synem, a máš-li co říci, řekneš to mně. Jestli se mi to bude líbit, možná se vrátíš ke svému pánu se zdravou kůží.“

Mág nevyhlížel na to, že by ho vyhrůžka Tórova syna vyděsila. Pozorně si Módiho prohlédl a pak i zbytek posádky. Tentokrát nevynechal ani Gunnara, jeho oči nabyly výrazu lékaře, který zkoumá pacienta se vzácnou chorobou, a dokonce se přinutil k náznaku úsměvu, když pochopil, že ten, na kterého se ptal, stojí před ním.

„Přesto bych byl rád, kdybys mi dovolil promluvit s panem Gunnarem,“ obrátil se zdvořile k Módimu. „Mám pro něho jisté informace,“ přinutil se k přímému pohledu na wthulmanna, „a rád bych mu je mezi čtyřma očima předal.“

„Je to vyzvědač, Módi!“ zaječel Magni, strhl samopal před sebe a zmáčkl spoušť.

Zvuk dávky rozpáral ticho olověné oblohy, avšak červené stopovky neškodně vyhasly v dálce. Neviditelná síla mu vykopla zbraň vzhůru.

„Magni,“ ten zmrazující ženský hlas se zakusoval přímo do kostí a ohromenému Gunnarovi trvalo několik dlouhých vteřin, než pochopil, že to je opravdu jindy tak milá Skuld s něžným obličejem eféba, „sice se dopustíš ještě hodně násilných činů před svou stejně násilnou smrtí, ale v budoucnosti je psáno, že tohoto muže nezabiješ!“

„Tak informátoři nelhali,“ ulevil si poněkud strnulý parlamentář, „vás opravdu doprovází Budoucnost.“

„A co je psáno v budoucnosti o mně, Skuld?!“ Módiho hlas, chraptivý zadržovanou zuřivostí, vibroval ve vlhkém vzduchu. „Protože ho zabiju já!“ zavyl a namířil samopal na parlamentáře. „Anebo Gunnara?!“ přetočil zbraň, aby mířila na wthulmanna. „To ty jsi nám přinesl smůlu,“ vykřikl nenávistně, „je v tobě něco divného jako ve všech nemrtvých. Jsi zapleten do vysokých tajemství a přitahuješ pomstu mocných. Křížíš naše plány a možná za tvou definitivní smrt by mi císař zaplatil ještě více než za smrt otce,“ ústí samopalu, mířící na Gunnarovo břicho, opsalo nerozhodný kroužek…

„Pak zemře i tvůj bratr!“ Válí, nejvyšší ze všech, se vymrštil a levačkou uchopil Magniho za rezavé pačesy. Zvrátil mu hlavu dozadu, pravičkou hmátl k pasu a bleskurychlým pohybem přiložil k ohryzku Módiho dvojčete čepel loveckého nože. „Spolu jsme vypluli, spolu doplujem,“ ucedil mezi zuby, „a ty,“ aniž by nůž byť o milimetr odsunul, natočil hlavu k parlamentáři, „řekni, co nám císař vzkazuje.“

Módi sklonil samopal na souhlas a Válí pustil jeho bratra. Parlamentář, jenž doposud křečovitě svíral na hrudi malou aktovku z krokodýlí kůže, ji uvolněně spustil k boku a rezignovaně pohlédl na Gunnara.

Císař Jindřich si váží návštěvy mocných Ásů a nemá zájem s nimi válčit, spustil oficiálním hlasem, i když oni do jeho země vstoupili násilně a s krví na rukou. Chce věřit, že se jednalo o nedorozumění, ale aby se neopakovalo, nemůže připustit, aby se uvnitř jeho říše nekontrolovatelně pohybovalo cizí plavidlo. Pokud přijmou na palubu Skídbladni eskortu, povolí jim plavbu do sídelní Prahy a je ochoten zaplatit Válímu cenu krve za zabití otce. Nabízí tolik zlata, kolik Válí váží, avšak kopí Gungni si ponechá jako právoplatnou kořist. Jelikož nenese zodpovědnost za Tórovu smrt v regulérní bitvě, parlamentář se obrátil k Tórovcům, nemůže jim nic zaplatit, ale je ochoten uzavřít s nimi spojeneckou smlouvu jako rovný s rovnými, v níž se obě strany zaváží ke vzájemné pomoci proti svým nepřátelům. Pokud za úsvitu příštího dne vztyčením bílé vlajky neoznámí, že na císařovu šlechetnou nabídku přistupují, bude je císař považovat za říšské škůdce a neprodleně je zničí tanky a bitevním letectvem. Uniknout nemohou, padli Wehrmachtu do pasti, jak most před nimi, tak i most za nimi je obsazen tanky pancéřové divize Das Reich pod velením generálmajora Bechera a břehy motorizovanými hlídkami v obrněných transportérech.

„A co bude s Gunnarem a Skuld?“ optal se Valí.

„O nich se v mé nabídce nehovoří,“ odpověděl muž v jachtařské žluti a Gunnar postřehl, jak se Módimu potměšile blesklo v očích.

„Měli bychom se poradit,“ navrhl Valí, a když Módi souhlasně přikývl, vyzval parlamentáře, aby přešel na příď.

„Nevěřím ani slovo z toho, co řekl,“ vybuchl Magni, jakmile byl parlamentář z doslechu. „Chce nás obelstít a Gunnar je jeho špeh.“

„Drž konečně hubu,“ obořil se na něho Módi a zkoumavě se zahleděl na Gunnara. „Dal bych stádo koní, kdybych věděl, co ti, wthulmanne, chtěl říct,“ oslovil ho docela přátelsky, jako by ho před chvíli nechtěl zabít, a Gunnar si uvědomil, že tenhle mladý Ás je ještě lstivější než Loki.

„Nevím sice, o co tady jde,“ vmísil se Válí do debaty, „co má Gunnar s tím mužem společného, ale jedno je jisté. Císař se chce zmocnit nejen Gunnara a Skuld, ale i lodi a nás všech. Chce nás rozdělit, a proto slibuje každému něco jiného. Jeho sliby jsou jen sladké řeči, med, v němž se máme utopit jako lačné vosy.“

„Co navrhuješ?“ vyzval ho Módi.

„V noci zmizet. Vojáci zřejmě nevědí, že Skídbladni je možno složit do šátku. V noci se spustíme do řeky, já loď složím,“ pohlédl na cíp šátku, navlhle visící ze štěrbiny pažení u kormidelního vesla jako sušící se kuchyňský hadr, „pak doplaveme ke břehu a projdeme mezi hlídkami.“

Kaudersovi řekli, že se přes noc rozhodnou, zda přijmou císařovu nabídku či nikoli. Když parlamentář za pomoci Magniho nastupoval do člunu, tiskl si krokodýlí tašku zase k hrudi, jak si Gunnar všiml. Módi mu přidělil hlídku, zatímco reptajícího Magniho zahnal ke kuchyňskému ohništi. Musejí se vydatně najíst, kdoví kdy zase budou mít teplé jídlo, udílel instrukce jako starostlivý velitel.

Když se Gunnar po vystřídání najedl, ulehl na vlhké plaňky, aby se ještě v těch pár hodinách, jež chyběly do noční akce, alespoň trošku vyspal. Přestalo pršet, ale bylo stále zataženo. Světlice, vypalované v pravidelných intervalech jejich hlídači, osvětlovaly více vypoulená břicha nízkých mraků než matnou hladinu.

Ačkoliv předpokládal, že neusne, téměř ihned po ulehnutí mu spánek sklížil wthulová víčka. Zdálo se mu, že skutečně umřel a stal se lněným vláknem. Byl to příjemný sen, tou smrtí se stal znovu člověkem, byl zbaven všech starostí a obav a hrůzy z vlastní existence, konečně na ničem nezáleželo, mohl se svobodně rozplynout do té lněné nicoty. Tak to udělal.

Gunnar se probudil rázem. Musela ještě panovat noc. Zíral široce otevřenýma očima do temnoty nad sebou a zmocnil se ho neodbytný pocit, že spal mnohem déle než jen pár hodin. Dubové plaňky drakkaru ho domácky tlačily do zad, ale noční obloha nad jeho hlavou byla jaksi podivná. Okolní tma již nebyla tak hustá, takže mohl rozeznat, že tmavé mraky jsou až příliš pravidelně pruhovány, než aby byly přírodním artefaktem. Napřed si Gunnar se zděšením pomyslel, že je znovu v jednom z gólvů Valhaly, ale vzápětí pochopil, že zírá tmou na klenutý strop velké haly, složený z betonových žeber.

Prudce se posadil a vyhlédl přes okraj Skídbladni.

Slabá žárovka na kovové montážní trojnožce, krytá plechovým stínidlem ve tvaru talíře, ozařovala hlavně terén pod sebou – béžové vroubkované dlaždice – a pak už jenom nejbližší okolí –jakési velké schodiště se stupni pokrytými bakelitovými sedáky. Další a další stupně se daly tušit v temnotách, vedoucích kamsi vzhůru.

Na kachlíčkovaném nábřeží, nebo co to bylo, stáli dva muži a se smíšeným výrazem úžasu, nevíry a nejistoty nahlíželi přes bok do nitra lodi.

Jedním z nich byl císařský mág Kauders, druhým zavalitý pán s kulatou hlavou a obličejem zchytralého sedláka. Oba byli oblečeni do tmavých obleků, avšak na rozdíl od Kauderse tomu sedlákovi chyběla kravata a jeho košile byla rozepnuta do široké rozhalenky přes klopy saka.

Srazili se pohledy.

„Panebože!“ zhrozil se ten se sedláckým obličejem.

To už měl Gunnar v ruce pistoli.

„Ani se nehněte!“ vyštěkl a bezradně se ohlížel kolem.

Celé průčelí haly bylo ze skla a jím dovnitř pronikal slabý svit pouličního osvětlení, které, jak Gunnar vzápětí pochopil, matně ozařovalo plovárnu, krytý padesátimetrový bazén, na jehož nehybné hladině Skídbladni pokojně spočívala.

Za Gunnarovými zády zaskřípěly plaňky a wthulmann se ulekaně ohlédl. Podle mohutnosti stínu usoudil, že je to Válí. Mu sela s ním být i Skuld.

„Gunnare,“ naléhavě ho oslovil její hlas, „nejsou to nepřátelé.“

„Ano, jsme na vaší straně,“ chvatně přisvědčil muž, jehož Gunnar znal jako císařova parlamentáře, „ve skutečnosti se nejmenuji Kauders, ale Fritz Houtermans a ve starém světě jsem byl nukleárním fyzikem. Teď ale pracuji s ostatními kolegy, také bývalými fyziky, v úřadu Valhala, který je součástí SD, hlavní bezpečnostní služby Říše. Když přišlo hlášení, že jste unikli z Niflheimu a pronikli na území Říše, vyžádal si Wehrmacht jednoho specialistu jako poradce a tady profesor Heisenberg,“ ukázal na muže se sedláckou tváří, „který je přednostou Valhaly, pověřil mě. Byla to pro nás jedinečná šance, jak navázat styk s těmi na druhé straně.“

„Kde to jsme?“ zaburácel pod klenbou Válího hlas. „A kde je Módi s Magnim?“

„Proboha, jenom ne tak nahlas,“ zasyčel Heisenberg, zatímco Houtermans se chytil za hlavu, „jestli nás uslyší policejní hlídka, nebo někdo uvidí zvenku, je konec.“

„Jste v Praze, v novém sídelním městě Bledého Jindry, tedy císaře Himmlera,“ již s rukama dole přidušeně řekl Houtermans a ostražitě se ohlížel do temnot. „A na Tórovy syny se ani neptejte,“ pokračoval již klidněji, „zradili vás. Když jste spali, složili Skídbladni do šátku i s vámi a přihlásili se hlídkám. Pak se nechali předvést před generála Bechera, kde prohlásili, že přistupují na návrh císaře a navíc že mu přinesou hlavy nepřátel Říše i s Budoucností. Ohrozili i mne, generál nechtěl věřit, že jsem nevěděl, že vaše loď se dá složit do šátku. Naštěstí se mi ho podařilo přesvědčit, aby neriskoval a nenechal si kouzlo předvést. Dnes,“ Houtermans se podíval na fosforeskující ciferník náramkových hodinek a ihned se opravil, „teda vlastně včera při tajné audienci předložili šátek Bledému Jindrovi a ten posera ho předal nám. K předběžnému prozkoumání.“

„Abyste rozuměli,“ chvatně pokračoval, když ve Válího obličeji postřehl rysy nevole, „i když naoko pracujeme pro císaře, ve skutečnosti nacisty nenávidíme a chceme přispět k jejich porážce. Bledý Jindra to sice tuší, ale neobejde se bez našich odborných znalostí. Hlídají nás na každém kroku a nedovolují nám provádět experimenty. Ty mohou provádět jenom nacisté tělem a duší z Ahnenerbe. Naši skupinu expertů kolem profesora Heisenberga,“ maličko trhl hlavou tam, kde stál jeho společník, „pověřují jenom teoretickými pracemi. Znáte Einsteinovy práce o dilataci času?“ náhle vypálil.

Gunnar se hystericky rozesmál. Prostě si nemohl pomoci. Už několik týdnů žil v ustavičném napětí, a ta skutečnost, že někdo se ptá Ódinova syna na znalost teorie relativity, v něm vyvolala hysterickou reakci. Smál se jako šílený, a když si uvědomil, že možná právě v tomto okamžiku jeho mladší já se spolu s Franzem právě s touto teorií seznamuje v tajné plovoucí knihovně v Ásgardu, tryskal z něho smích jako voda z vodovodu, jemuž někdo urazil kohoutek.

„Promiňte,“ když konečně zvládl záchvat toho hysterického smíchu, omlouval se oběma zkoprnělým fyzikům, „nejsem blázen, ale nemohl jsem si pomoci.“

„Promiňte vy nám,“ poněkud prkenně se Houtermans zase omlouval jemu, „ale bez těchto teorií se dá těžko pochopit, že svět Valhaly, odkud jste přišel, pracuje jako stroj času a existuje teoretické řešení, jímž by bylo možno nacisty vymazat. Prohráli by před dvaceti léty válku, rozumíte?“

„Jistěže rozumím,“ konečně byl Gunnar schopen vážně odpovědět, „moje mladší já možná právě proniká v asgardské napole do tajné knihovny, kde budu mít zakázané učebnice fyziky k dispozici. A za pět let budu obětován Reginleif,“ dořekl.

„Promiňte, že jsme si to neuvědomili,“ ozval se konečně jeho společník tlumeným hlasem. „Víme, že jste jednou z klíčových figur operace Valhala a znáte její časoprostorové vlastnosti z vlastní praxe. Věřte mi, znamená to pro mne hodně, že se s vámi osobně setkávám.“

„Myslel jsem si, že bych mohl napravit Dveřníkův čin,“ řekl Gunnar s hořkým podtónem, „ale teď už vím, že nejsem tím pravým. Mohl by jím být můj spolužák z napoly Franz von Karst. Zdědil von Gallwitzův meč. Nezbývá než ho najít,“ dodal úsečně.

„Vy ho hledat nesmíte,“ odpověděl Heisenberg rozhodně. „Náš úřad má o vás celou polici spisů,“ jeho hlas přešel do varovného tónu, „příliš toho víte a Heydrich s Himmlerem po vás nelítostně půjdou. Společně, i když jinak si jdou po krku navzájem.“

„Já vím. Co mi radíte?“

„Nejdůležitější je předat Američanům depeši, memorandum, které jsem vypracoval. Je to elaborát o fyzikálním charakteru tohoto světa a také popis, jak znovu spustit Valhalu. Obsahuje rozbor Velkého mečového mechanismu a návod, jak jej zopakovat,“ řekl nevzrušeně, avšak Gunnar se zachvěl. Znovu měl před očima tu příšernou noc, kdy rytíř Arnim von Gallwitz byl přinucen otevřít Bránu a armáda Thule vtrhla na Zemi.

Měl by ho nenávidět, a přesto s tím mužem hluboce soucítil. Prožil s ním nejděsivější chvíle svého života, ještě strašnější, než když byl obětován Reginleif.

„Von Gallwitz stále leží v jezeře?“ zmohl se na tichý dotaz. Následně si vybavil to děsivé vyprávění, v němž mu Franz vylíčil, jak přišel ke své kataně. Jenže tenkrát ještě nic netušil o osudovém významu toho meče, tenkrát ještě rytíře Arnima neznal.

Heisenberg přikývl.

„Současný von Gallwitz není podstatný,“ poznamenal.

„Kdo řekne von Karstovi o jeho roli?“ vyhrkl Gunnar. „Kdo ho vyhledá?“

„Musí se najít sám,“ odpověděl Heisenberg záhadně. „My se nemůžeme prozradit,“ zamumlal po chvíli, zatímco ostatní mlčeli. „Nacisté znají přesně jeho význam. A pokud vědí, že my nevíme, je v bezpečí. Takže se ani vy nesnažte ho vyhledat,“ připojil naléhavě. „To jsem vám měl říct jako první. Bylo by to velmi nebezpečné. Máte-li se setkat s novým Dveřníkem, přijde on za vámi.“

Stane se, stane se, znělo v tu chvíli Gunnarovi hlavou Skuldiným hlasem, ale v jeho mysli utkvěla jiná informace, jež vyžadovala upřesnění. Vzpomněl si, o čem si na napole v Ásgardu šeptali žáci vyšších ročníků.

„Těmi Američany míníte zbytky amerického námořnictva na kontinentu Mu?“ optal se.

„Už to nejsou jen námořníci a vojáci pacifické flotily, která měla dobýt Guadalcanal. Propašovali si k sobě ženy a je to teď prosperující stát se vším všudy. Mají tichou podporu Japonců, výkonnou zpravodajskou centrálu v Nové Moravii a budují agenturní síť po celém americkém kontinentu. Nacisté na ně dost dobře nemohou, Antarktida jako posvátný kontinent Mu je tabu pro magické síly Thule. Mohou experimentovat, a máme důkazy, že experimentují. Pokoušejí se zvrátit dnešní situaci, ale chybějí jím teoretické znalosti, naše analýzy. Ty jsou tady, společně s poznámkami von Gallwitze,“ Heisenberg poklepal na malou aktovku z krokodýlí kůže, kterou už Gunnar jednou viděl. „Obzvláště důležitá je časová tabulka, kterou sestavil doktor Houtermans,“ sevřel pevněji aktovku, „protože zachycuje putování obou mečů v čase a prostoru a odhaluje časový trik, který Reginleif použila. Naše ilegální skupina už několik let hledá spolehlivého posla, který by byl schopen Američanům tyto informace předat. Tahle loď s Budoucností na palubě by to dokázala,“ nadhodil a zadíval se s nadějí na Gunnara a poněkud zmateného Válího.

„Máme se tedy stát kurýry?“ otázal se bývalý norský princ za oba.

„Co jste měl původně v plánu vy?“ odpověděl protiotázkou Heisenberg.

„Ať vás tedy Válí vysadí v New Yorku a pokračuje na jih sám,“ pravil, když mu Gunnar vylíčil své úmysly. „Odvedete alespoň pozornost od skutečného kurýra a rozptýlíte síly, které vás budou sledovat.“

Gunnar měl sice ještě mnoho otázek na jazyku, ale vzápětí je spolkl. Pro skupinu kolem profesora Heisenberga nebude problém zaměnit jeden šátek druhým a bude jenom spravedlivé, když zůstane na Módim a Magnim, aby vysvětlili Bledému Jindrovi, proč ho chtěli obelhat. A problém nemůže být ani v nevinném profesorském výletu k moři s podvečerní procházkou po pláži, při níž bude ten pravý šátek za odlivu vytroušen. Teprve hluboko v noci, až následkem přílivu voda stoupne, se na pusté pláži Skídbladni zhmotní v plné kráse. Takže ani chytřejší z agentů gestapa, kdyby nějaký přece jen Heisenberga a jeho spolupracovníky sledoval, nebude mít co hlásit.

Tak nějak se to stane, měl pocit, že opět slyší, jak Skuld šeptá v jeho hlavě. Bude se mu zase zdát, že je lněným vláknem? napadlo ho. Ale na tuto otázku marně čekal odpověď, patrně byla pro vážnou nornu málo důstojná.

Natáhl prostě ruce a Heisenberg mu do nich beze slova vložil aktovku. Dotyk hrbolaté, ale přitom hladké kůže ho elektrizoval. Osud světa spočíval v jeho rukou a tíha toho poznání jako by ho katapultovala zpět do Valhaly.

Cítil, jak se mu svírá žaludek. Znovu tady byl ten šílený pocit nepatřičnosti a hrůzy z existence v tom záhrobním světě zhrouceného času s nikdy nekončícím dnem.

Už věděl, jak nazve knihu, kterou v New Yorku napíše podle von Gallwitzových poznámek.

Dlouhý den Valhaly.

Ano, tak se bude jmenovat.

Vzpomínky
Boží poselství

25. říjen 1955

Prezident Halsey se napřel do ocelových dvířek, která, přimrzlá, náhle s lupavým zvukem povolila. Protlačil se na ochoz vlajkového můstku a stanul devět metrů nad letovou palubou, oddělen od její černoty pouze tenkým prutem ocelového zábradlí.

„Aby se vrátil Bůh, aby se vrátil Bůh,“ zavrčel, maje v paměti slova, kterými Friedman před pěti lety prakticky uzavřel jednání Sanhedrinu, když Condon, po rabbiho odpovědi, se již beze slova odvrátil a vyběhl z kajuty.

Třiatřicátý prezident Spojených států zaklonil hlavu, jak si hvězdy opět přitáhly jeho pohled.

Tam, tam bylo to, co očekával, čím i hvězdy zklamaly.

Zenitem, napříč souhvězdími, se hnalo světélko, jako kdyby si jedna z těch drobných hvězdiček stopla na dálnici rychlý auťák.

Německá družice, umělé kosmické těleso, na tom se shodl celý Sanhedrin, když před půl rokem si poprvé toho znesvěcujícího pohybu všimli.

Snímkuje, tvrdil radarový odborník Goudsmit poté, co z družice zachytili i vysílání na velmi krátkých vlnách. Používá elektronický rozklad obrazu, podobný, jaký použil v Anglii Baird u televize.

Teď nás mají Němci jako na dlani, posteskl si Aiken při té příležitosti, a pokud byli na nějakých pochybách, tak teď se jich zbavili.

Balistik Wiener spočítal parametry dráhy družice a spolu s Condonem odhadli výkon, nutný k uvedení takového tělesa na oběžnou dráhu.

Musejí mít obrovskou raketu, kterou jsou schopni z jednoho místa zeměkoule zasáhnout jakékoli jiné místo, prohlásil nato Goudsmit. Celá Země je teď jejich střelnicí a hádejte, jaký terč bude jako první na řadě? ptal se sarkasticky.

Navíc se jim nedařilo s Magickým Strojem. Vytvořit MaStr se rozhodli už v roce 1949, kde na jednom ze Sanhedrinů Wienerovo vystoupení stavbu iniciovalo. Přesvědčilo i Condona, spolu se závěrečnou Friedmanovou žádostí, v níž fyzika diplomaticky požádal, aby se stal vedoucím projektu.

„Teď je teprve vidět, jak nám chybí astronom kosmolog. Kdyby Babcock nebyl zabit při útoku na North Carolinu, nemusel bych ho neuměle dublovat,“ uvedl tenkrát Wiener svůj proslov.

„Chápu Edwarda, že se mu tahle situace příčí, a protože stejně budeme potřebovat nějakou propracovanější teorii, než je stanovisko doktora Friedmana, dali jsme s Goudsmitem hlavy dohromady. A pochopitelně s kolegou Friedmanem. I magický vesmír je objektivně zkoumatelný a lze konstruovat teorémy, jež dokážou popisovat jeho chování. Základním axiomem je souvislost všeho se vším, jakási absolutní provázanost na základě podobnosti. Proto i my tady, nepatrná skupina lidí, bychom měli být schopni zvrátit běh tohoto světa, iniciovat změny doslova kosmické. To je to, co nám chtěl před rokem kolega Friedman říci, a co od nás očekává Rooseveltův plán,“ profesor Wiener usrkl ze sklenice.

„Nic nám nebrání, abychom používali terminologii, na niž jsme zvyklí a na odhalování zákonitostí, které jsou, pravda, poněkud neobvyklé, používali byť upravené, avšak přece jen naše domácí metody. Jestliže kolega Friedman předpokládá, že síla, kterou si nacisté pozvali na pomoc a která deformovala náš svět, má mytologický charakter, pak nám ani tato skutečnost nemůže bránit v pokusu vytvořit matematický model toho, co se stalo,“ profesor Wiener opět upil ze sklenice a pohlédl na pozorně naslouchajícího Condona.

„Vyšli jsme z tvé poznámky o komplexním charakteru času, Edwarde, kterou jsi vyslovil, když jsme v roce 1947 poprvé narazili na jev zpomaleného opotřebení mechanismů, kterým nás Antarktida, nebo jestli chcete, kontinent Mu, tak příjemně překvapil. A také jsme do naší teorie vzali v úvahu podivné chování počítače. Tady Sam začal tvou myšlenku propracovávat a spolu jsme došli k určitým užitečným představám. Zaveďme si pojem imaginárního času, v němž se historie příslušných vesmírů odehrávají kolmo k našemu vnímání času. Samovi vyšlo, že trajektorie bodů takových soustav, tedy historie těchto vesmírů, jsou za normálních okolností uzavřeny do sebe. Představte si to jako embrya světů, zvenku zakuklená a tedy nepřístupná. Pak existuje časoprostorová transformace, myslím, že by se měla jmenovat Goudsmitova, jen, Same, nevrť hlavou, jejímž důsledkem je,že je možno, abych tak řekl, tato embrya napíchnout, ty zárodky světů porodit. A to zřejmě udělali naši protivníci, pochopitelně že ne na základě Samovy teorie, ale na základě…,“ profesor zaváhal, jak hledal případný termín na základě rodinné kuchařky, zděděného receptu.

Záleží potom na okrajových podmínkách, jak se takto napíchnutý vesmír vyvine. A zda je, či není dvojice původního, mateřského světa a nově zrozeného světa stabilní. Jaké jsou trajektorie bodů, jež takový dvoučlenný systém tvoří. A protože je to dynamický systém, který nemá žádný energetický vstup ani výstup, bylo možno jeho trajektorie vyšetřit. Sam zjistil, že to nejsou hladké křivky, že jsou ježkovaté singulárními body. Jednak vzniká singularita daná spojením dvojice. Tedy nekonečně veliká deformace časoprostoru, jakýsi časoprostorový výrůstek o nekonečné výšce, jímž jsou obě soustavy spojeny, přičemž soustavami je míněn náš původní vesmír a ten magický napíchnutý. Dále se objeví singularita parazitní, něco jako parazitní lalok, sekundární singularita, na níž se právě my nacházíme. Při vyšetřování stability takto transformovaných trajektorií jsem použil Gibbsovu metodu, se kterou jsem naštěstí pracoval začátkem války. Gibbs si všiml, že když se nějaký dynamický systém rozvíjí podle svých vlastních zákonů, děje se něco velmi podobného proudění kapaliny. Každému bodu takového systému je nutno přiřadit dvanáct souřadnic, aby byl jednoznačně popsán, a pak se dá v tomto dvanáctirozměrném prostoru změřit objem. Přitom platí, že objekty, které vyplní určitý objem jednou, vyplní tentýž objem pokaždé. Takto zavedené proudění je pak možno chápat jako proud pravděpodobnosti. Pravděpodobnost, že určitá částice bude v určité době v dané oblasti tohoto zvláštního prostoru, je stejná, jako že v pozdější době bude v odpovídající oblasti, do které původní oblast přešla. Pak hodnota pravděpodobnosti je mírou stability systému. V našem případě, když nestabilitu můžeme vyloučit, to bychom tady nebyli, mohl výpočet rozhodnout jen mezi čistou stabilitou a kvazistabilitou, kdy systém kmitá s malou periodou. To záleželo na volbě okrajových podmínek,“ profesor se odmlčel.

„Naštěstí my jednu z omezujících podmínek známe. Je to časové posunutí, o které bylo napíchnutí předsunuto, tedy paradox nepotopených lodí Kuhhandel, s nímž si lámal hlavu kolega Friedman a kterého si ihned všiml Julian. Proto výpočet prokázal, že v našem případě jde o kvaziperiodické oscilující řešení, což je sympatické zjištění. Méně sympatické byly výsledky šetření pravděpodobnostního proudu, kde byly v korelaci porovnávány trajektorie bodů původní soustavy a transformované soustavy. Podle hodnoty korelace jsou možné tři typy řešení. Za prvé – trajektorie se v Gibbsově prostoru nedotýkají, takže se navzájem neruší a na reálné ose času stále existuje původní vesmír, za druhé – trajektorie se překrývají, což v interpretaci fyzikální znamená, že reálný vesmír byl odříznut a zanikl, a konečně za třetí – trajektorie se tečně dotýkají, to jest transformace pohltila právě ten časově imaginární interval, který původně vesmíry dělil, takže vesmír reálného času existuje virtuálně, jako jakási zárodečná bublina možností, kterou je třeba nafouknout reálným obsahem. Kdybychom se nacházeli ve stabilním systému všech tříd řešení, neměli bychom naději na úspěch a stejně tak ji nemáme, pokud jsme v kvazistabilním systému druhé třídy, a Bůh, abych použil slov doktora Friedmana, se nikdy nevrátí. Jedině v kvazistabilním systému první nebo třetí třídy můžeme uspět. Uf, mám to za sebou,“ vydechl s ulehčením Wiener na závěr své přednášky.

„Co tedy prakticky navrhujete?“ optal se poněkud zmatený prezident Halsey. Teď už chápal tu důvěrnou chvilku, kdy se mu Wiener svěřil se svými představami. Měla to být příprava na tuto přednášku, ale zřejmě byla nedostatečná. Tolik humbuku a konkrétní výsledek žádný, pomyslel si v duchu, kdybych takhle řešil navigační úlohy, tak jsem s každou lodí ztroskotal.

„Rozšířit náš počítač na mohutnější informační stroj,“ ozval se Goudsmit. „Nebo na magický, protože v tomto světě je to totéž. Proto mu říkejme magický stroj, dá to výstižnou zkratku MaStr,“ Strýc Sam se zašklebil, „protože o tom, že nás bude mistrovat, pochybovat nemusíme.“

„Měl by využívat základních magických parametrů tohoto světa,“ navázal, „principu podobnosti a principu kontaktu, tedy faktu, že věci, které byly jednou v dotyku, jsou stále schopny interakce. Měla by to být taková obdoba Archy úmluvy, ale v tomto případě by se z ní neozýval Bůh, bylo by to spíše takové naslouchátko, odposlech ďábla.“

„Abychom neohluchli,“ poznamenal s úšklebkem Shannon.

„Co si od toho projektu slibujete?“ Condon, který po celou Wienerovu přednášku pozorně naslouchal, konečně se ozval.

„Zabili bychom dvě mouchy jednou ranou. Jednak by nám MaStr umožnil získat informace a zároveň je jako dešifrátor dešifroval, jinak řečeno odklel. No a pak už svou existencí by měl podle zákona kontaktu dokázat změnit rovnováhu v celém systému a tím jej zrušit,“ promluvil Friedman, jenž do té doby všechno takticky ponechával na Wienerovi. „A tebe, Edwarde, potřebujeme, abys celý projekt řídil,“ vypálil nakonec nevinně.

A tak se i tvrdohlavý Condon stal magikem. Dokonce magikem s nejvyšší hodností, připomněl si zlomyslně Halsey.

Jako základ sice použili pro MaStr Aikenovo schéma programovatelného počítacího stroje, avšak Friedman prohlásil, že produktem jejich stroje nemá být výpočet, ale kouzlo, které nemusí být v jejich oblasti vůbec pozorovatelné. Admirál neměl absolutně žádnou chuť dát se do četby těch bláznivých knih, které vlastně všechno způsobily, a proto požádal Wienera, aby mu vysvětlil, o co jim vlastně jde.

Koncepce stroje se od porady poněkud změnila, informoval ho profesor. Nyní už nechtějí sestrojit něco, co by fungovalo jako Archa, ale jako počítačový Kámen mudrců. Agregát, jenž by vstřebal vlastnosti toho magického světa, do něhož padli, a na základě jejich dešifrování by generoval magické formulky. Princip provázanosti – všechno souvisí se vším – vzájemná podobnost od makrokosmu až k mikrokosmu, od hvězd až k lidskému mozku – co je nahoře, je i dole – tyhle základní předpoklady Herma Trismegista, zakladatele nauk o magii, vysvětloval mu Wiener, jemu osobně nepřipadají až tak šílené jako Condonovi.

Neznamená to nic jiného, než že každá věc je modelem jiné věci, že všechno na světě je vlastně samo sobě modelem. Podobnými představami se obíral již před válkou, svěřoval se admirálovi, a kdyby nebylo nacistů, určitě by tyto vize dotáhl do ucelené teorie o řízení prostřednictvím matematického modelování.

Každá věc, každý předmět se dá zakódovat do skupiny čísel a s těmito čísly pak ve zvláštních strojích operovat, zkoumat jejich vztahy a interakce. Důsledky takové činnosti by byly nedozírné, neboť by se týkaly všeho lidského konání. Technické projekty by se napřed mohly takto modelovat a odzkoušet předem, prostřednictvím svých matematických obrazů by se daly řídit nejen jednotlivé továrny, ale celé výrobní komplexy. Vznikla by jakási stínová matematická realita, druhý chimérický svět, zakletý v těch strojích.

I války by se daly takto modelovat a napřed odzkoušet na nečisto, tvrdil profesor a souhlasil, že tato představa dosahuje téhož stupně šílenosti jako skutečnost, v níž nyní žijí. A to ho smiřuje s požadavkem rabbiho Friedmanna, aby se stali mágy. Chápe úkol Sanhedrinu tak, že mají do počítače „zaklít“ okolní svět, vytvořit jeho matematickou prezentaci a ovlivňováním chování tohoto modelu ovlivňovat skutečný vzor. Což byl princip, ke kterému stejně směřoval.

Pravda, před válkou uvažoval spíše o zákonitostech řízení, rozhovořil se Wiener, o teorii, že předávání informací, ať už jde o přírodu, o mechanismy, vytvořené lidmi, o lidi samé nebo dokonce o lidskou společnost, se řídí stejnou zákonitostí – což byl právě ten princip, jenž činil matematické modelování v počítačích vůbec možným. Zmínil se o této představě Friedmanovi a nyní mu nezbylo, než aby tento informační princip nahradil hermetickým principem podobnosti a vzájemné provázanosti, což bylo pro jeho myšlení velmi snadné. Dokonce si ve skrytu duše připouští, že jde o jedno a totéž, přiznal se admirálovi s ostychem. Pravděpodobně si Hermes Trismegistos sám nebo někdo z těch. přemýšlivých starověkých egyptských kněží instinktivně uvědomil jednotu řídících pochodů v přírodě a bez znalosti příslušného matematického aparátu jí dal magickou formu hermetického učení.

To ale neznamená, že jejich potíže při stavbě MaStru jsou menší, svěřoval se admirálovi. Něco jiného je teorie a něco jiného technické řešení. Jejich stroj se v podstatě podobá elektromechanickému orloji, který krokuje po jednotlivých zastaveních Velkého magistéria alchymistů. Především museli najít matematickou reprezentaci alchymického procesu, strojové zobrazení pro čtyři alchymistické znaky – oheň, vodu, vzduch a zemi – a pro tři činitele – síru, sůl a rtuť – aby je mohli zavést do paměti jako operandy. K nim museli přiřadit základní hermetické ideogramy – kruh, kříž, trojúhelník a čtverec – a do aritmetické jednotky zavést příslušné alchymistické operátory, které tvoří instrukční soubor jejich stroje. Chod stroje je pak dán sledem instrukcí, magickomatematickým procesem, jenž vede k výsledku. K sestavení vlastního programu pak použili rukopis Salomona Trismosina, především dvaadvacet barevných miniatur, kde je příprava Kamene mudrců alegoricky zachycena.

Dále Wiener mluvil o jednotlivých krocích alchymické operace, kterou by měl MaStr modelovat, o filosofickém vejci athanoru, Zeleném lvu a Bílém draku, o úrovních typu nigredo a albedo, ale to už se Halsey vzdal snahy čemukoli porozumět.

Na závěr té dlouhé rozmluvy Wiener omlouval Condona. Admirál by měl pochopit, že tomu brilantnímu fyzikovi činí Friedmanovy návrhy obrovské potíže, když se pokládá za posledního praporečníka jediného racionálního poznám.

Vysvětlení umožnilo Halseyemu pochopit i něco jiného – proč se Condon připojil k Friedmannovu týmu teprve poté, co shlédl záběry z útoku, při němž poručík Bush úspěšně torpédem s postříbřenou hlavicí potopil jednu ponorku, která se až příliš daleko zatoulala od domácího stádce Kuhhandel.

Roztrpčený fyzik musel spolknout i fakt, že před startem se Bush řízl do ruky, pomazal hlavici v pumovnici zavěšeného torpéda svou krví a při odpalu pak hulákal v kokpitu útočícího Avengeru – fuck you, bloody German. Což zřejmě bylo pro nikdy neklejícího pilota, hocha z dobré rodiny, to nejhorší. Podle fotografií, které pořídil operátor palubního radaru, ponorka se rozlomila v obrovité explozi, jež vyrazila z mořské hladiny sto metrů vysoký vodní sloup. Když se v oblaku pěny a vodní tříště sloup zřítil, ponechal na hladině pouze moučně bílý koláč zvířené vody, na němž vyteklá hnědočerná nafta z rozdrcené ponorky vzápětí vytvořila povidlovou polevu.

Nebyl by to ani Condon, aby si po shlédnutí záběrů neulevil sarkastickou poznámkou. Měl jste počkat na Smrtonošův úplněk, řekl kysele mladičkému pilotovi, to by se teprve děla kouzla.

Za pár let si měli všichni na tato slova vzpomenout.

To ale poněkud předběhl události.

Po čtyři roky pak Sanhedrin za přispění lodních inženýrů stavěl a přestavoval na hangárové palubě obludné elektromechanické monstrum, jež pak pravidelně s bengálským ohňostrojem vyhořelo, vyplňujíc vnitřní prostory Enterprise odporným pachem spálené izolace.

„Jak máme něco zkonstruovat, když tady snad ani neplatí Kirchhoffovy zákony!“ vztekal se Condon před velkými plachtami výkresů, zavěšenými na ocelových žebrech hangáru, zatímco se špička Friedmanova vousu nešťastně zachvívala vedle.

Wiener tvrdil, že používají špatný prezentační model. Abychom mohli vytvořit matematický model, jenž se dá zavést do stroje, vysvětloval admirálovi, který se občas se smíšenými pocity na hangárové palubě zastavil, musíme použít matematický kód. Již každá číselná soustava je kódem a my nemáme jinou možnost než použít tu nejjednodušší, která má jen dvě číslice, nulu a jedničku. Teoreticky to nevadí, ukázal admirálovi, jak je možno dlouhé řady nul a jedniček měnit na ta čísla, která Halsey pokládal nejen za samozřejmá, ale jedině možná. Nu, mýlil se. Nicméně Wiener taky, když se obával, že MaStr je naprosto k ničemu.

Neboť v noci z 18. na 19. červenec 1953 se rekonstruované zařízení samo od sebe zapnulo a pak, právě dobíhaly noční hlídky, sršíc blesky až k nosníkům letové paluby, se za svištění jednotlivých opálených dílů rozprsklo na všechny strany.

„Kde to, u čerta, bralo energii?“ divil se přivolaný Condon.

„Právě tam, Edwarde,“ ucedil suše zamračený rabbi.

Condon po něm loupl očima a rámem spálených relé, který držel v rukou, vztekle mrštil o palubu, aby mlčky odešel.

„Je to vlastně úspěch,“ nevzrušeně mínil Bigelow, jenž také postával nad troskami, „je vidět, že to někde a nějak nebo na něco reaguje. Prostě čaruje. A to jsme přece chtěli. Nebo ne?“

„Jo, to jsme chtěli,“ taktéž přítomný Wiener si čistil pod žárovkou v ochranném drátěném košíku brýle velkým, již poněkud opraným kapesníkem, „je to jako zvonek na dveřích. Dneska to zazvonilo a zítra přijde návštěva.“

Ježíši Kriste a generále Jacksone!, ten tlouštík s hlavou jako brambora a s tučným bílým knírem pod nosem, připomínajícím až nechutně pasoucí se ponravu, ten měl být prorokem a ne starozákonní Friedman, ulevil si Halsey.

Návštěva skutečně přišla. Sice o týden později, ale zato přímo za profesorem Wienerem.

Pětadvacátého července 1953 vplul do zátoky za Rooseveltovým ostrovem obrovský, plně naložený tanker. Halsey nikdy nic tak velikánského neviděl, odhadl tonáž obra na sto tisíc tun. Nesl na zádi drobnou americkou vlajku a pod ní se nestoudně vlnila mnohem větší japonská kobliha. Byla to tedy kořist, což prozrazovala i poněkud pošramocená mohutná desetipatrová nástavba na samém konci plavidla. Podle komínu, z něhož se vinul pouze úzký proužek motorových spalin, tam musela být situována i strojovna.

Jeden roh nástavby byl očouzen požárem, a proto se také poručík, velící kořistnímu komandu, neohlásil rádiem. Radiokabina vyhořela při našem útoku, vysvětloval poručík Reed poté, co ho člun ze zakotveného tankeru dopravil na palubu vlajkové lodi. S ním se na můstek Enterprise dostavili i další dva muži, Japonec v námořní uniformě taisy, tedy kapitána námořnictva se čtyřmi prýmky a vánočkou na rukávu, a pak civilista, Číňan středních let.

Bylo nebezpečné a zbytečné po nich z toho torpédoborce střílet, prohlásil Japonec perfektní angličtinou, když Tokio Maru je darem, který jim posílá ministerský předseda Velké Sféry Společného Blahobytu, velkoadmirál Isoroku Jamamoto. On je pak pověřen, aby jménem japonské vlády zahájil tajné rozhovory o ukončení nepřátelství a o případné spolupráci.

Ještě více šokoval kapitána Hardisona druhý příchozí. Ten Číňan. Taktéž výbornou angličtinou požádal o rozhovor s profesorem Wienerem. Jsou dobří přátelé, před válkou učili spolu na pekingské universitě Čching-chua, vysvětloval doktor Li, jak se představil. Ani on nelenil přerušit důležitou práci a vykonat tuto zdlouhavou a, jak se ukázalo, i nebezpečnou cestu, aby se se svým dávným přítelem setkal a osobním poselstvím podpořil porozumění mezi Američany a Japonci.

Hardison uvědomil Halseye a ten zavolal Wienera.

„Máte tady návštěvu, Berte,“ pásl se pak prezident na profesorově překvapeném obličeji. „Třeba ji přivolal ten váš zvonek,“ neodpustil si rýpavou poznámku.

Večer, když referoval o rozhovoru s doktorem Li, mu ji Wiener vrátil.

Neboť jeho čínského kolegu skutečně přivolal již neexistující MaStr.

Doktor Li poskytl zevrubné informace. Především nijak neskrýval, že pracuje pro japonskou vládu. Celá Čína je pod správou japonské armády, která pronikla i na sever od rovníku a obsadila také bývalý sovětský Dálný východ, aby se zastavila až u horního toku řeky Leny. Zde pak trvale dochází k drobným konfliktům s pohraničními jednotkami Ostlandu a doktor Li se netajil ani tím, že Japonsko také podporuje ruské zeky. Jsou to bývalí vězni koncentračních táborů, kteří nyní na celém obrovském území, jaké představuje pobřeží Nordického oceánu od Čukotky až po Novou Zemlju, partyzánským stylem bojují proti Němcům. Družiny zeků jsou fanaticky bojovné a též mají dobrou organizaci, neboť v nich bojují tisíce nejlepších kádrových důstojníků, které v čistkách těsně před válkou nechal Stalin pozavírat do vorkutských táborů. Jako kdyby tušil, k čemu dojde, svěřil doktor Li Wienerovi.

On sám také neměl na vybranou. Jedině Japonci mohou Čínu uchránit před nacismem a vpádem nadlidských bytostí, které tvoří Ostarmee, východní paži smrtelného objetí, jímž chce Reich sevřít zbytek světa. Armáda Thule, jak se také Ostarmee říká, je vlastně součástí větších sil, kterým Němci říkají Prvotní síly, Urmacht. Tato Urmacht je pak skutečným jádrem bojových sil Reichu, jenž má ještě samostatná velitelství pro Wehrmacht, Luftwaffe a Kriegsmarine, což jsou klasické bojové jednotky. Pod kompetenci Urmachtu spadá již zmíněná Thulearmee s organickým letectvem, pak všechny Waffen SS, včetně raketových, dále stínová flotila Kuhhandel v Atlantiku a nakonec jednotky, které v boji ověřují speciální výzbroj, vyvíjenou organizací Ahnenerbe. Ta k vývoji využívá prastarých znalostí a tajemství, přičemž tajná služba Kempeitai tvrdí, že jak Schatten-flotte, tak i jednotky armády Thule, sestavené z Umů, jak jim Němci říkají, jsou produktem této organizace, výsledkem jejích výzkumů. Ahnenerbe pak také hraje jazýček na vahách vnitřní stability Říše. Závažími na miskách té pomyslné váhy jsou pak obě poloviny Říše, Westland pod přímou vládou císaře a Ostland v rukou kancléře Heydricha.

Podle hermetického zákona podobnosti stejná situace existuje i celosvětově, kde mezi japonskou a německou miskou hrají roli jazýčku oni, Američané v zemi Mu, dovozoval Li, a totéž pravděpodobně existuje i ve vyšších sférách universa. Vše je tedy třikrát mocné, žijí v hermetickém světě triád, což jeho učitel Wiener určitě také ví, protože jinak by on tady nebyl. Jak se domnívá, pracují oba na totožných problémech, neboť před třemi léty zachytil ve své výzkumné laboratoři přítomnost jejich zařízení a dokonce vydělil informaci, že jeho učitel a přítel Bert je jedním z konstruktérů. Ačkoli je to bláznivé, zdá se téměř jisté, že všechny stroje na zpracování informací se všude na světě navzájem ovlivňují a vyměňují si údaje, aniž by byly nějak spojeny, tvrdil Li. Kupříkladu i na tankeru zaznamenal před týdnem aktivitu jejich stroje na německém monitorovacím zařízení, které si vzal s sebou. Ještě předtím, než bylo zničeno při obsazování lodě, zaměřil proud magické energie směřující někam do ohbí Tanské řeky, jak se nyní v Ostlandu říká Donu.

Japonská vláda tedy dobře ví o přítomnosti Američanů na kontinentu Mu, což je nyní ve Velké Sféře Společného Blahobytu používaný název pro Antarktidu, a prozíravý Jamamoto zakázal vést proti nim jakékoli útočné akce, prozradil Li. Takže když on informoval vládu o svých výzkumech – tady jsem se zarazil, pane prezidente, poznamenal Wiener, když večer po setkání referoval Halseymu, a řekl jsem si, pozor, Berte, ten člověk už není ten, kterého jsi znával, a řekl jsem si, že o našich výzkumech se nesmí přinejmenším od nás dovědět ani slovo – byl pozorně vyslyšen a plně podpořen. Proto neodmítl misi, když jí byl pověřen.

Berte, ty víš, jaká byla rasová nenávist mezi Japonci a Číňany, ale to je pryč. Tím ti chci říci, že i vy jim můžete věřit, přesvědčoval Wienera doktor Li. Taisa Tamejči Hara má pro vašeho velitele osobní poselství ministerského předsedy a já tě mohu ujistit, že Jamamoto to myslí upřímně. Potřebuje vás ještě zoufaleji, než mu dovolí přiznat jeho samurajská čest. Plně oceňuje vaši pomoc, když jste zablokovali před Kuhhandel Tichý oceán a tím zabezpečili japonské jižní křídlo při postupu do Ameriky. Bez vaší přítomnosti by Němce svatost kontinentu Mu nezastavila.

Řekl jsem mu, pane prezidente, že vy s žádnými Japonci nebudete vyjednávat, když okupují území Spojených států, referoval Wiener, a Li mi odpověděl, že je lepší, když je část amerického území spravována Japonci, než kdyby všude řádily jednotky SS. A že Jamamoto je ochoten nahradit Vojenskou vládu jistým stupněm samostatnosti.

Totéž Halseymu zopakoval japonský Taisa Tamejči Hara, když ho druhého dne přijal jako oficiálního vyslance. Na přímý rozkaz velkoadmirála Jamamota se nechal zajmout a porušil samurajský kodex cti, aby se mohl skrytě setkat s Američany a s poselstvím jim předat i sto tisíc tun nafty a leteckého benzinu jako pozornost ministerského předsedy. Za jisté garance, pokračoval, je Japonské císařství a celá VSSB ochotna Američany podporovat vším potřebným podle zaběhaného schématu, Japonec zdvořile opsal kaperské přepady obchodních lodí, respektive dodávky rozšířit o jiné potřebné suroviny, stroje a součástky, jako jsou například kuličková ložiska. Rýsují se velice slibné možnosti, jak k těmto účelům využít české firmy z Nové Moravie, aniž by Němci něco tušili, sypal před Halseye cukrátka slibů.

Jako příklad dobré vůle japonská vláda poskytne západnímu pobřeží bývalých Spojených států formální nezávislost a ustaví na okupovaném území Pacifické státy americké jako součást VSSB. Němci jsou ochotni tento návrh akceptovat, pokud se Japonci stáhnou z oblasti Skalistých hor a dovolí, aby zde vznikl slabý nárazníkový stát v podobě pruhu mezi německou a japonskou sférou vlivu v Severní Americe. Ač je to potupa bodáku vítězného japonského vojáka, premiér Jamamoto ve jménu přetrvávajícího přátelství k Američanům tento ústupek učiní.

Nechť si ale nedělají iluze, že by se časem mohli v Kalifornii nějak angažovat, zapráskal vzápětí bičem hrozeb. Tento prostor pro ně zůstává uzavřen a nikdy nebudou mít síly, aby mocenský stav nějak zvrátili. Třetí mořský program výstavby loďstva z roku 1937 Maru San Keikaku byl nejen splněn, ale dále rozvinout, takže japonské loďstvo, nyní nejmohutnější na světě, je schopno smést jejich flotilu z mořského povrchu během několika hodin jediné vítězné bitvy. Oni nemají ďábelskou smlouvu, takže ani posvátný kontinent Mu nezastaví vždy vítězný japonský bodák.

Nakonec ze všech těch výhružných slov vyplynulo, že Japonci mají zájem o jediné. Aby americká základna zablokovala Drakeovu úžinu a zabránila Němcům ve vstupu do Pacifiku. Malá Amerika musí existovat i nadále a kromě materiální pomoci kapitán Hara nabídl Halseymu i kontingent korejských a thajských prostitutek. Stačí říci, a za dva měsíce zahouká u Rooseveltova ostrova velký transoceánský parník, na němž bude dva tisíce perfektně vyškolených dárkyň rozkoše, nabízel japonský kapitán.

Halsey v rozpacích odmítl s tím, že na nabídky tohoto druhu, jakož i na jiné, šifrovaně odpoví prostřednictvím rádiového kanálu, jehož vytvoření si jako jedinou pevnou věc s japonským emisarem domluvili.

Mají strach, shodl se Sanhedrin unisono, když je po týdnu návštěva opustila v ponorce, aby byla skrytě vyloděna na Novém Zélandu. Mají strach i přesto, že japonský námořní zbrojní program byl splněn, obrovským loďstvem drží Němce v šachu a uzavřeli před nimi Tichý a Indický oceán. Mají strach i přes třímilionovou armádu, i přes obrovské lidské zdroje, které získali Čínou, obávají se budoucnosti i přes ten ohromný prostor, jenž získali obsazením celé tichomořské oblasti.

„Kapitán Hara se prořekl, když nám prozradil, že nepodepsali smlouvu. Tu podepsali ti druzí, tu podepsala Thule,“ odhalil Wiener za všechny, „a Japonci mají strach, že je Urmacht jednoho krásného dne smete z povrchu zemského“.

Thule, Thule, i nyní převaloval Halsey to slovo na jazyku se zvláštním pocitem. Bylo v něm něco hrozivého, ale také lákavého, dýchala z něho věčnost, uzamykalo v sobě poslední tajemství, rezonovalo krajní hranicí, za níž končí svět lidí.

Thule nebylo jen názvem nelidské armády, jež zvrátila průběh války ve prospěch nacismu, nýbrž i jménem skupiny, jež tuto armádu z jiného světa přivolala.

Také Friedman s povděkem kvitoval Wienerovo oznámení, že mu Li prozradil jméno tajné skupiny, která stála a pravděpodobně ještě stojí za nacisty, a jejíž členy je třeba hledat v Ahnenerbe. Jestli platí Wiener-Goudsmitova hypotéza a jeho představy, pak právě tato organizace musela podepsat smlouvu s Vnějšími silami a dovolit jim, aby branou, vytvořenou deformací metriky prostoru, vstoupili na Zemi okřídlení démoni a draci, příšery z legend dávnověku. A i ti záhadní Umové, jejich armáda, dovozoval Friedman na příštím zasedání Sanhedrinu.

„Ultima Thule byla pro klasické Řeky tou nejvzdálenější zemí, báje tam umisťovaly konec světa,“ řekl na zasedání rabbi. „Dobře zvolené jméno,“ připojil, „tím, co udělali, se skutečně ocitli na okraji civilizace, ne místně, ale myšlenkově. My jsme pak jejich absolutní protiklad, ač na pokraji světa, jsme pořád ve středu té civilizace, která z antiky vzklíčila.“

„Ty to určitě pokládáš za významný hermetický fakt,“ omočil si Condon, „ale že se nám rozsypal MaStr, to tě zanechává klidným.“

„Třeba to bylo dobře,“ broukl Aiken, „když nyní víme, že Němci mají kvalitní zaměřovače. Asi moc parazitně vyzařoval, a kdyby běžel dál, Němci by si z něho všechno četli. Postavíme Mark 2, neboj, Edwarde.“

Jenže rekonstruovaný stroj MaStr Mk.2, stíněný několika křídovými kruhy, na Vánoce 1953 vyhořel znovu a velká vědecká hádanice se opakovala.

„Je to záležitost kódu, jak zaznamenat ve stroji alchymické operátory,“ postěžoval si Friedman a tak dal za pravdu Wienerovi. „Zde zřejmě děláme chybu, ale nezbývá nám nic jiného, než to zkoušet znovu a znovu,“ dodal tvrdohlavě rabbi.

Začátkem března 1954 uvedli rekonstruovaný MaStr opět do provozu. Stroj se nyní ale choval jinak. Tiše bzučel volnými plechy transformátorů, nepravidelně cvakal kotvičkami spínaných relé, tu a tam se zapínal dálnopis na výstupu, avšak páska, která z něho v takových okamžicích vystupovala, zůstávala neposkvrněně bílá.

Koncem dubna stroj zmrtvěl. Ačkoli byl stále připojen ke zdroji a zapnut, jeho obvody tvrdošíjně zůstávaly bez proudu.

Po půl roce marných snah MaStr oživit se Friedman a Condon na jedné z porad Sanhedrinu prudce pohádali.

„Tak tys chtěl, aby se vrátil Bůh,“ ječel Condon na rabbiho. „A toto je jediný výsledek,“ mával Friedmanovi před obličejem prázdnými dálnopisnými páskami.

„Chybí ti víra, Edwarde,“ vyštěkl Friedman a vstal ze židle. „Dokud se neuklidníš, nemám tady co dělat,“ dodal důstojně a uraženě zamířil pryč.

S kotouči pásek v rukou ho Condon jako rozzuřený teriér oběhl a mrštil mu je pod nohy.

„Proč si je nepřečteš?“ zlomyslně se šklebil na rabbiho. „Jak můžeš vědět, že se už Bůh nevrátil? Třeba je už na cestě a je to tady napsáno!“

Ježíši Kriste a generále Jacksone!, jako by je někdo v tomto šíleném světě poslouchal a jednoho po druhém bral za slovo. S výjimkou Friedmana ovšem.

Protože druhý den po hádce, začátkem letošní zimy, Bůh přijel!

Pravda, jiný, než ten, jehož měl Friedmann na mysli.

Byla chyba, když si myslel, že už není nic, co by ho dokázalo překvapit.

„Na kotviště připlouvá cizí loď, admirále,“ probudil ho jeho sekretář Bruce na konci dlouhé červnové noci a za rozbřesku vytáhl na můstek Enterprise.

Vyšel na boční zledovatělou galerii a napřed ve stejnoměrné šedi oblohy a zamrzlého moře neviděl nic.

„Je maličká, pane,“ omluvně komentoval jeho zaklení kapitán Hardison, když poté, co se prezident připojil k hloučku zachumlaných postav, mu podával dalekohled.

To, co v okuláru spatřil, bylo fantastické.

V mladém tříštícím se ledu si cestu do zátoky razila vikingská válečná lodice, okrově hnědý drakkar s červenobíle pruhovanou plachtou. Plachtu právě pozlatilo mlžnaté vycházející slunce a prozradilo, jak je vyduta větrem, ač na můstku letadlové lodi panovalo bezvětří.

„Co to je? Fata morgana?“ zahučel Halsey, držící se opodál.

„Máme ji na radaru, admirále,“ opáčil Hardison z podupávajícího a mumlajícího hloučku. Pro ty zmrzlé smolaře noční hlídky představovalo blížící se plavidlo vítané rozptýlení na konci jejich služby.

„Byly mi čtyři roky, když mě vzali do newyorského přístavu, abych viděl něco podobného,“ zavrčel Halsey podrážděně a přitom v duchu úpěl, proboha, co má zase tohle znamenat?!

„Byla to replika, postavená k oslavě tisícího výročí objevení Ameriky Leifem Erikssonem,“ dodal již přívětivěji na vysvětlenou. Ale tohle asi replika nebude, napadlo ho věštecky.

Mezitím drakkar vjel do kanálu, vedoucího k zakotvené letadlové lodi. Vylámal jej předchozí noci ledoborný remorkér přístavní služby a mrazy byly ještě natolik slabé, aby ten šrám v ledovém krunýři oceánu dokázaly ihned zacelit.

„Máme ho zastavit palbou?“ optal se Hardison a Halsey záporně zavrtěl obnaženou prošedivělou hlavou. Jak viděl skly dalekohledu, posádku otevřeného člunu tvořil jediný muž. A navíc nad obdélníkovou plachtou, stále vzdutou příznivým větrem, i když drakkar zahnul a směřoval přímo k boku Enterprise, vlála ze špice stěžně bílá vlajka.

Vykloněni přes zábradlí horní plošiny můstku sledovali, jak si třicet metrů pod nimi osamělý plavec obratně poradil s plachtou, příliš rozměrnou pro jediný pár rukou, a jak, maje již spuštěno ráhno, neméně obratně setrvačností přirazil k plošině schůdků, zavěšených na vysokém boku letadlové lodi. Měl již vyhozeny přes bok drakkaru ochranné odražeče – odrané, šedým nánosem soli pokryté dubové špalky – takže když manévrovací četa na rozkaz Hardisona k němu spustila vyvažovači manily, obtočil je bez meškání kolem úvazného pacholete na zádi. Nato přeběhl na příď, kde udělal totéž a potom, stoje pod dračí hlavou, nechal svoji lodici, sotva dvakrát delší než největší lodní člun Enterprise, připoutat k šedě oprýskanému boku letadlové lodě.

„Nenechal se odzbrojit, pane,“ řekl Hardisonovi omluvně seržant námořní pěchoty, když přivedl nenadálého hosta na můstek. „Mluví jen německy, admirále,“ dodal přímo k Halseyovi, přičemž s prstem na spoušti své garandky šilhal úkosem po návštěvníkovi.

„Frieden, frieden,“ promluvil hlubokým hlasem návštěvník a Halsey zaklonil hlavu, aby mu viděl do obličeje.

Stál před ním obr. Více než dvoumetrový halama s neuvěřitelnou muskulaturou, naditý do záplatované maskovací kombinézy jednotek SS. Přes svaly hrbolatou hruď, na rozdíl od plavého vousu pokryté tmavými chlupy, měl mezi věnci ručních granátů zavěšen německý kulomet MG 42 s poněkud orezlou hlavní, z níž splýval původně bílý, avšak nyní značně umolousaný fábor. Další střelná zbraň, karabina s dioptrem v ochranném obalu, mu visela přes rameno. Tím ale popis jeho výzbroje nekončil. Uchycena za kované ouško na hlavici mu na opasku mezi sumkami s náboji od boku splývala dvoubřitá válečná sekera. Její ohlazené a vsáklým potem zčernalé toporo končilo pod kolenem obra, a když si Halsey uvědomil, že tmavě hnědé šmouhy na stříbřitém ostří jsou zřejmě zbytky krve, vrátil se očima zpět ke tváři toho podivného válečníka. Ač ve střehu, byla klidná a modré oči zpod lesknoucí se přilby shlížely na Halseye docela přátelsky.

„Weisse flage, frieden, weisse flage, frieden,“ zopakoval obr a významně zacloumal kulometem, aby rozvlnil bílý fábor na hlavni. Zakýval důrazně hlavou a ocelové rohy, jimiž byla jeho přilba ze stran ozdobena, ještě ten pohyb zdůraznily.

Nezbylo než probudit profesora Wienera, aby tlumočil. A Halsey se pak škodolibě pásl na jeho překvapení, když matematik za skly svých brejliček na návštěvníka vytřeštěně zíral. To již seděli v admirálském salonu, kde se ten modernizovaný viking bezostyšně rozvalil v nejpohodlnějším křesle.

„Přichází v míru a má pro nás poselství. Nabízí nám spojenectví,“ překládal udivený Wiener. „Jmenuje se Válí a tvrdí, že je…“ profesor se na chvíli bezmocně zarazil, „… že je Ódinovým synem, že je jedním z božských Ásů.“

„Richtig, leh bin Gott selbst,“ potvrdil obr, zřejmě dlouho nemytý, jak potvrzoval zápach, vyplňující již celý salon.

„Je to sice poprvé, co mám na palubě boha, pane,“ utrousil suše Hardison k prezidentovi, „ale v tomto případě bych se bez této pocty docela dobře obešel, když…, jak že se jim říká,… tenhle Ás používá pro můj nos příliš silnou voňavku. Jsem zvědav, co tomu řekne rabbi Friedman,“ dodal s pokrčeným nosem.

„To spíš Condon se neudrží smíchy, až se to doz…“ kovové zařinčení přerušilo profesora Wienera, neboť obrovi v křesle náhle klesla hlava na stranu a uvolněná přilba s rachotem padla na linoleum paluby.

Božský Ás usnul a chrápal – jako když bručí podrážděný grizzly – vyjádřil se o něco později Wiener, když u snídaně referoval zbytku Sanhedrinu.

Jenže následný výslech vikingského obra dal za pravdu spíše Friedmanovi než zlomyslnému Condonovi. A přiměl Sanhedrin, aby Wiener-Goudsmitovu hypotézu povýšil na teorii.

Válí – poté co se vyspal, byl zahnán do sprchy přesilou námořních pěšáků a nakrmen horou jídla – se ukázal být hovorným společníkem a to, co ochotně vyprávěl před Sanhedrinem a Halseyem, bylo strhujícím příběhem, bláznivou a komplikovanou směsicí starých mýtů a současnosti, v níž se teprve s odstupem dokázali orientovat. Nicméně neuvěřitelný obraz, který před nimi z obrova vyprávění počal vyvstávat, postupně dával více a více za pravdu hypotéze, kterou si s předstihem vytvořili. Stačilo jen za matematické operátory dosadit konkrétní magické předměty a kouzla, jež Válí štědře popsal.

Svět, jaký je nyní, vděčí za svou podobu dalšímu, obrácenému Ragnaroku, začal Válí svoje vyprávění, potěšené potřásaje lví hřívou svých plavých, již umytých vlasů. Jestliže při tom prvním Soumraku bohů, na nějž lidé severu vzpomínají ve svých ságách, se Valhala i se všemi Ásy propadla do podzemí, v tom následujícím, jehož tajemství znaly jen sudičky, naopak měla Valhala vyhřeznout a Midgard, svět lidí, se propadnout do ní.

Vše začal Ódin, jeho božský otec, jemuž Germáni říkají Wotan, jiní zase Grímni a jenž má dalších padesát jmen. Nedbal varování sudiček, když věštba Verdandi, prostřední z nich, pravila, že příčinou dalšího Ragnaroku se může stát pouze takový einheri, takový obránce Valhaly, který ani po smrti neztratí svou mužnou sílu. To zřejmě nebylo možné, a proto, jakmile našel tisíc let ztracenou cestu do Midgardu, bezstarostný Ódin počal opět na pozemská bojiště vysílat valkýry, aby tak, jako kdysi, svážely padlé reky na obranu Valhaly. Nařídil jim přivádět výhradně okřídlené bojovníky i s jejich vzdušnými oři, neboť lidé se již naučili válčit i ve vzduchu, a on v tom viděl možnost, jak z padlých pilotů a jejich strojů vybudovat vzdušnou armádu, která by se vyrovnala okřídleným stvůrám jeho odvěkého nepřítele Súrta, pána Múspellu.

Avšak jedna z Ódinových dcer, valkýra Reginleif, svého otce podvedla. Ta čubka, Válí při vyprávění nenávistně zaskřípal zuby, na podzim 1917 jednoho z padlých reků, jehož přiváděla do Valhaly, proměnila v hračku svého rujného chtíče. Aby mohla používat jeho mužství, nechala je zakovat do magického meče a tak přivedla do Wotanovy říše osudového muže věštby, Dveřníka, předurčeného k tomu, aby otevřel bránu mezi světy a odstartoval obrácený Ragnarok.

Neboť Súrt, když mu jeho špeh Loki prozradil, že osudový einheri je již ve Valhale, nelenil a taktéž si ve světě lidí našel spojence. To oni, Černí rytíři smrti s dvojitou runou Sigel na helmách, s nimiž uzavřel smlouvu, dobyli Valhalu a Súrt, když zosnoval úklad, jak se zmocnit Dveřníka, mohl protihodnotou svým spojencům nabídnout to, co chtěli: návrat do Midgardu a podmanění celého světa lidí neporazitelnou armádou nemrtvých wthulmannů. Tak vznikla armáda Thule s vojáky, jimž v Midgardu nezasvěcení říkají Umové.

Pak Válí odbočil k vyprávění o dvou magických mečích, které spolu s mužským mečem Reginleif tvoří triádu. Právě ty dva první, z nichž meč jménem Pojídač Světla patřil jeho otci, a druhý, jménem Pojídač Tmy, Súrtovi, jsou klíči, jimiž se dají otevírat brány mezi světy a Reginleifin milenec, osudem předurčený Dveřník, skutečně jedním z Pojídačů bránu pro černou armádu Thule otevřel a ta Midgard dobyla. Branou prošla i Tjaziho hlava, jeden z měsíců Niflheimu, který, jak Válí poznal, nyní putuje zdejší oblohou. Co Tjaziho hlava způsobila se zemskými moři, to oni určitě vědí lépe než on, uzavřel tuto část svého líčení.

Jenže i tak, po vítězství, se Súrtovy plány zvrtly, pokračoval Ás. Aby se daly meče použít, bylo nutno je napřed soustředit na jednom místě a provést s nimi Dvojné kouzlo. Provedla je Reginleif a tím se stala mocnější než sám Súrt.

Ač v souboji o svého milence byla zabita jinou valkýrou a padla do Helu, tím, že předtím pozřela dračí srdce, získala další život a vynořila se i z nejhlubší říše bez návratu v podobě černé valkýry, okřídlené harpyje. Ona dnes vládne světu a Černý řád ji uctívá jako Uns ‚re Frau. I on, mocný Ás, by váhal se jí postavit v bojí, neboť s dračím srdcem se zmocnila i dračího Kouzla času. Ale tady je posvátné území Ókolnu, o němž se zpívá v ságách, kde ještě žijí čestní lidé, a proto sem připlul. Aby si zde odpočinul a pak jim nabídl své spojenectví.

Své osudy a osudy světa, odkud přišel, nelíčil tak souvisle, jak si je nyní Halsey vybavoval. Nedostávalo se mu slov, jeho němčina byla chatrná a proložena Archaickými nordickými výrazy. Pomohl až Hansen, střelec protiletadlového čtyřčete ze stanoviště 4A. Jeho prarodiče se na přelomu století vystěhovali z ubohé rybářské vesnice na Lofotech do Wyomingu a námořník Hansen se naučil od babičky norsky, což se ukázalo jako schůdnější jazykový můstek než plattdeutsch profesora Wienera, když Válí norsky rozuměl. Jak k této znalosti přišel, vyplynulo později, z jeho dalšího vyprávění.

Na Hansena narazil sám admirál, při prohlídce Válího lodi. Prohlídka drakkaru se stala atrakcí pro celou posádku a Halsey také neodolal, aby neobdivoval to nádherné dílo loďařského umění.

Skídbladni, už znali jméno drakkaru, vskutku nebyla žádnou ubohou replikou. Každý trámec, každá plaňka, vše bylo s láskou ručně opracováno a napuštěno terpentýnovým olejem a včelím voskem. Tím nabyl dub tříslového odstínu a na omak byl hebký jako samet. Nejen přední vaz, nesoucí děsivou dračí hlavu, ale i obrubnice a další části trupu byly pokryty bohatými řezbami. Co jen poněkud rušilo skvělost lodi, byl mohutný peň stromu, ležící u stěžně. Pahýly jeho větví kupodivu obrážely zelenými lístky a Halsey podle jejich tvaru usoudil, že může jít o jasan.

„Na takových člunech se plavili mí předkové, pane,“ pochlubil se Hansen, když Halsey přestal studovat obrůstající kmen. „Já mám totiž norský původ,“ připojil a dupl na palubu z krátkých fošen, předělenou vystupujícími palubníky.

„Umíte ještě norsky, námořníku?“ optal se ho tehdy, a když Hansen přisvědčil, přizval ho k jednáním s Válím.

Ása to zřejmě potěšilo. Na Skídbladni se s nimi také plavil jeden Nor, prozradil, přímo norský princ Gunnar, synovec Krále Quislinga, který nyní vládne v Norsku jako kurfiřt Světové říše národa německého.

Toto Ásovo prohlášení vyvolalo menší zmatek. Jednak musel pracně vysvětlovat, že Gunnar nenávidí nové pány světa stejně jako on, jednak, a to bylo mnohem obtížnější, mu nezbylo nic jiného než odpovídat na kopu šťouravých dotazů Condona, neboť vědec se nechtěl smířit s faktem časové smyčky, v níž se Gunnar pohyboval nejen ve světě Valhaly, ale v níž se pohybuje i tady, v Midgardu.

Condon chtěl Gunnara vidět a položil Válímu otázku, kdeže je jeho spoluplavec nyní. A kde jsou ostatní, proč vůbec připlul sám?, naléhal.

Ukázalo se, že jestli je něco na tom Ásovi božské, tak tvrdohlavost. I ságy se zpívají od počátku, odpověděl dotčeně a místo odpovědi na otázky pokračoval podle vlastní osnovy.

Hansenovým překladem vyprávění Ása nabylo na dramatičnosti. Zvláště když líčil Velkou bitvu na Vígrídu, kde Ásové Tórovým kladivem zničili Hitlerovu armádu. Jenže co to bylo platné, když druzí dva vůdcové vetřelců, Himmler a Heydrich, Valhalu dobyli. Na vrchol hory Víngólf, do níž je Valhala vtesána, je i s jejich oddíly vysadil drak Sváfní a tímto obchvatem bylo Ódinovo posvátné sídlo dobyto.

Nepřátelé se zmocnili i kouzelných zbraní Ásů, Himmler si přivlastnil Gungni, Ódinovo kopí, a Heydrich zase Mjollni, Tórovo kladivo. Proto je také on zde. Spolu s bratrem Vídarem a Tórovými syny, dvojčaty Módím a Magnim, na dobré lodi Skídbladni, což je jediné dědictví po otci, které jim zbylo, propluli vodní propastí Ginnungagapem do Midgardu, aby se pomstili za porážku a zmocnili se ukradených zbraní. Aby měli Budoucnost na své straně, přibrali na cestu nornu Skuld i s jejím průvodcem Gunnarem a jako lodivoda najali Dvalina, Krále trpaslíků.

To poslední byla chyba, řekl hořce vousatý obr. Měli jsme ho zabít. Jako ukazatel cesty stejně stačil jen amulet a Dvalin měl neustále mořskou nemoc. Ať tak nebo tak, po vyplutí na hladinu Atlantiku Skuld záhadně z lodi zmizela a v hádce o to, kdo za to může, podlý trpaslík Vídara zabil otráveným ostřím svého mečíku.

Dále bylo Válího líčení poněkud zmatené. Skídbladni ostřelovaly lodi Kuhhandel, Gunnar ji místo zabitého kapitána složil do šátku a při tom se Vídarův vrah utopil. Na znova rozbalené lodi pak bylo slyšet Skuldin hlas a vypukla vzpoura.

Místo zabitého Vídara se kapitánem jmenoval Módi a zamířil s lodí do ústí Rýna. Zde Tórova dvojčata zradila a vydala zbytek výpravy do císařových rukou. Naštěstí narazili na dobré kouzelníky, kteří jim dopomohli k útěku a jemu, Válímu, svěřili i důležité poselství pro dobré lidi na Ókolnu.

V tomto okamžiku se nezdržel Friedman a vybafl na obra, kde že to poselství je.

Dosáhl jenom toho, že Ódinův syn se opět rozkatil a prohlásil, že pro ně je tak dobrého vyprávění škoda, a že pokud ho přeruší ještě jednou, už nic neřekne a poselství si nechá.

Jenom s Gunnarem a hlasem neviditelné Skuld přejeli Západní oceán ještě jednou. Byla to rychlá a příjemná plavba, takže za tři týdny dosáhli zasněženého pobřeží a tam, pod sochou ženy s pochodní v ruce a s hlavou ve tvaru hvězdy, ve Zmrzlém městě svoje pasažéry vysadil. Přáli si tomu tak, překládal Hansen, zatímco Válí důrazně přikyvoval na souhlas.

„A tady je to poselství pro vás,“ přetlumočil nakonec Hansen, zatímco Válí se předklonil, z nákolenní kapsy esesmanské kombinézy vylovil kožený míšek, uvolnil jeho řemínky a pak z míšku vytáhl mokrou papírovou kouli, která snad kdysi byla jednotlivými popsanými listy, aby ji s Královským gestem předal prezidentu Halseyovi.

Skloněn přes zábradlí, zíral Halsey na místo, kde před měsícem ještě spočívala Skídbladni. Obsah poselství byl ztracen a polovina zklamaného Sanhedrinu vikingskému obru nevěřila. Obzvláště Condon, který uznával jen důkazy. Buď hmatatelné nebo matematické.

V tomto případě se dočkali toho prvého. Když zesílily mrazy, posádka Enterprise rozmístila do vody kolem letadlové lodě děrované hadice, do nichž byl vháněn vzduch. Jeho bublání pak zabraňovalo vodě, aby kolem lodě zamrzla. Skídbladni překážela a kapitán Hardison velice uctivě nabídl Válímu, že nechá jeho božské plavidlo vyzvednout na palubu.

Když světlovlasý obr konečně pochopil, co se mu nabízí, rozhýkal se smíchem jako kobyla. Pak položil svou obrovitou tlapu Hardisonovi na rameno a posunkem naznačil, aby počkal. Nato seběhl po schůdcích na palubu drakkaru, naložil si půltunový kmen jasanu na záda a vynesl jej na hangárovou palubu. Poté se vrátil ke Skídbladni a více než stovka mužů, která ještě hulákala nadšením nad jeho siláckým kouskem, náhle zmlkla.

Neboť Válí, nahýbající se z plošiny schůdků nad kormidelní veslo, za cosi zatáhl a třicetimetrová vikingská lodice se počala hroutit do sebe, balit do šátku, jenž se náhle Válímu objevil v ruce. Trvalo to snad vteřinu, než Ásovi nezbylo než lněný šátek tříslové barvy složit, uložit do koženého míšku a za ohromeného ticha vystoupit zpět na palubu letadlové lodi.

Jedním z přihlížejících byl i rameny bezmocně krčící Condon. Nakonec ho přesvědčil až dopis, který Válí také přivezl a který, protože byl psán na silnějším papíře, se podařilo usušit natolik, že se stal čitelným. Byl to vlastně průvodní dopis, adresovaný přímo jemu.

Dal jej číst všem. Stálo v něm:

Milý Edwarde, snad jsem neztratil právo Tě tak oslovovat, když jsem se nezměnil. Už v Gottingenu jsi znal moje přesvědčení a taky víš, že po návratu ze Sovětského svazu mě v Hitlerově Německu na tři roky zavřeli. Ale to vše již není pravda, to byl ještě starý svět. Pochop, prosím, že to, co teď děláme je pouze krytí, protože jinak bychom nejen nepřežili, ale nemohli bychom ani být užiteční společné věci, kupříkladu jak jsme byli užiteční Válímu a jeho přátelům.

Snad už jste pochopili, jakého triku jste se stali obětí, a věř, že my zde jsme se stali obětí téhož triku. Uranový projekt, který mezi nás zasel nedůvěru, byl jenom vějičkou, za kterou nynější strašní mocipáni skryli svoje skutečné úmysly.

A proto tento dopis, který píšu se souhlasem všech, kteří tvoří naši skupinu Licht, má jediný smysl – obnovit podlomenou důvěru. Odborné věci, teorie, k nimž jsme dospěli, a všechno to, že si myslíme, že byste měli vědět o Velkém mečovém mechanismu, pak uvádí Werner Heisenberg v přiloženém pamětním spisu.

Jestli jsme něčím vinni, tak slepotou. Proto dnes musíme výt s vlky. Jak říká Werner, v tom nynějším šíleném světě mohou klást aktivní odpor jenom lidé, kteří s režimem zdánlivě spolupracují. Proto všichni z nás Hahn, Heisenberg, von Laue a i von Weizsacker, který konečně prohlédl, jsme oficiálně příslušníky Sicherheitsdienstu a jsme zařazeni do speciálního úřadu Wallhalamt. Jak podrobně ve svém dopise píše Werner, který je „obermágem“ úřadu, naším úkolem je dozírat na budoucnost, na temporální paradoxy.

Máme důkazy, že Ty a Tvoji přátelé jste si vědomi metafyzické proměny světa. Prozradil Vás váš stroj, jehož vyzařování zachytili naslouchači v Dachau. Zdejší koncentrační tábor slouží Ahnenerbe jako velká výzkumná laboratoř k ověřování všech možností, jež poskytuje změněná kvalita světa. Pokud jsme dobře informováni, konají se zde jak genetické, tak nekromantické pokusy a na jejich základě vyvinuté technologie se zkoušejí k vojenským účelům. Obzvláště citlivým jedincům z řad vězňů jsou vypreparovány mozky a ty pak používány jako odposlechové přístroje. Při obzvlášť bolestivém dráždění je možno obdržet na obrazovce připojeného osciloskopu i obrázky. Jejich fotografie jsme pak dostali k dispozici my ve Wallhalamtu. Vedoucím Ahnenerbe, která je státem ve státě, je generál SS Wolfram Sievers, a já se tady o těch odpornostech rozepisuju tak zeširoka, abys pochopil, jak jsem zjistil, žes Noc odvety přežil a jsi nyní v Antarktidě. A z vás, obrácených Kolumbů, jak jste si říkali za studií v Německu, také Bert Wiener, kterého srdečně tímto zdravím. Pořád mu to tak bleskově myslí, jako mu to myslelo v Gottingenu?

Můj dopis má také fungovat jako průkaz totožnosti. Abyste přiložené memorandum nepokládali za podvrh, za další nordickou lest nástupců Hitlera. Proto vám uvádím všechny ty detaily z našich společných gottinbergských studií na Georgii Augustě. I to, jak jsi vynadal Frau Wohl, že Ti chce pronajmout pokoj bez vlastní koupelny, a nemohl pochopit, že něco takového nenajdeš ani v nejlepším hotelu.

Velmi často vzpomínáme také na Oppieho. Pamatuješ se ještě ty dlouhé večerní vycházky podél kolejí nákladového nádraží, kde tak vášnivě diskutoval o Dantově Pekle? Proč autor umístil věčné hledání právě tam a ne do ráje? Byl zřejmě geniální i v jiném směru než jen ve fyzice. Předvídal to, co přišlo, a my, kteří jsme opravdu v pekle, musíme hledat o to usilovněji.

Asi jsi pochopil, když píšu i Oppenheimerovi v minulém čase, že již nežije. V říjnu 1946 zaútočily raketové oddíly Wehrmachtu na Los Alamos dálkovými raketami A3 s bakteriologickými hlavicemi a Oppie, stejně jako všichni, podlehl anthraxu. Ačkoliv i přes strašné zpustošení Spojených států zoufale pokračoval ve vývoji atomové pumy, jeho snaha a všech těch dalších tisíců byla marná. Pokusný výbuch u Alamogorda v červenci 1945 skončil fiaskem. Nestalo se nic, protože , a to asi víte, neutronová reakce v tomto světě není řetězová.

Milý Edwarde, nejen já, ani i mí kolegové spoléháme na vás. Že nevzdáte svůj boj a nepolevíte ve svém úsilí. Kurýr, jak jste zajisté pochopili, je naprosto spolehlivý, nezničitelný a nepodplatitelný. Někteří staří bohové měli něco do sebe, ovšem náš svět padl spíše v plen jejich doprovodným obludám. Když přišlo na náš úřad hlášení vojenského obvodu Bonn o masakru, který způsobila vikingská výprava, na svém drakkaru proti proudu Rýna , byl jsem úředně vyslán na místo. Bylo evidentní, že se jedná o další W-Phanomen, o další jev, příslušný Wallhalamtu. Tak jsem se seznámil s roztomilým Ódinovým synem a norským princem Gunnarem, který se vrátil z Valhaly a kterého byste měli kontaktovat (i když Werner si myslí něco jiného). Jako pro wthulmanna je pro něho Antarktida nepřístupná, a tak jsme akceptovali jeho plán ukrýt se v New Yorku, kde ho měl Válí vysadit. Také jsem se seznámil s poněkud méně roztomilými Tórovými dvojčaty. Ta mě dostala do zapeklité situace, ale naštěstí vše dobře dopadlo. A Werner rozhodl, že využijeme situace pro naše skutečné cle, pro vaše informování o varování. Chápejte, prosím, že Sievers nám nevěří, nemluvě už o vedoucí dvojici nekromantů Himmler, Heydrich. Jsme jen trpěnými experty, kteří sice mohou evidovat, teoretizovat a radit, ale kteří nemohou experimentovat podobně jako Ty a Tvoji přátelé. Všechny experimenty, stavbu metafyzických strojů a provozování metafyzických praktik, si střeží jako oko v hlavě Ahnenrbe, existuje na to říšský zákon, jehož porušení se trestá smrtí. Takže Skídbladni byla dar z nebe, abychom vás mohli upozornit na naši existenci a doplnit obraz situace a ta nejpřísněji střežená fakta. A také vás upozornit na nežádoucí vedlejší důsledky vašich experimentů. Jak seznáš v přiloženém Wernerově memorandu, Otto Hahn, který se nyní specializuje na numerální magii a alfanumerickou mystiku, doporučuje hledat řešení v Kabbale.

Na závěr bych se ještě chtěl zmínit o jistém faktu, který Werner opomíjí. Je to vnitřní řevnivost, dá se říci, že přímo boj na život a smrt mezi Himmlerem a Hyedrichem. Prakticky si rozdělili říši na dvě poloviny a všemi možnými prostředky přetahují zbývající hodnostáře a důležité orgány Říše na svou stranu. I když oba naše skupina nenávidí stejně, již tím, že jsme vedeni u Heydrichova SD, nás řadí do kancléřova tábora, a proto císař Himmler, když ztratil vliv v Ahnenrbe, nařídil naše přemístění do císařské Prahy, aby nás měl pěkně na očích a kancléř Hedrich musel se skřípěním zubů souhlasit. Těžíme z toho, neboť nás vyhledávají lidé ode dvora, kteří upadli u císaře do nemilosti, a informují nás o věcech, které bychom se jinak nedověděli.

Milý Edwarde, končím tento dopis, který pro mě hodně znamená, když je to po dvaceti letech poprvé, co se mohu svobodně vyjádřit. Vzpomínáš na nápis v Radničním sklepě, kam jsme v Gottinenu chodili na víno? Extra Gottingam non est vita, stálo tam, a protože nyní platí – Exra Antarctis non est vita, starej se o ten život.

Tvůj přítel a spolužák

Bývalý fyzik a nyní říšský mág

Fritz Houtermans

P.S. Abych obstál v prověrkách gestapa, mám vyfabrikovanou minulost a funguji pod jménem Fritz Kauders, říšský komisař SD.

Condon byl po přečtení dopisu bezesporu dojatý. Tak Halsey to ho ironika s kamenným obličejem neznal.

Heisenbergův pamětní spis snad kdysi byla složka žlutého průklepového papíru pokrytá hustými řádky psacího stroje, avšak po Válího kurýrské službě jim zůstala jenom ta žlutá barva. Friedman, který se pokoušel z rozmočené masy oddělit jeden list po druhém a rozluštit, co kdysi písař na ně vyťukal, o memorandu proto začal hovořit jako o Žluté knize, o ztracené Žluté knize.

Neboť to byl název bez obsahu, fragmenty textu jim nemohly říci nic podstatného, tajemství, které se měli dovědět, spolkl oceán. Včetně německého raketového programu, vybavil si Halsey, zatímco německá družice padala k pólu.

Už dost vzpomínání, mrzel se prochladlý prezident sám na sebe. Chtěl vejít zpět do kormidelny, když vše kolem zalil ponurý jas.

Oslněné zamrkal očima a poděšeně zaklonil hlavu.

Nad pobřežím Země Mary Byrdové se vysoko na obloze roztrhla hvězda. Aspoň měl ten dojem, oslnivý bod jasu se hadovitě rozpínal žlutozelenými a rudými chapadly záblesků po neposkvrněném sametu oblohy, jako by jej ta chobotnice jasu, co se na něm usadila, chtěla rozcupovat na špinavé cáry.

Aniž by první záblesky stačily pohasnout, vykvetl na obloze nový barevný trs a vzápětí další a další.

Teprve pak zaduněla obloha obludným třeskem a následně ji vyplnilo neskutečně ostré vytí. A znovu to třesklo, jako by obloha pukala, a znovu ji vyplnilo svištivě vytí, jako by se trosky toho puklého klenutí řítily k zemi.

V tom děsivém hřmotu zcela zanikly poplachové klaksony Enterprise a to, že byl vyhlášen poplach, poznal Halsey až podle postav, které náhle zaplnily galerii a bezohledně ho vtáhly do nitra ostrovní nástavby.

Jako v němém filmu se za jeho zády bezhlučně přibouchla ocelová dvířka.

„Víte, co to je? „ zařval Halsey Hardisonovi do tváře, když s kožešinovou čepicí v ruce vpadl do operačního střediska. V županu a s ocelovou přilbou na hlavě vyhlížel kapitán Enterprise poněkud komicky.

„Zatím ne, pane. Kinkaid se už spojuje s Turnerem a s Hooverem,“ ač ocelová obšívka můstku tlumila hluk, sotva křičícímu Hardisonovi rozuměl.

„Nějaké rychlé projektily ve výši padesáti kilometrů, admirále, jsou na obrazovce,“ zahulákala obsluha radaru.

Bombardování trvalo s přestávkami až do rána, a rakety, že to jsou raketové projektily, na tom se shodli jak Turner, tak Kinkaid, Lee i Hoover, neškodně vybuchovaly ve stratosféře nad celým pruhem kontinentu od Grahamovy země až po Zemi Mary Byrdové, jak neviditelný protivník měnil sektory palby, pravděpodobně ve snaze aspoň někde prorazit neviditelný štít.

„Vědí přesně, kde jsme,“ komentoval palbu Kinkaid, stoje za zády radarového operátora a sleduje na obrazovce stopy raketových projektilů, „ale nemůžou na nás.“

„Nevím sice, co přesně nás chrání, ale, Ježíši Kriste a generále Jacksone!, Bůh za to zaplať,“ ulevil se Halsey, když se za svítání obrazovky radarů vyčistily.

„Máte tady hovor, admirále,“ spojovací důstojník na něho mával sluchátkem radiotelefonu.

Byl to guvernér Hoover.

„Mám pro vás jednu důležitou zprávu,“ znělo rozčileně ze sluchátka. „Ne, žádné škody, nespadla na nás ani střepina,“ reagoval vzrušený hlas na prezidentovy obavy, „ale stala se jiná věc. Musím vám, pane prezidente, s politováním sdělit, že někteří muži pod mým velením porušili hrubě kázeň. Zkrátka,“ bylo zřejmé, že vzteky dusící se Hoover neví, jak dál, „komandér-poručík Kennedy a další muži z posádky Mc Cally tady měli v tajné osadě ženy. Češky, které unesli z Nové Moravie. Ty ženské vyplašil noční ohňostroj a ve strachu opustily svůj úkryt. Žijí tady už od podzimu, a jak uvedla paní Kennedyová,“ Hoover vyplivoval to jméno po slabikách, jako by to byly pecky třešní, které si strčil naráz do úst, „před svým přesídlením pracovala v něčem, čemu říká počítačová hala. Víte, mluví jako Angličanka a čertví co tím myslela. Ale třeba by to někoho z brejlaté eskadry zajímalo.“

„Ježíši Kriste a generále Jacksone!“ ulevil si Halsey.

Bylo to poprvé, kdy se mu stalo, že během jedné noci musel svou zaříkací formuli nejtěžšího kalibru použít dvakrát.

Konfigurace

Každému muži ženu

Listopad 1955

Nechali ji čekat o samotě v admirálově osobní kajutě. Aby ji nikdo neočumoval. Páni, jak ti chlapi hvízdali, když ji eskorta vedla přes ubytovací palubu Enterprise k admirálskému apartmá. V tulením paletu nad kolena, aby bylo vidět dlouhé štíhlé nohy v pašovaných silonkách. Cestou sice příšerně mrzla, ale věděla, co dělá.

Uměla se sebou zacházet tak, aby vypadala skvěle. V šestadvaceti letech, s ideální postavou, výškou sto sedmdesát dva centimetry a při váze šedesát jeden kilogram to ostatně nebyl až takový problém. A aby se z toho problém nestal později, o to se přece postarala.

Instinktivně si zajela rukou do hustých tmavých vlasů a přistoupila k obrazu, visícímu na stěně kajuty, aby se prohlédla v odrazu skla, jež obraz překrývalo.

Moc toho nespatřila. Jen temný ovál obličeje. Detaily, především poněkud důraznější nos a ostřejší rysy na to, aby se celek mohl pokládat za klasicky krásný, pohlcoval nedostatečný odraz. Ubíral i na jasu průzračných šedozelených očí, ale nedokázal přitlumit jejich pohled. Sebevědomý pohled ženy, která ví jak a co dát muži.

A která také ví, co za to. Co chce dostat. Od mužů i od života. Už dost dlouho. Už od šestnácti let, kdy v tom zmatku obsazované Indie se nechala s rozmyslem připravit o panenství o deset let starším indoanglickým míšencem.

Jarkie Kennedy se ušklíbla a pak na svůj odraz ve skle uličnicky vyplázla jazyk.

To dětské gesto jí řeklo, že není tak klidná, jak by bylo žádoucí. Osvobodila se od odrazu ve skle a zahleděla se pod něj, na obraz.

Na rytině jako z verneovky tam šrafované vlny rozrážel třístěžňový koráb a tenkou tužkou čoudícího komína čáral stuhu dýmu. Také šrafovaného. Steam Gunboat U.S.S. Enterprise, 1875, bylo vygravírováno do mosazného štítku dole na rámu. Vrátila se očima do obrazu a za pohledem odeslala i svou mysl. Šrafované vlny se daly do pohybu, zobcovitá příď je počala řezat a z komína té předchůdkyně nynější Enterprise se vysoukal další kousek dýmové stuhy. Zahemžily se postavičky v ráhnoví.

Byl to přece svět toho starocha a těch ostatních starých mužů, kteří za chvíli budou rozhodovat o jejím dalším osudu, a ona, když jim chce vnutit svoji vůli, je musí poznat. A nejlépe je pozná přes jejich touhy a sny, přes jejich vzpomínky na zaniklý svět, který byl přece jen dosti odlišný od světa jejího manžela.

Ona toho starého světa nelituje. Sentimentální vzpomínky ji nezajímají. Z minulosti, z doby, než se objevil Smrtonoš a převrátil svět naruby, je dobré jen to, co se dá použít dnes. Jako třeba angličtina. To jediné má cenu z dětství v Indii, v rodině Baťova obchodního zástupce. S matkou se nikdy nesnášela a zmatky kolem vítězství Japonců, kteří na jaře 1945 Indii osvobodili, naštěstí zabránily otevřené roztržce.

Zůstali v zemi až do roku 1948, do doby, než vypukla občanská válka. Islámští separatisté pod taktovkou Němců odtrhli sever a vytvořili nový stát Pákistán, což ve zbývající Indii vedlo k jednoznačnému vítězství projaponského křídla Národního kongresu. Mahátmá Gándhího zastřelil hinduistický fanatik při pouličních nepokojích v Dillí a nový prezident Subhas Čandra Bose, poté co svého předchůdce Nehrúa nechal zavřít do koncentráku, podepsal smlouvu o věčném přátelství s Japonským císařstvím a opuštěné britské základny předal do trvalého vlastnictví vojákům s chryzantémou na přilbě. Ihned poté, co byla Indie takto zahrnuta do Velké Sféry Společného Blahobytu, islámský Pákistán požádal Velkého sultána ibn Sauda o ochranu a tím, jako arabský vazal, vstoupil do svazku Světové říše národa německého. V Karáčí a Islamabádu by ani nemusely přistát divize německých padákových myslivců, aby všichni pochopili, na jaké hranici začne za pár měsíců nová válka (a pak další a další).

Inženýr Petr s rodinou neměl v úmyslu na její začátek čekat. Rezignoval na dobré postavení v indické výsadce firmy a nechal se přeložit na horší místo v tom novém domově na konci světa. Aspoň si najdeš českého ženicha, řekl své devatenáctileté dceři Jaře, když na palubě argentinského parníku La Plata opouštěli bombajský přístav, proměněný v japonskou námořní základnu.

Míjeli dlouhou řadu šedomodrých válečných lodí s vlajkou vycházejícího slunce na zádi. Masivní křižníky a poté štíhlá plavidla s vysokou přídí a nízkou zádí, zřejmě zrozená pro rychlost. Připoutána ke kotevním poplavkům připomínala závodní chrty, držené těsně před startem na vodítku, a stejně jako z ušlechtilých psů i z těch lodí čišel sebevědomý lad dokonale přizpůsobených nástrojů.

Nebyla sama, kdo si toho všiml.

„To jsou torpédoborce třídy Akicuki, slečno, vrchol elegance lodního stavitelství. Stejně nebezpečné jako krásné, stvořené jen pro jediné. Tak jako vy, slečno, vy jste také stvořená pro jediné,“ pokoušel se s ní zapříst konverzaci snědý muž s knírkem a ona se beze slova odvrátila, aby mu dala najevo, že ji vůbec, ale vůbec nezajímá. I když opak byl pravdou a ona se schválně postavila vedle něho. Naprosto neměla v úmyslu se ten měsíc na lodi nudit.

Pochopitelně že se s ním vyspala. A ne jednou. Hlavně kvůli matce. Kvůli jejím snahám ji dirigovat, řídit její život, hlídat ji před „prostopášným“ životem na transoceánské lodi.

Toni se vyznal nejen v ušlechtilých válečných lodích, ušlechtilých psech a koních (to poslední zjistila až nakonec), ale i v ženách. Byl to on, kdo způsobil, že se přestala stydět za projevy svého těla a naopak se na ně stala pyšná. Na zrychlené dýchání, na neovladatelné steny a výkřiky, na vlhké zvířátko, které, když se jí dotkl, se vždy vylíhlo ve jejích slabinách a jehož škubavých pohybů se zpočátku bála. Trvalo nějakou dobu, než se oprostila od strachu a zbavila se vodítka vědomé kontroly, než prožila naplno fakt, že její tělo je vstupenkou do dalšího prostoru. Bylo to nádherné, když v něm poprvé s Tonim utkvěli, a nedalo se rozeznat, zda je to úžasné vznášení nebo stejně úchvatný pád.

Jenže když do téhož prostoru pronikli podruhé, zjistila, že i tato říše má svého vládce. Spíše vládkyni.

Ačkoli to byla stále ona, kdo byl fyzicky spojen s Tonim, požitek si bral někdo jiný. Jiná bytost se hřála v její rozkoši, brala si ji z Toniho místo ní, zatímco ona byla brutálně odstrčena.

S bezmocným vztekem vnímala tu cizinku, tu zlodějku, která bezostyšně kradla její vyvrcholení.

Zasténala odporem, když si poprvé uvědomila, že je pouhou sondou, zneužitým kanálem rozkoše, a vetřelkyně jí odpověděla zlomyslným smíchem.

Jste dobří, jste opravdu dobří, slyšela i její výsměšný hlas, budu vás při milování navštěvovat častěji, moji lidští miláčkově, a nezapomenu si vybrat svůj desátek z vašeho bohatého zdroje. Nebojte se, vždy vám trošku potěšení na dně poháru nechám, aby vás to nepřestalo bavit, smála se vetřelkyně a Jara měla pocit, že ji vidí: okřídlenou harpyji, bytost s kovově lesklým tělem krásné ženy a s blanitými křídly netopýra.

Ano, já jsem Ta, která přilétá na svištivých perutích noci, Vládkyně světa, vládkyně všeho, vládkyně vašich těl i myslí, nové vtělení pramáti Lilith, řekla ta bytost, hrozivě se napřímila a majestátně rozprostřela svá šedočerně kropenatá křídla, vládnu nad děsem i rozkoší, spravedlivě jedno dávám a druhé beru, smála se. Ty, kteří se mi postaví, zničím, ty, kteří mi budou sloužit, odměním…
Sloužili jí pilně po celou plavbu napříč jižním Atlantikem a teprve poslední noc před přistáním, celá loď byla osvětlena kvůli večírku na rozloučenou, našla odvahu se zmínit o nežádoucím svědku jejich milování.

„Kdo to je? Víš, ta…“ začala a bezradně zmlkla. Stáli na člunové palubě, vtisknuti do stínu za jeřábem jednoho ze záchranných člunů na levoboku. Z jídelny zaléhala taneční hudba, za lanovým zábradlím hluboko dole šumělo rozrážené moře, paluba pod nohama jemně vibrovala v taktu pohonných dieselů a hluboko na jihu padala hvězda.

„Honem, přej si něco,“ vyzval ji Toni a ona si přála, aby se mohla milovat bez přítomnosti té bytosti. Nechala si to pro sebe a místo toho dále naléhala.

„Nebo ty ji nevidíš? Ty ji nevnímáš?“

„Ale ano,“ rezignoval Toni. „Všichni ji vnímají, všem lidem krade uspokojení. Jen se o tom nemluví. Není dobré o ní mluvit, jmenovat ji. Mstí se za to.“

„Je to démon,“ řekl konečně Toni, když ona neodbytně mlčela, a neochotně pokračoval, „démon, který krade lidem lásku. Pohrává si s námi jako kočka s myší. Když už si myslíš, že ses ho zbavila, vysaje tě s dvojnásobnou silou. Je to démonická podoba Velké matky. Neúprosné bohyně Brimo, která od věků panuje nad lidskou žádostivostí,“ Toni si zřejmě liboval v matriarchálních mýtech, „a teď se vrátila na svět. V ďábelské podobě bohyně Brídhe, a od každé dvojice, všude na světě, si vybírá svůj desátek.“

Odtáhl se tehdy od ní a už nikdy se jí neměl dotknout. O půl roku později byl mrtev, zabil se na svém ranči pádem z koně, jehož uprostřed slunečného dne splašil velký netopýr.

Tu noc byl ale ještě živý, stál těsně u zábradlí a to, co říkal, pronášel spíše k šumícímu oceánu než k ní.

„Podle starých legend prý existuje kontinent, kam žádná síla z těch, které z kosmu přivedli Němci, nemá přístup. Tedy ani ona ne. Kde se můžeš milovat a nikdo ti nenahlíží přes rameno. Tím kontinentem je Antarktida, země chráněná nebeským křížem,“ pozvedl paži a ukázal nad vodu vzhůru na hvězdy, „tamhle někde leží ta ostrovní země. Pod souhvězdím Jižního kříže. Taje tam teď věčný led a za pár let se celý kontinent zazelená.“

„Chtěl bych se tam dostat. Jenže je to nemožné. Antarktidu z jedné strany blokují Němci a z druhé Japonci,“ dodal a ona si vybavila tři dny starou vzpomínku, kdy se k parníku připojily ponuré šedozelené válečné lodě, na jejichž zádích se svíjely černé vlajky se stříbrnou runou Ur. Na rozdíl od japoských torpédoborců v Bombaji na nich nebylo nic elegantního, z jejich ocelové gotiky vyzařovala pouze brutální moc a neskrývaná hrozba, z jejich plíživého přiblížení čišel jakýsi odporný zájem. Jara měla dojem, že od těch ponurých lodí s liduprázdnými palubami se k ní natahují ledové prsty, ponižujícím aktem znásilnění do ní vnikají a odspodu se provrtávají až do mozku, kde se surově přehrabují v jejích nejintimnějších vzpomínkách. Vyvolávalo to ochromující děs, kterému podlehlo celé osazenstvo La Platy, a všechny plodné ženy, postižené náhlou menstruací, zahnalo do kajut. Na celou tu dobu, po níž je hrůzná eskadra eskortovala, se parník proměnil v mlčenlivý klášter.

Podíval se na ni takovým pohledem, jako by ji viděl poprvé. Měla rozpuštěné vlasy jako děvčátko a věděla, že v pološeru člunové paluby opravdu vyhlíží nevinně, obličej vyhlazen do dětské jemnosti.

„Teprve teď jsem si uvědomil, že jsi podobná jedné potulné zpěvačce. Slyšel jsem ji zpívat na pouti v nějaké indiánské vesnici. Byla to smutná píseň o muži, který kvůli odepřené lásce otevřel bránu zlu, a peoni mi pak řekli, že s tou písní prý putuje po celé zemi.“

„Taky jsem tu báchorku slyšela,“ opáčila Jara chladně. Nesnášela, když ji někdo s někým srovnával a Toni to vycítil.

„Asi o té zakázané zemi hodně uslyšíš,“ vrátil se k předchozímu námětu, „když tvůj nový domov leží u jejích hranic,“ a rozloučil se s ní.

Nový domov.

Ten oslavovaný nový domov.

Brala jej jako potupu. Čím si zasloužila ten pád do blátivého mraveniště montovaných baráků, koupených z přebytků Wehrmachtu, kde se na teplou sprchu stálo třikrát týdně ve frontách a kde se, podle vylepených hesel a plakátů, muselo povinně jásat v kolektivu? Proč by se ještě měla zajímat o americké zločince z Antarktidy, přepadávající obchodní lodě u ostrova Států? Měla až dost svých vlastních starostí a nebavilo ji poslouchat šeptem vyprávěné pověsti o pirátech a jejich ponorkách, které prý pronikají až do Estrecha. O tajemných stopách na písečných plážích, vedoucích rovnou do vody. O záhadných světlech blikajících na moři a o následně vyprázdněných skladištích. O Češích, kteří jsou tak nerozumní, že s těmito nájezdníky spolupracují. Ne, nechtěla nic vědět o těch Jancích, jak se mezi lidmi Američanům přezdívalo, o těch zoufalcích, tvrdohlavě vzdorujících Říši kdesi za vodou. Nota bene na kontinentu, který ani nebyl na žádné mapě.

Dalo jí dost práce splynout s novým prostředím. Zvládnout roli nadšené budovatelky nové vlasti, stát se jednou z Baťových mladých žen.

Mělo to i výhodu.

Vymanila se z vlivu rodiny a v internátu Baťovy školy práce našla dost objektů, na kterých mohla zkoušet přitažlivost svého těla. Používala je jako udici a krásně to zahánělo nudu, když právě ty nejdravější muže, nabodnuté na háček touhy, mohla odvléci, kam jen chtěla.

Když pak, lapení do podběráku vzrušení, se v ní bezmocně zmítali v marné snaze ubránit se zlodějskému démonu, našla si novou zábavu. Místo aby čekala na zbytky rozkoše, které jí lupičská Velká Paní ponechá, začala s ní zapřádat hovory.

Ty mazaná lidská děvko, smála se Velká Paní, dobře sis to vymyslela, nastrojit, že se chceš přátelit, a přitom se mi mstít tím, že mě rozptyluješ, odhalila ihned její úmysly, když zbavit se mě nemůžeš.

Jsi chytrá a podnikavá, kupodivu ta mocná se na ni nehněvala, když jsi našla cestu ke mně. A dokážeš ovládat své vášně, jako já…, výkřikem uspokojení přerušila řeč, neboť situace právě dozrála.

Pobavilas mě, pokračovala malátně Velká Paní o nějaký ten měsíc později, kdy šémem, který vyvolal její uspokojení, byl už jiný muž, a to zaslouží odměnu. Vrátím ti část toho, co jsem ti vzala, připomínáš mi mou nejmilejší sestru, skláněla se nad Jarou a pak ji uchvátila do svého okřídleného náručí a za svištivého letu si hrála s jejím tělem.

A splním ti tvé přání padající hvězdy, má lidská sestřičko, šeptala do jejího sténání, zatímco muž vedle ve spánku chroptivě oddechoval.

Spala s tím chlapíkem ještě půl roku. Než jí opatřil byt, skutečný byt, a zaměstnání v Baťově. Tohle nově budované město ve vnitrozemí se mělo stát vzorem, výkladní skříní Nové Moravie, a bydlet v něm bylo prestižní záležitostí, když v něm měl svou rezidenci i guvernér Jan Baťa.

Zaměstnání získala ve stejně tak prestižních Svobodových laboratořích. Otevřel se před ní tajuplný svět chladných sálů ozářených neonovými trubicemi, v jejichž ledovém světle, na podlaze pokryté gumovými čtverci, se koupaly řady modrých kovových skříní. Početnými kruhovými ústy ventilátorů na horní desce vypouštěly teplý vzduch a jako by byly pohrouženy do vnitřního monologu – z jejich nitra zazníval neustálý cvakot překlápěných spínačů a relé.

Všechen ten klapot a tajemné hrčení pak podbarvoval šum klimatizace, přerušovaný v rytmu klopýtajícího koně strašidelně působícím psacím strojem. Trůnil na stole, potaženém černou koženkou, a nikdo se jej nedotýkal. Přesto se klapky klávesnice propadaly samy od sebe a vozík se s hrčením vracel na nový řádek, aby se ze stroje mohl sunout nekonečný pruh papíru, pokrytý sloupci číslic a písmen.

Zaujalo ji to. I proti její vůli.

DOBRÝ DEN, JÁ JSEM ELEKTRONKOVÝ POČÍTACÍ STROJ EPOS 01. JAK SE JMENUJEŠ TÝ?, vyťukal náhle psací stroj, a když na pokyn mladíka v bílém plášti, sedícím nečinně za stolem, připsala pod vyťukanou otázku svoje jméno, EPOS 01 jí poděkoval a projevil názor, že budou spolu dobře vycházet. Představování přihlížel rozšafný pán s chlapeckým úsměvem pod patkou hnědých vlasů, a tak se seznámila jak s majitelem a tvůrcem stroje v jedné osobě, tak i s jeho výtvorem, se svým novým pracovním partnerem, neboť příští dva roky její práce nespočívala v ničem jiném než právě v komunikaci s EPOSEM 01. S tím prvním dítkem inženýra Svobody, jež jeho laboratoře vypiplaly k praktickému použití. Stala se jednou ze zadavatelek úkolů, což znamenalo, že její prací bylo spouštět úlohy a sledovat jejich průběh strojem.

Záhy zjistila, že i ti méně pohlední mladí muži ze Svobodových laboratoří počítacích strojů, ať už programátoři nebo elektronici, jsou buď obsazeni jejími kolegyněmi, nebo příliš zaujati a okouzleni svou prací na to, aby mohli být dobrými milenci. Neuspokojovali ani ji, ani její mocnou přítelkyni.

Nenávidím je i s těmi jejich stroji. Hrají si s čísly, krmí jimi ty stroje a myslí si, že kouzelné formule, které z nich vytvářejí, jim prozradí tajemství světa, tajemství mé říše, soptila Velká Paní. Nejraději bych na ně neposlala své služebníky, aby je sežehli ohněm, vysvlékli jejich těla do nahoty koster a ty pak utopili v loužích kovu z jejich strojů, při těch slovech se obrysy jejího těla, pokrytého do ruda rozžhavenými šupinami, třaslavě rozvlnily. Ale nemohu, jsem vázána slibem a je věcí mé cti, abych ho dodržela, mručela a rozpálený vzduch kolem její chladnoucí siluety se přestal tetelit.

Ani za elektrickým psacím strojem, který byl jazykem i ušima EPOSU 01, nepřestávala snít o muži, o tom pravém, který přijde jednoho dne, aby ji uchvátil navždy. Obzvláště v druhé polovině roku 1953 nabyly sny na intenzitě a nebylo noci, aby je její mocná přítelkyně nesdílela s ní. Takže mohla nacházet útěchu v jejím náručí.

Už brzy ti daruji to, co jsme obě pozbyly a po čem obě tak toužíme, slibovala jí Velká Paní, když ji v sametovém objetí šedočerných křídel vynášela vzhůru, do prostoru o nepojmenovatelných rozměrech.

Na přelomu roku, když vrcholilo léto, jí přišlo pozvání od Svazu Baťových mladých žen. Aby strávila dovolenou jako dozor ve stanovém táboře organizace při západním ústí Estrecha, v zátoce pod mysem Pillar.

Koupala se s děvčaty o pár let mladšími v průzračné vodě, slunila se s nimi na rozpálených útesech a její svěřenkyně jí připadaly jako děti. Začala litovat, že musí trávit dovolenou v prostředí, kde jediné, co bylo rodu mužského, byl oceán. S výjimkou kormidelníka otevřeného motorového člunu, který do tábora v zátoce vozil zásoby. A pro osazenstvo tábora pořádal vyjížďky k Evangelistům, do pohádkového bludiště útesů severně od mysu. Byl to statný chlapík mezi třiceti a čtyřiceti, určitě by dokázal prolomit její nudu, avšak, jak Jara po několika pokusech zjistila, choval se přesně tak, jak napovídalo jeho jméno. Bylo to dřevo a také se jmenoval Dřevo.

Nikdy, ani později, si nepoložila otázku, jestli ten vlasatý chlapík s nesouměrným obličejem a s křestním jménem, které bylo mužským tvarem jména jejího, pro někoho nepracoval. Jestli to byli Američané nebo Němci. Anebo jestli došlo k tomu, čemu lidé říkají náhoda a co by ve skutečnosti znamenalo, že sloužil Velké Paní. Pro ni odpověď neměla žádný praktický význam, a proto nemohla mít význam pro nikoho. Ten muž byl tak bezvýznamný a vůbec ji nenapadlo, že by se o něm měla někomu zmínit.

Každopádně ten den, kdy na ni a dívky její družiny vyšel výlet s Jarkem k Evangelistům, se večer do tábora nevrátily. Nevrátily se vůbec nikam. Pro svět, který je znal a který znaly ony, přestaly existovat.

Málem přestaly existovat i fyzicky, protože kolem půlnoci, ubity nárazy obrovitých vln a ohlušeny jejich řevem, jak bušily do napůl potopeného člunu, si přály zemřít. Jestli napřed přepadl přes palubu kormidelník, nebo vysadil přetížený motor, když na ně od severu spadla černá stěna bouřkového mraku williwaw a prudký vítr je počal hnát na otevřené moře, to skutečně nevěděly.

Za svítání je našla loď.

Mezi svahy vodních hor, šedých a zvrásnělých jako sloní kůže, se propadal a na jejich vrcholy zase vystupoval stejně šedý trup nízkého plavidla s plynulou křivkou paluby a s hranatými domečky dělových věží na plošinách před dvoupatrovým můstkem a za dvojicí šikmých komínů.

Jak loď manévrovala, aby je zaštítila před tříští a hřebeny vln, stačila Jara přečíst její jméno na oblé zádi.

Mc Calla, stálo tam. Pak se stín lodi rozpustil do stejnoměrné šedi, ta vybledla do špinavé běli a z ní se vydělil okřídlený stín.
Sbohem, můj lidský pěšáku, děla Velká Paní, jak jsem slíbila, sázím tě do hry a nyní bude záležet jen na tobě, jestli dojdeš do Královny.

Pak ta obludná pavoučice zmizela a zbyla po ní jen síť. Hromotlucká síť z prosmolených černých lan s velkými čtvercovými oky. Kývavě se přibližovala a zase vzdalovala, až se Jaře zatočila hlava.

Uniknout té síti bylo velmi snadné. Stačilo zavřít oči.

Učinila tak a nechala se kamsi zvedat.

„Carefully, carefully, „ předávaly si ji tlumeně znějící hlasy když ji zase spouštěly, aby se mohla s úlevou zavrtat do tepla houně. Poslední, co vnímala, než usnula, byly vibrace. Přicházely z dáli, zpoza horizontu jejího vědomí, a ona se do nich zachumlala zrovna tak jako do té přikrývky.

Probudil ji hrom. A když otevřela oči, zírala do plamenů. Omráčeně se sbírala z rýhovaných plátů, oleštěných až na holý kov. Křečovitě se otřásaly pod jejím obolavělým tělem. Prostor, dýchající žárem, rychle vyplňoval hutný kouř. Páchl po spálené olejové barvě a za jeho oponou, snášející se k plátům podlahy, zmizel nejen strop, ale i trubkové konstrukce trojitých paland. I ta, z níž vypadla.

„Upstairs, upstairs,“ naléhal z dýmu ochraptělý hlas, „rychle, rychle!“ porozuměla dalším slovům, když ji neurvalé ruce vystrčily vzhůru, do slunečního jasu.

S úlevou nasála čerstvý vzduch do zmučených plic a ukoptěnou rukou si otřela pálící oči. Zleva i zprava, za pokrouceným zábradlím, pádilo odzadu kobaltové moře, rozřezávaná voda s lemem bílé pěny se svíjela jako odsoustružená tříska kovu, a přímo před ní z ocelového kráteru tečně trčely pokroucené plechy a traverzy, rozpálené do višňového žáru. Mezi nimi vystřelovaly vzhůru téměř neviditelné namodralé plameny, rodící na okraji svých hrotů klubka černého kouře. Prudký vítr je okamžitě drobil do pernatých útvarů obmývajících šedý hranol nejbližší dělové věže. Čněla do výše a pozvolna se otáčela na ocelovém patře, z jehož roztrženého nitra vybíhali bílostříbrní kyklopové s jediným okem slídového okénka na předku kukly a s požárními hadicemi v tlustých azbestových rukavicích.

Teprve nyní pochopila, kde je. A že znovu na palubě toho torpédoborce přežila vlastní smrt.

Dělo na platformě se otočilo do protisměru, z ústí vyšlehl citrónově žlutý plamen a hlaveň, vyvrácená k obloze, kopla zpět. Práskla exploze a ten úděsný hřmot jako by Jaře promyl uši. Bolestivé vibrace v břiše, avšak hlavně buchar v hlavě, drtící mozek ze dvou stran, se spojily se svými příčinami – s hromovým burácením dalších děl, s nesnesitelným rykem unikající vysokotlaké páry, s drásavým kvílením parních turbín a ventilátorů, s praskavým hukotem požáru a kolísavým řevem leteckých motorů.

Ohlušené sledovala očima ukazující prst děla. Ze slunce se snášelo půl tuctu neforemných vážek. První, s dvojitými krovkami a s roztaženými pařáty, už padala k hladině mezi sírově žlutými chapadly bičujícími oblohu. Černé kříže na jejích bledě modrých křídlech jako by chtěly pojmout úzký pruh rozdrásaného kovu do milostného objetí. Avšak nestvůra, unesena svou vlastní vášní – poté, co se v předčasné ejakulaci od jejího břicha oddělilo žlutohnědé vajíčko – zvedla svůj opalizující čenich za zklamaného řevu motoru zpět k nebi a bručíc vztekem, šroubovala se vzhůru.

Náhle vibrující pláty paluby ujely Jaře pod nohama. Zatočila se jako vlček a padla na kolena. Náraz jí zvrátil hlavu vzhůru.

Nad ní, na křídelní plošině vedle lodního komínu, před čtvercovým štítem zuřivě pálícího velkorážového kulometu se přes zábradlí nakláněl muž. V pomačkaných šedohnědých kalhotách a v košili téže barvy pod oranžovou záchrannou vestou. Bez přilby, vítr mu rozevíval husté hnědé vlasy nad opáleným čelem rozhodně sešklebeného obličeje. Výrazná, keltsky hranatá brada se pohybovala a bezhlesně se otevírající ústa odhalovala silné bílé zuby.

Musel něco zahlédnout. Přestal pozorovat požár, nahrbil se a jeho široce roztažené ruce sevřely zábradlí.

Pod úderem gigantického kladiva se svět vychýlil z osy. Mužovo smýkané tělo se natočilo, střetli se očima.

Sjížděla po krvácejících kolenou k potrhanému zábradlí, jež pozvolna klesalo do zpěněné peřeje. To je konec, potřetí nepřežije, uvědomila si. Přesto se nepřestávala nořit do zářivého pohledu muže, visícího nad ní.

O to dříve bylo vše rozhodnuto. Skončilo hledání. Poprvé v životě měla pocit, že je kompletní. Viděla ostře jako nikdy předtím. Výložky se třemi proužky a hvězdou na mužových ramenou, i svaly, napínající se pod nimi, ruce, drtící kov zábradlí, každý pór v nevěřícně užaslém obličeji. V tom obličeji keltského válečníka, který v bitevní vřavě potkal svůj osud.

Jestli přežiju, ten muž bude můj, věděla. Navždy můj. Věděla, že i on to ví. A to poznání ji naplnilo štěstím. Ještě dříve, než se náklon paluby zastavil a voda se z rozervané paluby pokorně vrátila do moře.

Náhle, na okraji jejího zorného pole, nad ocelovým svahem protilehlého boku, vyrostl bílý, lehce nažloutlý sloup vody Rostl a rostl, tyčil se výše a výše, jeho povrch pukal do nepravidelných ok pěnové sítě a připomínal mušelínovou paži nevěsty, přísahající věrnost. Pak se konečně růst sloupu zastavil, jeho povrch se slil do žilnatých provazců a vracející se vody, vymrštěné explozí bomby, přetáhly přes jeho závratně vysoký hrot smetanovou kápi pěny.

Chci tě, chci tě, ještě než tady zahyneme!, signalizovaly mužovy oči, náhle zbavené strachu.

Já také, já tě chci také!, odpovídala mu odspodu a vstřícně se prohnula v kříži.

Už jí nezáleželo na zesilujícím hvízdání dalších pum, dalších vajíček, snášejících se z nebe, aby oplodnily lodní ocel smrtí.

Zvlhla tak rychle, jako by ji zaplavila povodeň. Stačila si ještě uvědomit omamující mokro na svých stehnech a pak se sloup vody ve tvaru falu za vše přehlušujícího hřmotu zřítil zpět a tunami studené, modře a bíle pruhované vody zalil střed lodi.

Konejšivě chladivý a pěnivý příval nyní nesl Jaru ke konstrukci podpírající plošinu vedle komínu. Když se torpédoborec položil na druhý bok, zatímco kolem nenadále vyrůstaly další sloupy lesa mnohem nebezpečnějšího než Birnamský, vlila se voda do rozžhaveného kráteru, který zbyl po zadním torpédometu. Z ohromného zubatého otvoru se vyvalila oblaka páry a ostrý sykot prozradil, že voda, vymrštěná nejbližší explozí při druhém útoku, zalila i zbytky požáru.

Moře, doběla zhnisané dopady pum, zmizelo dávno za zádí a bručení letadel doznívalo kdesi na obzoru, když se jí konečně podařilo postavit se na roztřesené nohy. Umlkla i doposud tvrdohlavě pálící pětipalcová děla hlavní ráže a z ohlušující vřavy boje zbyl jen sykot páry. A pak podivný vzlykavý jekot.

Muž na plošině můstku zmizel, k lafetě zbraně se tiskli jen dva střelci a Jara si teprve nyní uvědomila, že okolo ní se zmítá a naříká hysterický hlouček dívek. V pocitu rozladění, obdobném tomu, jaké prožívala poté, když nebyla plně sexuálně uspokojena, je počala bít otevřenou dlaní po tvářích. A když podle zápachu poznala, že většina nedokázala udržet moč a některé ani obsah střev, její znechucení přerostlo v pohrdavý odpor.

Vedla pak již uklidněný zástup pofňukávajících stvoření bočním ochozem na příď a na pokyn mlčenlivého námořníka v přilbě zahnula do oválného otvoru s odklopenými pancéřovými dvířky. V hlavě jedinou myšlenku. Kdy ho opět uvidí.

O šest hodin později se milovali. V nepoškozeném skladišti torpéd pod předním torpédometem. Na roztrženém balíku cupaniny, rozhozeném po torpédech, na navazelinovaných, šest metrů dlouhých ocelových cigárech. Hladově se kolem sebe ovíjeli a divoce se prolínali v té úzké mezeře mezi stropem z ocelových nosníků a tunami ekrazitu. Bez ohledu na jeho naražená žebra, její ožehlý obličej a zrasovaná kolena.

„Panebože, víc než deset let,“ zasténal, když do ní vnikal poprvé, a pak už byla jenom stromem se zralými plody, a on česáčem, který jím třese.

Nikdy neměla tak vyhladovělého muže a jeho hladovost vydražďovala i její chuť. Až k šílenství. Sytili se jeden druhým, stále dokola, a nebyl zde žádný zloděj, který by jim kradl ze stolu. Když ho znovu vnímala v sobě, věděla, že veškerá rozkoš bude patřit jenom jí. Ve vytržení zatápala rukama kolem sebe, prorazila vrstvu cupaniny a rozevřenými prsty se pokoušela proniknout do kluzkého povrchu těch námořních oštěpů dvacátého století. A pak se jí to podařilo, celá se propadla pod kov, nebyl to již muž, jehož maso a krev v ní pulzovalo, ale zmocňovala se jí ocel lodi. To ona rytmicky odpalovala do jejího klína jeden nestvůrný náboj za druhým a ty ocelové doutníky se hnaly řečištěm jejího lůna, svým lesklým povrchem jí olizovaly páteř a horkými explozemi zaplavovaly útroby vlnami rostoucího žáru.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se zadýchaně, když konečně vyplula pod strop skladiště, vyplněného zatuchlou směsicí pachů mořské soli, olejové barvy a strojní vazelíny.

„Jack,“ zamumlal její společník, „John Fitzgerald Kennedy, velitel lodi Spojených států Mc Calla, destroyeru třídy Gleaves. A ty?“

„Pojďte se mnou, paní Kennedyová,“ aniž by vstoupil do kajuty, jen z nadevřených dveří ji vyzval sekretář prezidenta.

Na zeleně natřené chodbě míjeli stráže, námořníky v sepraných uniformách, vybledlých do neurčité světle šedohnědé barvy. Byli ozbrojeni samonabíjecími puškami a jako vejce vejci se podobali těm, kteří tenkrát hlídali zbytek dívek na ubytovací palubě poškozeného Mc Cally, zatímco ona, po tom svátku těla stále ještě znečištěna čmouhami dělové vazelíny, tlumeně debatovala s Johnem v rohu můstku zatemněné lodi, vlekoucí se pod hvězdami polovičním výkonem k domovu, zda má otočit kormidlo.

O to právě šlo. Zda otočit nebo neotočit kormidlo.

Když na tom záleželo, jaká bude budoucnost.

Co bude domovem. Pro ni, pro ostatní dívky.

Jako teď znovu, když se prozradil jejich téměř dvouletý pobyt v tajné osadě. Bože, nikdy by si nemyslela, že po Norrisovi ještě vůbec dokáže ztratit nervy… Ale když našly tu zřícenou střelu…

Již ten první večer oba s Johnem věděli, co chtějí. Ale na rozdíl od něho, ona i přesně věděla, jak toho dosáhnout. V tomto směru byl John stejně nepraktický jako všichni muži. Musela překonat jeho pochyby a ohledy, ty věčné otázky cti, jež nejsou ničím jiným než ukázkou mužské infantilní ješitnosti.

A právě tahle ješitnost ho přinutí, aby veškerou vinu vzal na sebe, horečně uvažovala, když za mladým podporučíkem vstupovala do prostorné kajuty s dlouhým stolem uprostřed. Bože, Norris… Kdyby alespoň věděla, jestli už Johna vyslýchali, nebo jestli ona je první…

V čele stolu, pokrytého zelenou plstí, seděl starý zavalitý muž. Pod ještě hustými bílými vlasy ji z masitého obličeje s poněkud povislými tvářemi otcovsky pozorovaly oči, ukryté v síti vrásek typického mariňáka. Ten stařík je už lhostejný ke všem ženským svodům, odhadovala prezidenta Halseye, ale to nevadí, jejím cílům nebude zřejmě nebezpečný.

Tlusťoch s mrožím knírem a starorakouskou bradkou bude zřejmě profesor Wiener, klouzaly její oči po tvářích kolem stolu. Tenhle suchar je tedy doktor Aiken, prohlížela si muže neurčitého věku, sedícího naproti, jenž byl další v řadě těch, které jí prezidentův sekretář tiše představoval. Strejcovský Goudsmit, Condon s kamennými rysy – uzavřený do sebe jako škeble –odhadovala následující tváře. Poslední dva nalevo, byli to Shannon s Bigelowem, se na ni obdivně usmáli. Měla již vysvlečené tulení paleto, takže jí nedělalo potíže v odpověď vypnout hruď. Stáhnout ramena co nejvíce dozadu, když kráčela k protilehlému konci kajuty.

Přitom se její zrak střetl s pohledem posledního, muže, sedícího u stolu zprava. Zpod krempy umaštěného černého klobouku si ji strnule prohlížely nehybné oči. Zbytek obličeje se utápěl ve starozákonním plnovousu a uši byly skryty za copánky, které tomu obskurnímu mužíku padaly na límec košile. To byl doktor Friedman a ona se nemohla ubránit tomu, aby na něho necivěla až nezdvořile dlouho. Připomínal indické jogíny, jichž se v dětství bála. Jak těmi copánky, tak i tím nepříjemně prázdným, ale o to děsivějším pohledem kobry. To on je vůdcem téhle smečky, řekl jí ihned instinkt, to před ním se musí mít na pozoru.

„Paní Kennedyová, toto je Rada prezidenta Spojených států, která vás nyní vyslechne,“ ujal se slova Halsey, „a je ve vašem nejvlastnějším zájmu, abyste odpovídala pravdivě na vše, na co se vás budeme ptát. Položte ruku na bibli a přísahejte, že budete mluvit jen pravdu a nic než pravdu,“ vyzval ji a ona si uvědomila, že na zeleném sukně skutečně leží silná, v černém plátně vázaná kniha.

„Teď se můžete posadit,“ vyzval ji Halsey, když dokončila přísežnou formuli. „Začneme s tím, že nám řeknete své jméno a budete pokračovat životopisem. Tady podporučík Bruce,“ ukázal na sekretáře, sedícího nalevo od ní, „bude vaši výpověď zaznamenávat.“

„Jmenuji se Jara Kennedy, rozená Petrová,“ začala a tichým hlasem líčila dětství, rodinný život, pobyt v Indii, válku a následující občanskou válku, cestu do Nové Moravie, zaměstnání ve Svobodových laboratořích. Tedy totéž, co již vypovídala hned po zadržení v Helena Harboru před guvernérem Hooverem.

Jak vyslovila jméno inženýra Svobody, došlo ke změně.

Bleskly brýle profesora Wienera, trhl sebou i Aiken.

„Tak Tony žije,“ řekl radostně. „Ve dvaačtyřicátém pracoval v New Yorku u firmy ABAX, taky na protiletadlových zaměřovačích. Pamatuješ si, Bertie? Studoval jsi jeho práce.“

Wiener jenom netrpělivě škubl hlavou.

„To o počítači bychom prosili podrobně,“ dychtivě naléhal na Jarkii, „zajímá nás všechno ohledně toho stroje, u kterého jste pracovala.“

Udivilo ji to. Místo aby vyšetřovali, jak se jí a ostatním ženám, ano, všechny už byly ženy, podařilo ilegálně žít na jejich území, místo toho, aby z ní dolovali jména těch, kteří byli do ilegální existence Sabinville zasvěceni, páčili z ní jiné detaily. Technické detaily nějakého stroje. A přitom se vůbec neptali na jeho konstruktéra, i když ho, alespoň někteří, dobře znali.

Musela si pracně vzpomínat a chápala to jako křivdu. Ze po ní chtějí něco jiného, než na co byla připravena. Vzdorovitě a s narůstajícím odporem odpovídala na Wienerovy a pak Shannonovy nenasytné dotazy.

EPOS 01 je sestaven hlavně z elektronek, uvedla. V paměťových registrech se používá magnetostrikčních zpožďovacích linek, vybavil se jí odborný termín. Mají délku třináct mikrosekund a každá mikrosekunda je jedno paměťové místo. Dvanáct je informačních, třinácté kontrolní a každý registr je tvořen pěti linkami, fotografická paměť jí pomáhala vybavit si příslušnou stránku uživatelského manuálu, který musela nastudovat ke kvalifikačním zkouškám.

„Proč pěti?“ nechápal Bigelow, který zřejmě jen předběhl obdobné dotazy Wienera a Shannona.

„Pro každou kódovou dráhu je jedna,“ nejistě odpověděla. „Kódové dráhy jsou iks, ypsilon, zet, dvojvé a té,“ vypočítávala na prstech s rudě nalakovanými nehty.

„Ten stroj je paralelní?“ zmátl ji Bigelow další otázkou.

Nerozuměla dotazu a rozmrzele skousla rty. Obsluhovala EPOS podle psaných návodů a to, co se skutečně ve stroji během výpočtu děje, nechápala. Bylo příliš pracné se tomu naučit a ona to ani ke kontrole stroje nepotřebovala. Jenže takové přiznání se neshodovalo s obrazem dokonalosti, který si o sobě vytvořila.

V rozpacích si v paměti nalistovala další stránku manuálu. Vynořila se ta s nadpisem Zobrazení čísla ve stroji.

„Číslo ve stroji je zobrazeno v kódu dva z pěti. V příslušném taktu musí být na dvou kódových drahách jedničkové impulzy a na zbývajících třech nulové…“

„Cože?!“ vykřikl Shannon a vyskočil na nohy.

„Číslo ve stroji je zobrazeno v kódu dva z pěti…“ opakovala zmateně. Co řekla tak strašného, že ty páprdy tak rozčílila, hrozila se, když i další členové Rady, Wiener a Bigelow, na ni rozrušeně zírali.

„Jaké číslo? Binární?“ vyštěkl stojící Shannon. Když vstoupila, tak se jí se svým rovným nosem v senátorském obličeji líbil nejvíce.

„Jaké binární?“ zabrebtala. „Normální čísla. Jedničky, dvojky, trojky…, prostě všechna čísla. I nula. Ta má kód nula, jedna, nula, jedna, nula,“ vzpomněla si na tu nejjednodušší, protože symetrickou kombinaci. „To znamená, že na drahách ypsilon a té jsou jedničky a na třech zbývajících nuly,“ dořekla.

„Panebože!“ vydechl Bigelow překvapeně a zahleděl se nepřítomně kamsi nad její hlavu.

„Proč to nenapadlo někoho z nás?!“ vyhrkl Wiener konsternované, zatímco Shannon si omámeně sedal a mlčící Halsey se tvářil nechápavě.

„Tony měl vždy skvělé nápady, Bertie,“ řekl Aiken. „Vzpomeň si na jeho práci o pákových výpočetních mechanismech.“

S úlevou pochopila, že nic nepokazila. Věty, které opapouškovala ze své paměti, ty bývalé Svobodovy kamarády ze záhadných důvodů ohromily. Zřejmě přinesla vzácné zprávy a bude moci za ně žádat dobrou cenu.

Zrudlý Wiener se držel za hlavu, Shannon a Condon, každý z jedné strany, šeptali cosi prezidentovi do uší, zatímco Bigelow se zavřenýma očima bezhlučně pohyboval rty, jako by se modlil.

Dívala se na podporučíka Bruce, který u jejího lokte si doplňoval poznámky a černým plnicím perem škrábal po stránkách notesu.

„Kdo má další otázku?“ ozval se Halsey, když Shannon a Condon opět seděli na svých místech.

„Já,“ přihlásil se o slovo Friedman.

„Madam,“ otočil se na Jaru, „žijete s komandérem Kennedym v hříchu, nebo jste oddáni?“

Po útoku střemhlavých letounů Fieseler Fi 167, podle barevných pruhů na směrovkách zřejmě z letadlové lodi Graf Zeppelin, ochromený Mc Calla, jen s jednou kotelnou v provozu, nezměnil kurs a nepřestal směřovat do osm set mil vzdáleného Helena Harboru v Markétině zálivu.

Nebyla tak hloupá, aby Johnovi rovnou vyložila svoje plány. Nechala komandéra Kennedyho, aby si je osvojil, a přesvědčen o svém autorství s nimi seznámil posádku.

Každý muž měl sice šanci pouze jedna ku deseti, když dívek nebylo ani dvacet, ale i to bylo mnohem více, než v co vůbec mohli doufat.

Ostatně i zakladatelé Říma unesli své ženy kmenu Sabinů, a po této výpravě budou následovat další, sliboval Kennedy svým mužům, aby si zajistil mlčenlivost těch, kteří budou mít v prvním kole smůlu.

Na ní bylo, aby zpracovala dívky. Žádné násilí, slibovala, budou to ony, které budou volit. Ostatně jiné východisko nemají, vymýšlela si výhrůžky, Jankové je spíše zabijí, než aby je vrátili do působnosti Říše, když už spatřily příliš mnoho. A pro své rodiny jsou jako tak mrtvé, připomněla jim výletní člun, ležící na dně moře. Takže proč si tedy nezařídit život co nejpohodlněji na chráněném a panenském kontinentu, kde budou vzácným, a proto vysoce ceněným zbožím, proč se netěšit na necenzurovanou lásku, prozradila těm červenajícím se jalovičkám tajemství americké země, země, do které plují.

Budou žít v komuně Mc Cally, vysvětlovala jim vnitřní organizaci budoucí vlasti. Každá posádka má ve vnitrozemí něco mezi rekreačním táborem a farmou, na níž hospodaří. Zavedl to guvernér Hoover na návrh plukovníka Carlsona, jenž se jako poradce koncem třicátých let seznámil s bojovými metodami čínské komunistické armády, jejíž každý oddíl byl současně nezávislou hospodářskou jednotkou. Hoover rychle pochopil, že v jejich situaci představuje čínský vzor vynikající možnost, jak docílit potravinové soběstačnosti a poskytnout mužům náhražku domova.

A ony mají možnost novou osadu, kterou pro ně jejich budoucí muži vybudují, agitovala Jara, proměnit ve skutečný domov a bude záležet pouze na jejich opatrnosti, aby se neprozradily. A pokud některá selže, čeká je všechny stejný osud…, učinila dramatickou pauzu,… osud špiónů ve válčící zemi. Znovu jim připomněla jedinou další možnou variantu.

Realizace toho snu (spíše jejího než Johnova) byla o hodně tvrdší, než si myslela. Tvrdší než v Nové Moravii. Hlavně zpočátku. Jenže ji ta možnost uchvátila. Objevila v sobě organizační schopnosti a vůdcovské síly, o jakých předtím neměla ani ponětí. Po vylodění v pustém fjordu vedla skupinu dívek do vnitrozemí té probouzející se země jara a na smluveném místě teritoria Mc Calla, v úzkém údolí, řídila výstavbu provizorního stanového tábora. Ačkoli ve vznikající osadě, která dostala poněkud ironický název Sabinville, bylo ještě více bláta než v ulicích Baťova, nevadilo jí to. Náhle viděla věci z druhé strany. To, co v Nové Moravii deptalo, zde mobilizovalo a povznášelo. Protože to byla její vůle a ne vůle někoho jiného, protože u toho byl John.

V jednom směru ho špatně odhadla. Rozhodl se z jejího cíle, z jejich osobního štěstí, vytvořit společenskou vizi, cíl pro všechny.

„Guvernéru Hooverovi by se tento rekreační tábor komuny Mc Calla určitě líbil,“ řekl se širokým úsměvem, který tak milovala, když stáli před svým čerstvě zmontovaným srubem, „ale bohužel jej nikdy nesmí uvidět,“ klukovsky se zašklebil, „ani se dovědět, jak se skutečně jmenuje. Určitě ví, kdo to byly Sabinky.“

„Každý má právo hledat si štěstí,“ zacitoval ústavu, když leželi v ložnici, vonící dřevem, „každý z těch deseti tisíc chlapů, kteří tady uvízli, má právo na svou ženu. Nejen já. Měl bych pro to něco udělat.“

„Nelíbí se mi to skrývání,“ potřásal nesouhlasně hlavou, když se po čtrnácti dnech loučili, „rodina má mít přednost.“

Family first, totéž řekl otec Donovan, vojenský kaplan, když je za další měsíc oddával. Jack, chtěl, aby mu tak říkala, na tom trval a dalších osmnáct vyvolených Janků také.

„Neboj se, otec Donovan nás neprozradí,“ uklidňoval ji před obřadem, „dal mi své slovo. Když jsem mu slíbil, že udělám něco pro to, aby i druzí měli šanci.“

Jenže jakou šanci měl Norris? Ten kolohnát v ní budil odpor hned od prvního okamžiku, kdy ho v podpalubí Mc Cally uviděla. Stál rozkročen na roštech strojovny a lačně k ní vzhlížel, zatímco Jack jí vysvětloval funkci strojů.

Měl smůlu, žádná „sabinka“ si ho nevybrala a Jara byla ráda, že v osadě nebude trpět jeho přítomností. Tady už neuvidí jeho hladový vlčí obličej, těšila se.

Mýlila se.

Stalo se to v druhém období „vdovství“. Tak děvčata říkala těm dlouhým týdnům osamění, kdy byla odkázána sama na sebe, kdy posádka Mc Cally byla na moři.

Večer přišla bouřka a Norris se musel dlouho skrývat venku, protože byl celý promočený, když se na ni vrhl.

Ta bouřka byla vlastně její štěstí. I když ji zpočátku proklínala, poněvadž prudký déšť zmařil její celodenní práci v zahradě. Nemohla usnout a ihned poznala, že je v ložnici někdo cizí. Kdo je to?, zeptala se. Zbytečně, neboť v záři blesku rozpoznala Norrise.

„Pospíšil jsem si. K tobě, zlato. Potřebuju se taky zrekreovat. Komandérovi neubude a nám oběma to udělá dobře.“

Vykřikla, ale vzápětí pochopila, že v rachotu hromů ji žádná sousedka neuslyší.

Hmátl po ní a ona se překulila na opačný okraj postele.

„Nedělej strachy, ty couro,“ zasyčel, „nedělej, že po třech týdnech nepotřebuješ chlapa,“ cítila jeho mokré ruce, jak jí kloužou po těle.

„Řeknu to Jackovi. Zabije vás jako dezertéra,“ vytrhla se násilníkovi.

„Neřekneš nic,“ zahnal ji do kouta a v přerušovaném svitu blesků si utíral mokrou tvář. „Pokud nechceš, aby se o tobě a těch ostatních courách dověděl Hoover. Budeš pěkně držet hubu a stejně tak pěkně mi nastavíš zadek.“

Vyrazila proti němu, s rukama před sebou, jako by mu chtěla vypíchnout oči. Vykopla nohou proti jeho rozkroku.

Netrefila se.

„Ty vzteklá kurvo,“ řval zuřivě, když mu její nehty drásaly obličej. „Když nechceš po dobrým, tak to půjde po zlým,“ odstrčil ji od sebe a zasadil jí drtivý úder na žaludek.

Měla pocit, že plachtí přes polovinu místnosti. Dopadla na plechovou skříňku, kterou používala jako noční stolek, a zhroutila se bezvládně vedle ní. Dusila se, bezmocně lapala po dechu, celé tělo měla jako z vaty, byla pohozenou panenkou, čekající pokorně na toho prvního, kdo ji zvedne.

Bude to přece jen Norris, uvažovala omámeně, když se jí podařilo nadechnout se pálícího vzduchu. Hrom nyní burácel téměř nepřetržitě, blesk stíhal blesk a v jejich magnéziovém světle Norris stanul nad ní. Odkopl převrácenou zásuvku nočního stolku a počal si triumfálně rozepínat kalhoty.

Namodralé světlo blesku se odrazilo od perleti. Mobilizovala všechny své síly a zatápala po tom předmětu.

Výstřel neslyšela. Jen to, jak Norris do slábnoucího hřmění směšně vykvikl.

Mačkala spoušť té drobné pistolky, osobní Jackovy zbraně, znovu a znovu, dokud Norris nepadl na kolena.

Seděla pak až do rána v kuchyni a poslouchala chroptění umírajícího. Zmlklo až s východem slunce.

Zjistila, že s mrtvým tělem nepohne. Tři dny s ním žila, mrtvý Norris v ložnici, ona v kuchyni, než konečně přijel Jack. Nemusela mu nic vysvětlovat a tu první noc, místo aby se milovali, kopali na zahradě hrob.

Pak ji Jack zavedl zezadu k jejich srubu. Ukázal jí podivné stopy, které vedly k oknu jejich ložnice. Byly obrovité a hluboké, takže ani déšť je nedokázal smýt. Jako by je způsobil nějaký obr. Zapřísahala se, že mimo Norrise nikoho neviděla, takže Jackovi nezbylo než nad záhadnými stopami pokrčit rameny.

Naštěstí po Norrisovi se nikdo neptal. Ani ten záhadný. Ostatně to nebyl první případ, kdy dezertovaný námořník zmizel v pustinách kontinentu Mu navždy.

Jen ona s Jackym byli spolu svázáni navěky. Nejen na život, ale teď i na smrt. A s nimi někdo třetí.

„Jsme oddáni, pane Friedmane, před Bohem jsme muž a žena…,“ začala důrazně, před očima vrstvu kalné vody na dně jámy, jež ve svitu baterky vystříkla až k jejím nohám, když do ní spolu s Jackem hromotlucké Norrisovo tělo konečně svrhli. Tu první noc po jeho návratu.

I na Boží soud bude čekat v mokru, znovu jí vytanula na mysli ta hloupá myšlenka, která ji tehdy napadla.

„Chcete říct, že se pod mým velením našel vojenský kaplan, který vás oddal?“ optal se nevěřícně Halsey.

„Nejen mne a mého manžela. Ale i ostatní, pane prezidente,“ rozhodla se, že nastal čas, aby přešla do protiútoku.

„A co je na tom špatného? Proč by můj manžel a ostatní neměli žít jako normální lidé? Jak jsem pochopila,“ nadechla se, „nejsou tady v jednoduché situaci a vy jim ji ještě ztěžujete. Nemůžete přece, pane prezidente,“ rozhodla se svoji řeč plně směrovat na Halseye, „vážně očekávat, že všichni vaši muži budou až do konce života žít jako mniši. Nebo vy místo toho, abyste se stal prezidentem skutečného státu, chcete být opravdu jen něco jako opat podivného vojenského kláštera?“ s uspokojením postřehla, jak při jejích posledních slovech Halseyovi škublo v obličeji.

„Co vám brání, abyste…“ chvilku tápala v paměti po slovu, jemuž se k této příležitosti naučila, „… abyste legalizoval náš pobyt tady? Myslíte si, že budeme vadit našim mužům? Vám, pane prezidente, nějak při práci vadilo, že jste měl ženu? Anebo vám, pánové?“ stejně tak necitelně se obrátila i na ostatní členy Rady.

Zavládlo ticho.

„Zapomínáte, paní Kennydová, že tohle je jiný svět,“ vzmohl se po chvilce na odpověď fakír v klobouku. „Zlý, deformovaný svět bez Boha, kde nic dobrého nemá právo na existenci, neboť se automaticky zvrhává v další zlo,“ připojil vášnivě a Jara si uvědomila, že ten rabbi ji beze zbytku pochopil. „Zápas, který vedeme, je tak závažný, že nemáme právo do něho zatahovat další lidské bytosti,“ pokračoval Friedman. „Prakticky nemáme naději na vítězství, víte, paní Kennedyová. Tak je to.“

„Každý má právo na štěstí. Tak nějak je to ve vaší ústavě,“ proboha, jen ať ji nechají mluvit, zoufale si přála, ať si nevzpomenou, že je to vlastně výslech a ona by měla jen odpovídat na otázky, „ale když se toho práva vzdáváte ještě dříve, než musíte, pak opravdu nemůžete vyhrát. Nevím, co se mnou a s ostatními ženami chcete udělat, ale když nás deponujete, jaké štěstí zbude mému manželovi? Za co a proč by měl bojovat? On a ostatní muži z posádky jeho lodi? Vy jste se zmínil o ztraceném Bohu, pane Friedmane,“ vzpomněla si na fakírovo jméno. „Můj muž by měl bojovat za jeho návrat. Ale bude opravdu bojovat za to prázdné slovo bez lidského obsahu, když vy se bráníte mu nějaký dát?“ měla neodbytný pocit, že mluví nejen za Jacka, ale i za toho nešťastníka Norrise, kterého před rokem zastřelila.

„Jste nejen krásná, ale i chytrá…“ začal Bigelow.

„Jedovatě,“ vskočil mu do řeči Friedman.

„… ale zapomínáte, že jste u výslechu, že máte jen odpovídat na otázky,“ místo Bigelowa dořekl Halsey, zatímco Bruce se ni po straně obdivně díval. „Hej, chlapče, nemáte snad zapisovat?“ vzápětí se i na jeho hlavu sneslo napomenutí.

„Všechno, co paní Kennedyová řekla?“ Bruce se ujišťoval klukovsky vyzývavým tónem, z něhož bylo zřejmé, na čí straně jsou jeho sympatie.

„Všechno. I to, co ještě řekne,“ pokojně potvrdil prezident v čele stolu. Halsey byl příliš zkušený na to, aby se nechal vyprovokovat.

„Vy zřejmě už máte nějakou představu,“ obrátil se zpět na Jaru, „a proto se vás zeptám takto. To opravdu očekáváte, že americké námořnictvo začne organizovaně provádět únosy žen? Ze začne obchodovat s bílým masem? Protože jestliže budu tolerovat čin komandéra Kennedyho, musel bych souhlasit i s podobnými akcemi ostatních velitelů. Musel bych je dokonce nařídit. To je vám snad jasné, ne?“

„To mi jasné je. Ale nic takového po vás nechci. Místo toho vás a Radu chci požádat,“ za tu dobu, která uplynula od prvního výslechu v Helena Harboru, měla dostatek času, aby si rozmyslela, co řekne u výslechu před prezidentem, „o vybudování záchranného mostu. A nejen pro mé krajanky, ale hlavně pro mladé Američanky, které živoří a propadají beznaději na zničeném území bývalých Spojených států. Tisíce by se jich chopily příležitosti,“ odsedla si a povstala, neboť byl čas, aby přestala mluvit vsedě, „jakékoli příležitosti, jak uniknout německé a japonské okupaci. Valná část z nich nemá jiné východisko než prostituci. Než platit svým tělem právě okupačním vojákům za šanci k přežití,“ rozhodla se zaimprovizovat a zaútočit na svědomí těch puritánů, „a je vaší povinností, pane prezidente, zachránit je. Ochránit je, když to jsou američtí občané. Dejte jim šanci. Aspoň některým. Nabídněte americkým ženám možnost důstojného života tady. A budete překvapen, kolik se jich přihlásí. Protože jim tím otevřete cestu ke štěstí. A svým mužům taky. A na jeho hledání mají přece právo. Podle ústavy, na kterou jste přísahal i vy,“ dokončila udýchaně.

„A pane Friedmane,“ dodala chvatně k rabbimu, když usedala, „nevěřím, že tímto by se zlo šířilo. Právě naopak. I toto je boj proti zlu. I toto je boj za návrat Boha.“

„Dejme tomu, že máte pravdu, paní Kennedyová,“ prolomil mlčení profesor Wiener, „v tom, že bychom získali množství,“ zaváhal, jak hledal nejpříhodnější slovo, dobrovolnic. Jenže to množství je také problém. My na tom nejsme ekonomicky tak dobře, abychom si mohli dovolit zvýšit počet obyvatelstva na dvojnásobek nějakým skokem.“

„Právě naopak, pane, pane…“

„Wiener, profesor Wienner,“ napověděl jí Bruce polohlasem.

„… naopak, pane profesore. Neobejdete se bez dalších pracovních sil. Bez ženské práce. Abyste se stali skutečně soběstační,“ vybavila si ty osamělé večery strávené při lodní petrolejové svítilně nad papíry o hospodaření komuny, „potřebujete právě nás. Protože právě ženy dokáží uživit nejen sebe, ale i vás. Mohu to doložit, vedu hospodaření v komuně Mc Calla…“

Po celou tu dobu, co hovořila, měla strach, že se jí zeptají na otce Donovana. A na ostatní, kteří věděli o pobytu žen. Nesměla připustit, aby existoval dokument, že to byla ona, kdo prozradil jejich jména. Ne proto, že by obětavého otce Donovana chtěla ušetřit vyšetřování a téměř jistého trestu. Na tom přece nezáleželo. Záleželo ale na pověsti. Na její pověsti. Vzhledem k plánům, které už teď měli s Jackem společné (když mu je obratně vsugerovala), si nemohla dovolit, aby byla spojována s nějakým nečestným jednáním.

Nejhorší na tom bylo, že ji zradil její instinkt. Že budou jednou odhaleni a pak vypukne boj za legalizaci žen, to oba věděli. Samozřejmě že z taktického hlediska by bylo nejlepší, kdyby sami to odhalení v nejpříhodnější okamžik vyprovokovali. Což právě chtěla svěřit svému instinktu.

Jenže to bombardování jí udělalo čáru přes rozpočet. Raketa, která dopadla pár set metrů od jejich osady, sice nevybuchla, ale o to byl její dopad ničivější…

Panebože, nikdy na ten pohled nezapomene…

A teď bude o tom muset znovu vyprávět.

Probudilo ji zabušení na dveře.

„Pojď ven. Pojď se podívat,“ vyzvala ji udýchaně Pavla. Sousedka. Švadlena, která šila všem v Sabinville a z jejíž dílny pocházelo i její kožešinové paleto.

Černý aksamit zimní oblohy křižovaly nehlučné blesky. Vrhané z východního kvadrantu měnily se v oslnivé trajektorie, a ty se nad jejich hlavami rozprskávaly do světelných kytic. Do žlutooranžových trsů s odletujícími namodralými jiskrami, táhnoucích za sebou chomáčky vatovitého dýmu. Dým byl viditelný jen mžik – než prskavková kytice vyhasla.

Shromáždily se již všechny obyvatelky Sabinville a nezvyklá podívaná je zahnala do houfu před její dům. Ne, zatím se nebály, ale Jara věděla, že od ní čekají vysvětlení. Jako by těch pět, šest let, o co byla starší, z ní dělalo děda vševěda.

„Nebojte se, děvčata,“ nadechla se chladného vzduchu, „to je polární záře. Ano, jen nějaký méně obvyklý druh polární záře,“ přesvědčovala sebe samu.

Musely se tam chvět zimou nejméně hodinu – nikdo nechtěl odejít do samoty strachu – když temnou báň oblohy vyplnil ponurý svist. Rychle nabyl na pronikavosti, zaječel jim nad hlavami a pak se ticho za jejich zády prolomilo táhlým hřmotem. Slyšely, jak se v temnotě tříští vegetace, jak uvolněné balvany třeskají o sebe a s duněním se valí strání.

Na chvilku vyšlehly i citrónově žluté plameny a ozářily na úbočí gejzír zeminy, tryskající do výše.

„Nálet!“ vykřikla Pavla.

„Nálet, nálet!“ začaly vřískat i ostatní dívky a rozběhly se ke svým domům. Jako by je ty lehké montované stavby mohly nějak ochránit.

Ona zůstala stát na zápraží a sledovala blýskání, které trvalo asi ještě půl hodiny. Jinak byl klid. Za rozednění, ozbrojena Johnovou pistolí, vyšla z domu a zamířila do křovinaté stráně za osadou. Ostatní obyvatelky ji musely pozorovat. Slyšela, jak se otevírají a zavírají dveře, a když se ohlédla, zahlédla za sebou hlouček postav.

Minula poslední zahradu a prodírala se křovím, když zaslechla tichý nářek. Dětský nářek. Úpěnlivý nářek malé holčičky. Zapomněla na svůj doprovod. Obešel ji mráz a zalapala po dechu.

Všechny ženy v osadě toužily po dítěti. Ona také. Zatím marně. A teď tady někde, v příšeří mlžného svítání a v přítmí řídkých křovin, naříkal opuštěný a zřejmě poraněný lidský tvoreček.

Zastrčila pistoli do kapsy kožené bundy a rozběhla se slepě do stráně. Klopýtala přes namrzlé balvany, drala se vzhůru mezi hořce vonícími rozdrcenými zbytky keřů. Zakopla o příkop, vyrytý do balvanité stráně, jako by tudy projel obrovitý dum-per. Ale další dětské zasténání ji rychle zvedlo na nohy.

Spatřila zbytky duralové konstrukce. Kousky šedě natřeného potahu, přinýtované výztuhy, trosky jakýchsi agregátů, z kterých se ještě kouřilo. Do chřípí jí vnikl nepříjemný chemický pach a pod nohama jí zakřupalo sklo. Střepy neobyčejně silného skla.

Letadlo! Zřítilo se letadlo!, napadlo ji, a někdo z pasažérů, nějaké dítě, havárii přežil.

Další sten přišel zprava. Vrhla se tam. Oběhla velký úlomek skleněné roury, minula utržený stabilizátor, aniž věnovala pohled pavoukovité svastice, roztahující se po celé pokroucené ploše. Chemický pach vystřídal zápach výkalů, ale ona se tím nenechala zdržet. Měla pravdu.

Již mimo dopadový kráter, za okrajem šedého balvanu se z kartáče suchých ojíněných stébel trávy zvedla dětská tvář. Ač byla vroubena nakrátko ostříhanými vlásky, jemné rysy obličejíku Jaře napovídaly, že je to holčička. Ještě než k ní stačila přikleknout, tvář toho asi čtyřletého dítěte zkroutila bolestná křeč a vyrazila z rozevřených úst další sten.

„No tak, už jsem u tebe, andílku,“ konejšila děcko, když je brala do náruče.

Nešlo to. Jakmile se holčičky dotkla, zasténalo dítě ještě hrůzněji. Mělo to i mechanické příčiny, že nemohla s tím zakrváceným tělíčkem hnout. To tělíčko, či spíše tělo, kamsi vedlo. Zpět k troskám.

Když o tom Jara později uvažovala, dospěla k názoru, že si prostě nechtěla připustit, co vlastně vidí. Bylo to šílené a vymykalo se to nejen její individuální zkušenosti, ale dědičné lidské zkušenosti. Proto byla schopna zrakové vjemy zpracovat postupně, jak si, jeden po druhém, razily cestu do jejího mozku.

Především ten naříkající tvor neměl ruce. Z ramen rašila jakási kožnatá chapadla, která se přimykala do jednoho svazku s podobně utvářenými dolními.končetinami. Tento svazek tkání, kloubů a kostí, na rozdíl od dětského obličeje pokryt vrásčitou pokožkou s pigmentovými skvrnami, mizel v dalším úlomku zakrvácené skleněné trubice, spočívající na hraně kráteru. I ona byla nárazem vytržena z roztříštěných trosek letadla, nebo toho, co se zdí zřítilo. Svědčila o tom pokroucená duralová táhla a roztřepené konce ocelových lanek a elektrických kabelů vystupujících z té obří zkumavky. Teprve pak si Jara uvědomila, že všechny ty dráty a lanka jsou napojeny přímo na hadovitě tělo tvora, že spíše než aby z něho vycházely, do toho těla plynule přecházejí.

Další pletenec hadiček ovíjel i krk hadí holčičky. Jedna z průhledných kanyl se zřejmě sesmekla a růžová houbička ve tvaru půlměsíce, která na ni byla nasazena, ležela před obličejem dítěte na promrzlé zemi.

Jara pochopila, že holčička, stále na tvora myslela jako na dítě naříká ani ne tak kvůli svým poraněním jako kvůli tomu růžovému polštářku. Zřejmě jí vypadl z úst a ona se k němu nepřestávala plazit. I když měla obličej vytočený vzhůru a nepřestávala na Jaru upírat vyděšený pohled nádherných, chrpově modrých očí.

Právě ten pohled se stal katalyzátorem. Kontrast mezi něžným obličejem, když Jara snila o svém dítěti, představovala si je nějak takto, a zbytkem těla jí vyrazil pojistky. Tak pak ten stav, do něhož upadla, popisovala.

Musela vykřiknout. Spíše zavýt. Odpověděl jí chór výkřiků. I ostatní ženy dorazily ke kráteru a napodobily svou vůdkyni.

Řítily se pak za ní zpět do osady. Do sítnic nesmazatelně vyryt obludný obraz dětské chiméry, napůl človíčka, napůl stroje.

Nepříčetné a opilé hysterií se rozprchly do svých domků, aby je s ranci v rukou obratem opustily. Aniž by se na tom domluvily, prchaly z osady v neuspořádaném hloučku po jediné silnici. A držely se jejího zledovatělého povrchu až do večera, kdy ze zataženého nebe počalo sněžit a ony konečně doklopýtaly ke stanovišti vojenské policie.

Nezáleželo na tom, že vyzradily svou přítomnost. Hlavní bylo, že položily co největší vzdálenost mezi sebe a toho tvora, který, jak v mlčenlivé shodě věděly všechny, mohl vyjít i z jejich lůn.

Zbytek znají z hlášení vojenské policie, uzavřela paní Kennedyová své vyprávění a jak prezident Halsey, tak ostatní členové Rady obrany na ni již další dotazy neměli.
Nový úděl

Leden 1957

Empíci stáli za zatáčkou a jejich gesta byla jednoznačná. Když poručík Bush zastavil svůj opotřebený džíp vedle nového nissanu z japonských dodávek, přistrčil jejich seržant svůj opálený nos až k poručíkově obličeji.

„Měli sme defekt, pane,“ i přes řidičovo civilní oblečení a jeho mládí usoudil, že ten, kdo má za předním sklem speciální povolení průjezdu do Sabinville, nemůže být jen tak obyčejné ucho. „Měli sme tam dovízt velký zvíře,“ funěl Bushovi do tváře, „tak ho vemete vy.“

Z velkého zvířete se vyklubal obtloustlý starší pán s brýlemi, s bílým mrožím knírem a bradkou. Bush ho znal od vidění. Nebyl to nikdo jiný než člen Sanhedrinu, profesor Wiener. Poněkud neobratně se vysoukal z nissanu s ošoupaným kufříkem v rukou a jen o něco obratněji se uvelebil v džípu.

„Já si na vás pamatuji, poručíku,“ přerušil Bushovo představování, „vy jste ten pilot, co vyzkoušel stříbrné torpédo a potopil ponorku Kuhhandel.“

Řidič nesměle přikývl a džíp se s trhnutím rozjel.

Profesor Wiener si poněkud vypoulenýma očima za obroučkami drátěných brýlí prohlédl Bushův civil a nadechl se k otázce. Pak ji spolkl.

„Jak vidím, mladíku, máme stejný cíl,“ konstatoval místo toho. Jako člen Sanhedrinu musel vědět všechno a poručík se místo odpovědi usmál.

„Nebál jste se přihlásit?“ profesor se na něho vážně zahleděl. „Budete tam sám. Gestapo za každým rohem. A ještě horší věci. Myslíte, že to unesete? Tamten svět je šílený a funguje jinak, než jste zvyklý,“ řekl úzkostlivě tělnatý spolucestující a Bush si uvědomil, že to není jen nezávazná konverzace, aby jim lépe utekla cesta. Ten starší muž se o něho evidentně bál.

„A tento snad ne, profesore?“ máchl řidič volnou rukou do strany. Na zalesněný úvoz, jímž se drápali vzhůru.

Wiener věděl, co má na mysli.

Stromy.

Buky, duby, javory, jasany a další listnáče. Veškerá zeleň, co během uplynulých pěti let zázračně pokryla leduprostý povrch. Na rozdíl od toho bezvousého mladíka Wiener věděl, kdo za to může a že je v tom skutečné kouzlo.

Neboť když jim Válí na podzim 1955 předal kouli rozmočených papírů, z nichž nepřečetli nic jiného než Houtermansův dopis, vyčkal do jara a pak odplul k pobřeží. Je to sice požehnaná země, posvátný Ókoln, ale chybí mi tady lesy, řekl Ódinův syn na rozloučenou. Půjdu do vnitrozemí a cestou budu trousit lístky z Laeradu, aby tady rostly alespoň jasany. Nějak mě přestalo válčení bavit, sklopil rohatou přilbou ověnčenou hlavu a pohlédl na rezavý kulomet, pověšený přes prsa, musím si odpočinout.

Viděli ho pak dalekohledem, jak oškubaný kmen Laeradu vztyčuje na samém vršku Rooseveltova ostrova. Rok se nedělo nic, ale pak se Laerad zazelenal a vyhnal jedním rázem do bohaté koruny. A současně po celé zemi vyrazily zpod kamení a štěrku početné kmínky rozličných stromků a hnaly se vzhůru jako o závod. Jako by svým zrychleným růstem chtěly vykompenzovat zpomalený čas všeho ostatního.

A také se začaly rodit děti. Zřejmě ten prastarý jasanový klát přinesl požehnání i v tomto směru. Naštěstí se vyvíjely obvyklým tempem.

Za oba dary nebylo komu poděkovat. Válí sám zmizel někde v pustých pláních kontinentu, a kde se toulá, věděl jenom on sám. A to bylo zase mrzuté, uvědomoval si Wiener, v dohledné době se nedalo počítat s tím, že by Ás dopravil spojku Američanů ke Gunnarovi. A přitom Wiener jasně cítil, že setkání s tím odbojným navrátilcem z Valhaly a jeho průvodkyní, neviditelnou Budoucností, by jejich záležitosti podstatně posunulo vpřed, nahradilo znehodnocené Heisenbergovo memorandum.

„Ale teď vážně, profesore,“ během Wienerova přemítání mladíkův obličej zvážněl. „Já musím, prostě musím na sever,“ rozhodl se svěřit s něčím, co zřejmě dlouho skrýval. „Někdo mě tam čeká, a já musím využít tu jedinou příležitost, kterou mám.“

„Myslíte tu dívku, jejíž jméno jste měl napsáno na letadle? Jmenovala se Barbara, ne?“ Wiener přestal dumat o zatoulaném Ásovi a přinutil se vybavit si trup Avengeru, na němž poručík kdysi létal.

Mladík zrudl a zřetelně zaváhal, než odpověděl. Napadlo ho, jestli nedělá chybu, když se svěřuje cizímu člověku s tím, co v posledních letech tvořilo jedinou osu jeho duševního života.

„Ano, profesore,“ připustil zdráhavě a strhl vůz stranou, aby se vyhnul balvanu, vynořivšímu se z vyjetých kolejí té narychlo vybudované polní silnice.

„Nemá cenu, abyste mi to rozmlouval,“ připojil umíněně, „vím, že žije. A čeká na mě v Charlestonu. Potom, co jsem narukoval, tam odjela. A je tam pořád. Vím to,“ uzavřel tvrdohlavě.

„Nehodlám pochybovat o vašich pocitech,“ profesor uvolnil křečovité sevření, jímž se zachytil madla pod předním sklem. „Jen vám chci ušetřit zklamání. I když budete mít štěstí a najdete ji, bude to někdo jiný. Žádné děvče, které jste znal, ale cizí, nejméně o pět let starší žena než vy. A i když sám tam také začnete stárnout, svou lásku nikdy nedoženete. Ne jako ty stromy okolo. Chápete, poručíku?“ zvýšil hlas, aby přehlušil zakvílení přeřazovaného motoru.

„Chápu, profesore. Každý, kdo má oči, si musel všimnout, že tady se skoro nestárne,“ auto se dralo do konečného, leč o to strmějšího stoupání.

Nahoře Bush nečekaně sjel na kraj cesty, džíp nadskočil, jak přejížděl hluboce vyjeté koleje, a pak jeho mladý řidič vypnul motor.

„Jenže ona se mnou mluví,“ obrátil se vzrušeně k Wienerovi. „Zdává se mi o ní. O Barbaře. A snad to nejsou ani sny. Žijeme spolu v jiném světě, kde je naše země mocným státem. A já jsem v tom světě ředitelem americké zpravodajské služby. Má zkratku CIA. Děsím se těch snů a současně se na ně těším. Protože Barbara je tam se mnou, šťastná a spokojená. A za touto vrstvou snů jako by byla ještě další vrstva vidin. Jsou jako vzdálený velehorský masiv, který se jen modravě rýsuje za jasně viditelným předhůřím. Ačkoliv k němu putujete týdny a týdny, je stále stejně daleko, zůstává jen tou modravou vidinou. Ale já vím, že se k němu dostanu. Napřed ale musím projít předhůřím, musím projít tou první vrstvou snů, musím si je odžít, musím začít dělat to, o čem se mi zdává. Tak se těch snů zbavím a k tomu musím najít Barbaru,“ vychrlil na Wienera. „Už chápete?“

„Promiňte, že jsem to na vás tak vysypal,“ dodal po chvilce, shlížeje provinile na mlčícího Wienera, „ale musel jsem to někomu říct. Jak jste se mě zeptal, jestli se nebojím, hned jsem věděl, že to ze mě musí ven.“

Chvíli jeli mlčky, než se Wiener odhodlal k další otázce.

„Odkdy se vám zdají ty sny, poručíku?“ optal se nesměle.

„To vím docela přesně, profesore,“ dočkal se bryskní odpovědi. „Od toho dne, kdy jsem potopil tu ponorku.“

Snad jsem nedal najevo úlek, dumal profesor Wiener večer nad rozepsaným deníkem. Omluvil se paní Kennedyové a nyní byl sám v tom malém pokojíku školní budovy, který mu poskytli k přespání.

Jsem už načichlý Friedmanovou kabalou, myšlenky mu běžely po vedlejší koleji, zatímco ruka putovala po papíru, aby zaznamenala setkání s poručíkem Bushem. Byla to jen náhoda, představy toho chlapce o druhém životě, jenom odraz potlačených představ? Nebo něco více než shoda jmen, když Ústřední zpravodajská agentura skutečně existuje, když je to název nového úřadu? A co je ještě podivnější, jeho úřadu, když ředitelem CIA je právě on?

Bůh ví, že o tu funkci nestál. 2e ji odmítal. Nemá nic ze šéfa špionů. Je obtloustlý postarší pán, židovský matematik, který tragicky přišel o rodinu. Žádný mistr dýky a pláště.

Jenže Sanhedrin na jeho volbě trval. I systematický Condon.

„Je nás sice víc, kteří umíme německy, ale ty znáš nejlépe prostředí. Vzpomeň si na Góttingen. Zatímco já se hádal s bytnými, tys byl jejich miláček,“ argumentoval Edward.

„Jsi informační teoretik a tohle bude spíše informační záležitost než fyzická,“ přisadil si Goudsmit, jenž jako bývalý kriminalista měl vlastně k tomu úřadu nejblíže.

„A máte důvěru našich nových spojenců,“ dořekl na závěr šklebící se Hoover.

Poté co Halsey odstoupil, zaujal komodor jeho místo. Jak v prezidentském úřadu, tak i v Sanhedrinu.

„Koho tím myslíte, pane prezidente? Japy nebo české osadníky?“ optal se poněkud zlomyslně Aiken.

„Oboje,“ odtušil bývalý guvernér Grahamovy země.

A byla to pravda. Na jaře, po tom nezdařeném zimním útoku Němců v listopadu 1955, o sobě znovu dali vědět Japonci. Napřed dorazila nákladní loď s objednanými vozidly a pak se z nitra doprovodné ponorky jako z útrob Leviatana vynořil starý známý, přezdvořilý kapitán Hara. Trval na tom, aby při rozhovorech byl přítomen profesor Wiener, neboť prý umí naslouchat duši samuraje. Takto poeticky se japonský emisar vyjádřil.

Z mnoha květnatých slov taisy Hary pak vyplynulo, že vláda Velké Sféry Společného Blahobytu velice bedlivě sleduje ruch, který vypukl v jižní špičce amerického kontinentu.

Máme v Baťově jeden z největších konzulátů, řekl významně japonský kapitán – a všichni přítomní pochopili, že tím myslí zpravodajskou rezidenturu – aby zastupoval naše obchodní zájmy. Přepočítáno na hlavu jsou naše investice v Nové Moravii daleko nejvyšší, prohlásil nadutě, a Němci už litují, že vůbec Čechům to vystěhování povolili. Jenže nemohou tu věc vzít zpět, jsou vázáni smlouvou s vládou Syna Slunce, božského císaře Hirohita. A v té smlouvě o uspořádání amerického kontinentu je zaručen i statut Nové Moravie.

Věc byla jasná. Jestliže všude na světě čára styku mezi Světovou říší národa německého a VSSB představovala nehybnou zeď, pevnostní val, dva zápasníky, strnulé v klinči, pak Nová Moravie byla odemknutými vrátky, o jejichž kliku se dalo přetahovat. Himmler s Heydrichem udělali botu, že vůbec vznik těchto vrátek dovolili. Pravda, nemohli tušit, že americká přítomnost v Antarktidě vytvoří další veřej, další otočný závěs, který zastrčenou výpadní branku promění ve zrádný oboustranný turniket.

To byla slova, jimiž na společném zasedání vlády a Sanhedrinu admirál Kinkaid v roli ministra obrany objasňoval situaci. Takže po Indii je Nová Moravia druhým ložiskem, kde se německojaponská Osa může pěkně zadřít. Tohoto faktu jsou si Japonci dobře vědomi a jejich snaha o vliv v Nové Moravii je pochopitelná. Takže on, Kinkaid, si myslí, že seznam českých firem s tichou japonskou účastí, který jim kapitán Hara poskytl, aby věděli, s kým mohou bezpečně spolupracovat, není nastrčenou vějičkou, ale věrohodným dokumentem, jehož mohou bez obav využít.

Všechno se to v tom roce 1955 tak nějak podivně zřetězilo, dumal Wiener. Začalo to božskou návštěvou Válího a vzápětí následoval zimní přepad těmi hrůznými projektily s dětskou zrůdou místo naváděcího zařízení. Dopad nevybuchlé střely vyvolal paniku mezi obyvatelkami Sabinville, takže vyzradily svou existenci. Dominovým efektem následoval politický otřes. Prezident Halsey, jenž celou záležitost vzal osobně, odstoupil. Jeho koncepce byla chybná, jeho vinou se z Malé Ameriky stal klášter a nemá tedy právo provádět tu politiku, jež se v budoucnosti jeví býti nezbytnou, rozloučil se s mužstvem v rozhlasovém projevu.

Wiener mu rozuměl.

Buď by musel potrestat Kennedyho a všechny jeho muže a tím zahájit rozsáhlou čistku v loďstvu, anebo, aby dostál svým zásadám, rezignovat. Jenže ta čistka, jak obratně prokázala při svém výslechu půvabná žena komandéra Kennedyho, by musela být permanentní. I kdyby Sabinville z těla Malé Ameriky vyřízli jako zhoubný nádor, záhy by vznikly metastázy jinde a tahle rakovina by je zhltla ještě rychleji než Němci.

Dominové kostky se ale také kácely na opačné straně. Ač na rozdíl od ostatních Friedman nedal při výslechu paní Kennedyové najevo žádné překvapení, byl to on, kdo ještě pronikavěji využil jejího odhalení.

Muselo to být někdy začátkem srpna, ano, devátého srpna, tady je to, Wiener se prolistoval až téměř k začátku silného, v šedomodrém plátně vázaného sešitu, kdy se neformálně sešli. Jen jejich sedmička. Žádní důstojníci, žádní admirálové.

Rozebírali situaci, jaká nastala odstoupením Halseye. Nastanou třenice, sýčkoval Condon, když na místo prezidenta postoupil Hoover s pouhou hodností kapitána, takže Kinkaid a Turner se jako admirálové budou cítit odstrčeni. Situace má ještě obecnější rysy, připojil Aiken, odstoupení otcovského Halseye, který v sobě přirozeně spojoval jak funkci nejvyššího velitele, tak voleného politického činitele, znamená obnažení rozporu mezi řízením vojenským a politickým. Dalšího prezidenta už nebude možno volit aklamací, objeví se politické programy a strany, začnou soutěžit o moc, a to nás zničí, věštil Aiken.

Ano, zničí je to, usadil je mrazivě Friedman, jestliže i oni budou tlachat o jalovostech, místo aby řešili zásadní věci. Boj pokračuje a ta žena jim mimo znepokojení a neklidu přinesla klíčové zprávy. Důležitější než Válí. Opájeli se pýchou vlastního vědění, a proto zabloudili. Největší vinu má samozřejmě on, kál se Friedman, když jako specialista na kódy si neuvědomil jiné možnosti. Všechny MaStry, které postavili, byly chybné již svou koncepcí, nevyladěné ani s prostředím, ani s jejich vlastní tradicí. Opomenuli zásadní pravidlo magie, pravidlo vnitřní jednoty věcí, pustil se Friedmann do svého obvyklého monologu, z něhož se měla vyvinout zásadní přednáška.

Svět, jaký znali, začal rabbi, se přičiněním nacistů stal součástí magického podsvětí s bohy a démony, ale spíše než s bohy tak pouze s démony severských mýtů, a jim nezbývá než bojovat stejnými zbraněmi. Aby převržený člun civilizace dokázali napřímit.

Jestliže se nacisté utekli o pomoc ke znalostem svých pohanských otců a učinili z jejich nekromantické víry ve Valhalu tajnou zbraň, musejí i oni učinit totéž. Proti magii Valhaly postavit magii svých předků, magii židovských mudrců, hebrejský esoterismus Kabaly.

Co jim asi chtěl říci Heisenberg?, položil si Friedman řečnickou otázku. Že jejich MaStr pracoval proto špatně a nebezpečně, neboť byl příliš racionálně zkonstruován. Byl bezbožný, neboť zobrazoval čísla bez ducha, v materialistické binární formě, která nemá nic společného s Rozoun Hakodum, s božskou Pravůlí, prohlásil rabbi zaníceně a Wiener si všiml, že Condon má opět co dělat, aby zůstal zticha.

Ta žena je možná poslem Zla, alespoň má ten pocit, ale Bůh v tísni si nemůže vybírat, tvrdil Friedman, a použije i nepřátelského zvěda, aby do obležené tvrze propašoval signál, že vyprošťovací armáda se blíží. Musejí s mystikou čísel pracovat v jednotě formy a obsahu, nejen fakticky, ale i formálně. Jejich nový stroj musí i konstrukcí splňovat kabalistická pravidla, to je ta Boží zpráva, kterou bezděky přinesla paní Kennedyová, a nic jiného nemá význam. Nyní konečně našli cestu ze slepé uličky, mají k dispozici kód, který jim umožní vložit informace v duchu Kabaly. Neboť k zobrazení čísel použijí Svobodův kód, zdvojí jej na kód dvakrát dva z pěti a zbudují desetidráhový stroj, jehož struktura bude obdobou sefirotického stromu kabalistů*. 
(* Kabalisté jsou vyznavači Kabaly, esoterického učení židovských mystiků, které přiřazuje 22 písmenům hebrejské abecedy číselnou hodnotu (pochopitelně v dekadické číselné soustavě). Vzniklý kód pak používá k hledání šifer ve Starém zákonu, k odhalení skrytých návodů, podle nichž Jahve stvořil svět. Zasvěcenec je pak schopen na nižší úrovni podobné tvorby – příkladem budiž Golem rabbiho Jehudy Lóva ben Becaléla. K nejdůležitějším pojmům v Kabale patří sefiry. Deset sefir představuje hierarchicky uspořádaná místa do struktury stromu. Vyjadřují desatero božích tvůrčích Slov, jež jsou spojena 32 spojnicemi, „dvaatřiceti skrytými cestami moudrosti“. Studium stromu se provádí deduktivně a spočívá v analýze abstraktních koncepcí, což je opakem postupu v přírodních vědách.)

Tuto strukturu je totiž možno aplikovat na jakýkoli kosmologický či antropologický děj, a to je to, co potřebují. Deset sefir sefirotického stromu, a tedy deset kódových drah jejich stroje, lze chápat jako praideje božího plánu tvoření a skrývá se v nich ztracené pojetí jak světa, tak i člověka.

Deset sefir ve čtyřech patrech tvoří skrytou stavbu světe a tím, že je oni vymodelují ve stroji, k těmto odvrženým základům proniknou a otevřou možnost stavby nového Chrámu.

On, Friedman, tomu konečně rozumí. Konečně pochopil úradek Boží co se týče jeho osoby. Proč si Bůh přál, aby se stal kryptoanalytikem, znalcem kódů. Kód je jevovou formou informace, neexistuje informace bez formy, v níž by byla zakódována. A to platí i pro Tvůrcův plán výstavby světa. En Sof, nekonečnost Boha, Informace sama o sobě, nemůže přijít do styku s materiálním světem, musí být kódována, vyzářena Rozoun Hakodum, tou vrstvou Boha, jíž říkali kabalisté Pravůle a již on chápe jako Kód. Aby se tato Rozoun Hakodum mohli projevit a obnovit svět, musejí jí, tedy Kódu, dát prostor – stroj, v němž bude moci proudit a tvořit.

Podle jeho názoru, pokračoval Friedman, nemohou přímo zaútočit na kouzlo, které otevřelo nekromantům z Thule brány Země, neboť Heisenbergovo memorandum s jeho popisem se k nim dostalo v nečitelné podobě.

I tento nezdar je Boží nápovědou, že musejí změnit dešifrovací metodu, aby přečetli tajemství světa Valhaly, vyhlásil rabbi slavnostně.

Není to žádná náhoda. Jsou totiž konfrontováni s nejstrašnějším a nejmocnějším kouzlem, jaké kdy lidský mág použil. To kouzlo je nedobytná pevnost, protože její valy navršily miliony lidských obětí, takže není smrtelníka, který by je zlezl. Oni musejí trpělivě, centimetr po centimetru, tu pevnost mapovat a hledat mezeru v jejím opevnění, zapomenutou výpadní branku, jíž se zmocní. A k tomu mapování jim může pomoci jenom magický stroj, jaký má na mysli, jen ten jim umožní postupně ohmatat konfiguraci toho ďábelského triku, jehož obětí se všichni stali, najít svorníky, které celou tu pekelnou stavbu drží pohromadě, a z nich zvolit ten nejslabší, aby mohli celý ten chrám hrůzy podminovat.

Přitom musejí počítat s tím, že jejich protivníci nezahálejí a zahálet nepřestanou. Že je budou mást a podstrkovat jim falešné informace, mámit je fatami morgánami, klást jim do cesty falešné brány, které místo k úspěchu povedou k jejich záhubě. Proto potřebují magický nástroj téže mocnosti, Boží dešifrátor, jenž jim umožní rozeznat pravdu od lži, dobro od zla, proto potřebují Kabalu, magický stroj nové generace.

To se již Condon nezdržel.

„Poslyš,“ obrátil se na rabbiho, „nemám nic proti tvé víře a dokážu tolerovat tvoje květnaté vyjadřování. Dobře ale víš, jak mi bylo proti srsti, když jsem měl hrát tvoji hru. A musíš uznat, že jsem ji přibližně deset let hrál, jak jsem nejlépe dovedl. A ty teď říkáš, že všechny ty roky byly pro kočku. Musíš uznat, že každý druhý by se na tebe vykašlal a poslal tě teď do háje. Ne, neboj se,“ Condon odmítavě zamával rukama, „já tě tam nepošlu, na to je situace příliš vážná. Ale já jsem sakra fyzik a chci slyšet jasné slovo. Takže si nech ty starozákonní serepetičky pro sebe a řekni technicky exaktně, co po nás chceš. Mluv, sakra, jako technik, nebo jdu od toho. Řekněte vy taky něco,“ obrátil se podrážděně na ostatní.

Wiener se rozhodl, že poskytne zaraženě mlčícímu Friedmannovi čas. Jak se nadechl, aby promluvil, a přitom vlastně nevěděl, co chce říci, objevilo se mu náhle před vnitřním zrakem technické schéma řešení, které odpovídalo nejen Friedmannovým podmínkám, ale splňovalo veškeré podmínky, o nichž hovořili po neúspěchu s MaStrem.

„Nikdy nemůžeme do stroje zakódovat vše o civilizaci, do níž se chceme vrátit. Ani o té zvrhlé, do níž jsme padli. Ale to všechno je přece v nás. A proto musíme do nového stroje, říkejme mu Kabala, zakomponovat sami sebe,“ začal. A pak ze sebe vychrlil tu vizi, která ho tak naráz přepadla. A jak mluvil, naskakovaly mu uvnitř v hlavě další a další technické podrobnosti, v nichž nacházely svá uplatnění i jednotlivé segmenty starozákonního textu jako komponenty programového vybavení. Aniž věděl odkud, Wiener měl skálopevnou jistotu, že to byl jejich pravý význam, proto byly kdysi dávno sepsány.

„Tohle zní rozumně, Berte,“ uznal Condon, když Wiener skončil, „tohle je návrh, na jehož základě už lze zpracovat projekt,“ přikývl hlavou ve schvalujícím gestu, k němuž se připojili i Bigelow a Aiken. A Friedman se na něho díval přímo vděčně.

„Znamená to, že se musíme dostat přímo k Tonymu Svobodovi, anebo k dokumentaci jeho počítače,“ usoudil Aiken.

„A nejen to,“ zabrblal Goudsmit, „musíme si obstarat ještě spoustu dalších informací. O našich českých sousedech, o Němcích a vůbec o tom, co se děje za humny. Všichni jsme se chovali neopatrně a neprozíravě, nejenom ty,“ obrátil se na rabbiho.

Strýc Sam byl jednu dobu policejním vyšetřovatelem a všem účastníkům schůzky bylo jasné, k čemu jeho poznámka vede. Ač to zatím nikdo oficiálně neřekl, Halseyova abdikace prakticky znamenala, že plán paní Kennedyové bude realizován. Takže nejen k získání potřebné dokumentace o Svobodově stroji, k získání informací o německých pokrocích v genetických a raketových technologiích – aby příště nebyli zaskočeni úspěšnějším útokem – ale hlavně k organizaci olbřímí pašerácké stezky napříč kontinentem, po které by z okupované vlasti k jihu prchaly zotročené Američanky (tak jako před sto lety obráceně prchali nepoměrně kratšími stezkami abolicionistu černí otroci) – k tomu všemu budou potřebovat zpravodajskou službu. A síť agentů.

Harův seznam působil pak jako katalyzátor. Napovídal, kde na druhé straně Drakeovy úžiny vhodné osoby hledat. Aspoň pro první krok.

Ústřední zpravodajská agentura CIA* (* zkratka Central Intelligence Agency) byla poté oficiálně založena začátkem prosíce 1955 na společném zasedání vlády a Sanhedrinu a jeho jmenovali jejím ředitelem. Sanhedrin tak přijal další úkol, stal se poradním sborem nebo něco jako štábem nové organizace. Nikdo jiný kromě prezidenta a vlády o její existenci nevěděl, takže znovu vyvstala otázka, kolik náhody je v tom, že ve snech poručíka Bushe se vyskytla organizace téhož jména.

Tím se profesorovy myšlenky v kruhu vrátily k dopolední cestě džípem a k rozhovoru, který vedl s jeho mladým řidičem. Jenže jeho myšlenky opsaly kruh i v jiném patře přemítání. Na rozdíl od Friedmana – musel se pousmát do kníru, když si vybavil polozasutou vzpomínku na elegána, který se kdysi, ještě ve starém světě, dostavil na palubu Halseyova Coronada – na rozdíl od umolousaného rabbiho jemu vyzývavá krása paní Kennedyové nevadila. Nevadilo mu, že byla sexy, neboť ta dáma byla též chytrá a cílevědomá. A to oceňoval vždy. Věděl, že s ní dokáže spolupracovat, a také ona to intuitivně vycítila.

Spolupráce byla nutností, byl to fakt, který trkal do očí. Znala vnější svět. A to nejen českou částečku Nové Moravie, ale díky kosmopolitní výchově i ten velký. I se všemi drobnostmi každodenního života pod německým protektorátem (a pod vládou těch neuvěřitelných bytostí, jež z germánských mýtů pronikly do skutečnosti –jako třeba draci, napadající zatím jenom Afriku – či té okřídlené stvůry, jíž prý Černý řád SS vystavěl kostlivecký chrám v dobytém Stalingradu). Znala příslušné jazyky, koneckonců byla to ona, kdo jediný byl schopný přeložit ukořistěné manuály Svobodova stroje.

Stala se prvním zaměstnancem, jehož Wiener přijal. A to na důležitém postu ředitelky školního střediska.

„Proč ne, může to dělat, může dělat cokoli,“ zareagoval Friedman rezignovaně zpod krempy černého klobouku, když bývalý kriminalista Goudsmit navrhl založit školní středisko zpravodajců a paní Kennedyovou jmenovat jeho ředitelkou, „jen nikdy nesmí opustit Malou Ameriku. Nevěřím jí a nikdy jí věřit nebudu.“

Profesor Wiener vyhlédl spuštěným plexisklovým okénkem válcovitého baráku z vlnitého plechu ven. Noc byla až příliš teplá, takže nebylo jisté, zda před půlnocí vůbec usne.

Umístit školicí středisko CIA do Sabinville byl pak nápad novopečené ředitelky. Zdůvodnila jej naprosto logicky a přesvědčivě. Pod záminkou, že vojenská policie hlídá jejich ženskou osadu před nemístnou dotěrností cizích mužů, může vláda zajistit nutné soukromí pro školu agentů, opodstatnila svůj návrh a ani Friedman nemohl nic namítnout.

Také bylo v logice věci, aby mimo vedení školy byla pověřena i řízením akce Džitka. Pravda, paní Kennnedyová, která tento kryptonym pro pašování žen z Němci obsazeného území Spojených států navrhla, tvrdila, že správná výslovnost je Jitka ale to by se musel kryptonym psát Yitka. Takže se s anglickou výslovností jména princezny, o niž šlo a jež byla podle starobylé legendy nějakým Archaickým českým knížetem taktéž unesena z německého území, nakonec smířila.

I jednotlivě by každá z těchto funkcí upevnila postavení paní Kennedyové jako zástupce ředitele CIA. Ačkoli nebyla oficiálně jmenována, Wiener se bránil tabulkovým místům a vší další byrokratizaci své organizace, fakticky ji za svého zástupce pokládal a dokonce si ve skrytu duše připouštěl, že jestli někdo měl být šéfem CIA, tak ona. Že jako žena umí s „pláštěm“ zacházet přímo virtuózně, pochopili již všichni, a Wienerovi cosi říkalo, že s „dýkou“ by to dokázala stejně dobře.

Přesto zůstala jedna oblast, která byla před ní uzavřena. Jednalo se o vývoj Kabaly, nového multiparalelního magického stroje na principu Svobodova kódu. Aniž věděl proč, Wiener o postupu konstrukčních prací s paní Kennedyovou nemluvil ani v té nejobecnější rovině, přestože byli odkázáni na její překlady manuálů toho famózního českého počítače. Snad k tomu přispělo i to, že ověřovací série pokusů probíhala přes dva tisíce kilometrů daleko, na hangárové palubě Enterprise, kde měla stát i hotová Kabala.

Aby si ověřili nový princip, opatřili starý MaStr jakýmsi desetikanálovým konvertorem pro snímání encefalogramů. 18. listopadu 1957 si pak celý Sanhedrin nasadil na hlavy gumové pásky s elektrodami a Friedman konvertor zapnul.

Vlastně nevěděli, co mají čekat. Z jejich pohledu se toho příliš nestalo. Ač nebyl žádný důvod, příkon konvertoru se rychle zvýšil nade všechny meze, takže vyhořelo napájecí vedení až k hlavnímu jističi u pomocného generátoru, který zajišťoval energii nejen pro MaStr, ale pro celou loď na kotvě. Jak později Bigelow spočítal, výkon, který konvertor stačil absorbovat, jim měl usmažit mozky. Nic takového se ale nestalo.

Mnohem zajímavější ale bylo, že celý Sanhedrin asi na minutu zmizel. Kapitán Hardison a jeho štáb, který pokusu přihlížel, shodně vypověděli, že část hangárové paluby s MaStrem a kolem sedícími osobami zmizela. Na jejich místě bylo nepopsatelné nic, jak se vyjádřil Hardison. Sanhedrin pak po delší vzrušené debatě usoudil, že je to slibný začátek.

Pohled plexisklovým okénkem do venkovní tmy působil hypnoticky. Musel zavřít oči, neboť náhle přímo proti němu se za sklem objevil obličej. Velká vousatá tvář pod kovovým lemem, kryjícím rozložité čelo až k hustému obočí. Velké oči hleděly vážně, až smutně přímo na Wienera.

Trhl sebou a musel mrknout, neboť okno zase bylo černě prázdné.

„Válí?“ hlesl zmateně profesor, když si uvědomil, že kovový lem nad obočím byl okraj rohaté přilby.

Bezradně odstoupil od okénka. Asi se mu něco zdálo, přání bylo otcem vidění, když by Válího potřeboval najít.

Zítra budou pokračovat v jednání, vrátil se ke stolu. Dnes probrali to méně podstatné, vlastně jen krycí záležitost překladu dalšího manuálu Svobodova stroje, a teprve ráno přistoupí k tomu hlavnímu, proč sem přijel, k zevrubnému probrání operace Džitka.

Byla chyba, že se osobně potkal s jedním z frekventantů školy, byla chyba, že se začal vyptávat a projevil osobní účast. Zřejmě se nezachoval profesionálně, napadlo ho již v lůžku.

„Bratři Miloš a Václav Havlovi,“ řekla paní Kennedyová následujícího jitra. „Radši vám ta jména napíšu, profesore,“ dodala, když se Wiener zatvářil zmateně.

„Podnikatelé, kteří se už v druhé generaci nebojí novinek,“ listovala v dossier, ležící na odřené desce původně na zeleno natřeného stolku. „Jejich otec si v Praze nechal postavit kulturní palác na místě, kde to ostatní pokládali za nemožné. Kvůli dovozu stavebního materiálu. Najal si architekta Bechyně, odborníka na tenkrát nový a netradiční železobeton,“ nahlížela do rozevřené složky, „a celou budovu za pomoci cementu postavil z písku, který byl na místě. Těžili ho totiž z naplavenin ve stavební jámě a mimo nulových nákladů na dopravu získali bratři Havlové navíc v podzemí velký sál, další zdroj zisků.“

„Havlové pak založili filmové ateliéry,“ převrátila v dossier pár listů, „a společnost Lucerna film. Lucerna byla značkou už toho paláce,“ na dalším listu ukázala Wienerovi obchodní logo. Představovalo štíhlý hranol s podélnými výřezy a s růžicí stylizovaných paprsků kolem horní části.

Měl-li být profesor upřímný, obrázek mu spíše připomínal hornický kahan než nějakou lampu.

„No a teď je tento znak vidět i tady,“ předložila Wienerovi amatérsky nejasnou fotografii.

Byl na ní drobný dýmající parníček, potácející se mezi vlnami Snímek byl zřejmě vzat ze vzduchu, ale i v perspektivním zkrácení se nedal přehlédnout znak lucerny na komínu plavidla.

„Něco jako plavební linka Českých bratří, co?“ s úsměvem, za nímž se skrýval rezervovaný odstup, podotkl Wiener.

„Mají těch linek víc,“ odtušila paní Kennedyová, „a jedna by se třeba mohla jmenovat Džitka.“

„Jejich rejdařství je na Harově seznamu,“ pokračovala, když profesor tázavě pozvedl obočí. „Chápejte, k tomu, aby si nějací suchozemci pořídili rejdařství, k tomu je třeba nejen duševní pružnosti, nejen odborných znalostí, ale hlavně kapitál. Můžete hádat třikrát, odkud mají to poslední,“ řekla úsečně paní Kennedyová a Wienerovi se zazdálo, že v posledních slovech té krásné a mladé ženy zazněl skřípavý tón závisti.

„Tento a další parník takzvaně koupili od Japonců. A další lodě, včetně velké cisternové, mají v Japonsku objednané. Myslím, že to dál nemusím rozvádět,“ uzavřela.

„Od koho jsou ty materiály?“ optal se Wiener, aniž by reagoval na naznačené.

„Z otevřených zdrojů,“ odpověděl jeho půvabný protějšek. „Nemáme jinou možnost, když Mr. Wood zmizel.“

Což o to, námořní cesta pro operaci Džitka se přímo vnucovala, jevila se vlastně jako jedině možná, uvažoval mezitím Wiener. Také skutečnost, že Japonci financují českou námořní firmu, podnikající v Nové Moravii, byla jasná jako houska na krámě, takže ať už paní Kennedyová těmi otevřenými zdroji mínila cokoli, dalo se jim věřit.

Jestliže japonské námořnictvo zablokovalo Malajskou úžinu a proměnilo Tichý oceán ve svůj rybník, pokusili se Němci oplatit jim totéž s Atlantikem, připomněl si geopolitické rozklady admirála Kinkaida na poslední poradě. Němci ani nepřistoupili na japonské návrhy společnými náklady obnovit Panamský průplav, neboť věděli, že by se o jeho vlastnictví museli ihned s Japonci servat a tím odstartovat horkou válku. Ale jaksi zapomněli, jak v této nadvakrát změněné (jak klimatem, tak geopoliticky) situaci vzroste význam Bohem zapomenuté Magellanovy úžiny. Místo aby Estrecho umrtvili vybudováním mohutné námořní základny klasických sil, spolehli se na Kuhhandel a na tom tak strategickém místě dopustili vznik jen zpola závislé autonomní oblasti s nepřátelsky naladěným obyvatelstvem.

Využívali sice úžinu jako kotviště pro své námořní síly a pokoušeli se odsud blokovat Američany patrolami letadlových lodí, ale proti obchodnímu pronikání svých druhých soupeřů byli bezmocní. Souhlasem s Baťovým plánem vytvořili bránu, jíž do jejich sféry vlivu pronikal šikmooký nepřítel. Neútočil sice ani magií podle pravidel nového světa, ani mohutnými námořními děly či modernějšími raketami podle pravidel světa starého, ale kapitálem, žoky jenů.

Japonci a Němci jsou už vlastně ve válce, uvědomil si Wiener. V podivné studené válce, kde místo u ledu uložené bizarní směsice démonických sil a klasických zbraní se bojuje ekonomikou.

Němci a síly za nimi stojící zřejmě nepochopili, že místo dobytí území stačí jen dobýt trhy. Selhala jim obraznost, napadlo Wienera, a v případě Estrecha se dopustili chyby, znásobené ještě americkou přítomností v zelenající se a rozkvétající Antarktidě.

Plavecký instinkt japonských rybářů se tedy ukázal jako pružnější než teutonská pralesní strnulost, a Japové se chopili nabízené příležitosti. V tomto obojživelném šachu vtipně postavili proti mocné Černé věži německé magie mrštného Bílého žraloka obchodu. Jenže před každým žralokem plují drobné rybky lodivodů, aby klestily cestu svému mocnému pánu, a tihle Češi mají být zřejmě takovou lodivodskou rybkou.

Mají nebetyčnou smůlu, dumal Wiener. Z horkého místa v Evropě starého světa se přemístili na ještě žhavější místo tohohle zpArchantělého světa nového. Zákonitě na to musejí doplatit, jasnozřivě ho napadlo, Němci si tento stav nemohou nechat trvale líbit. Až pochopí, kupříkladu, že lodě pod českou vlajkou se znakem lucerny na komíně jsou japonskými ekonomickými zvědy v té nové válce, nasadí napřed svoje zpravodajce a pak, až se váhy znatelně vychýlí, i brutální sílu.

„Tihle lucernoví námořní lordové budou pod drobnohledem německých zpravodajských služeb,“ vyslovil nahlas první polovinu svého závěru. „A jak víte, že s námi budou chtít spolupracovat?“ poklepal špičkou ohnutého ukazováku na fotografii.

„Právě proto,“ opáčila s úsměvem paní Kennedyová. „Jestliže mají skutečně něco s Japonci, budou muset i Němcům cosi předhodit. A Němci, aby se něco dověděli, je budou muset nechat pracovat. Tedy nás nechat pracovat. Ale hlavně jsou to, tedy my jsme…“ opravila se, „… vlastenci.“

Wiener pozvedl unavené oči a chvilku studoval její krásnou tvář.

Máš pravdu, děvče, přemítal, ať už jsi k ní dospěla racionálním rozborem, nebo tím tvým ženským instinktem. Zřejmě svým rodákům rozumíš, vyznáš se vůbec v lidech. Navíc máš vše rozmyšleno, jdeš za nějakým svým cílem a já bych rád věděl za jakým. Dal bych za to nevímco, abych se to dověděl, přál si Wiener.

Mžikl, a tím drobným pohybem se přerušilo kouzlo spojení. Přestal vnímat vůli, jež z jeho půvabného protějšku vyzařovala.

„Rozjedeme to tedy s těmi českými bratry,“ řekl úsečně. „Zjistěte cílové přístavy jejich linek. A požádejte je o spolupráci. Na sever budou pašovat naše verbíře a na jih zase jejich úlovky.“

„Měli bychom si v Nové Moravii najít nového rezidenta místo Mr. Wooda,“ poté, co přikývla na souhlas, navázala paní Kennedyová. „Měl by to být zase Čech. Možná by se hodil někdo z té firmy, když bude krýt tolik našich aktivit,“ nadhodila.

„Jsem pro,“ souhlasil Wiener. „Hledejte tedy někoho s lucernou,“ usmál se do kníru.

„Abych nezapomněl,“ Wienerovi vytanul na mysli včerejší autostop, „mezi vašimi novými posluchači je nějaký poručík Bush. Pochází sice z Nové Anglie, ale protože o eskymačky by asi mezi našimi muži příliš velký zájem nebyl, nechte ho vysadit v Charlestonu. Zná to tam také dobře,“ dořekl a přitom si pomyslel, že více pro toho vyčouhlého pilota udělat nemůže.

Zbytek dne strávil papírováním, které se protáhlo až do večera, a proto se rozhodl ještě jednou v Sabinville přespat.

Neměl to dělat. Po dlouhé době se opět k němu vrátily sny o starém světě. O ztracené ženě a dětech. A do toho se pletl hornický kahan. Obrovský, s paprsky, jaké na svých obrazech malovali rafaelité, nořil se jako věž ponorky z pusté hladiny oceánu a v jeho jasu vše bledlo, vše se rozpadalo, až zbyla jen obnažená mysl vyděšeného spáče.

O tisíc kilometrů severněji se v bdělém stavu podobnou představou soužil a současně opájel tlustý muž. Ty tiché noci v zabedněném pokoji, plném zakázaných knih a kartoték s tajnými poznámkami, byly jeho drogou. Nedokázal jí odolat, přestože věděl, že jednou ho zabije.

Nejhlouběji ukrýval záznamy pozorování neobvyklých objektů, jimž ilegální němečtí pozorovatelé říkali MO, Marchen Objekte. Ten, kdo je jako první nazval „pohádkovými objekty“, musel být cynik. Neboť tlustý muž měl ve svých sbírkách tajných dokumentů také výpovědi pilotů Luftwaffe, kteří MO sledovali a nafilmovali nejen jejich pohyby, ale i důsledky jejich návštěv.

K nejčastějším MO patřila okřídlená žena – harpyje, vyskytující se často v doprovodů draků, monstrózních okřídlených vícehlavých ještěrů o váze kolem sta tun. Byli to lidští přesáto a tlustý muž jen nerad vyjímal z tuhé hnědé obálky fotografie, zachycující v detailech, co po návštěvě takového Hodovníka (označení ve vnitřním kódu Luftwaffe) z černošské vesnice zbylo. Hodovníci se zatím omezovali na Afriku, ale co zaručovalo, že se to nezmění?

Jiným častým MO byli Čtyři Jezdci. Kovoví muži vrostlí do hřbetů menších okřídlených ještěrů. Tajné materiály Luftwaffe pro ně používaly označení hrímtursové. Strážili vchod do Brány, do obrovitého víru o průměru několika kilometrů, který se otevřel uprostřed Atlantiku téhož dne, kdy se na obloze objevil druhý měsíc Smrtonoš. Na rozdíl od nové oběžnice existence vodní propasti nebyla zjevná a patřila taktéž k tajemstvím nového světa.

Tlustý muž ji pokládal za bránu, a proto také vírem jako Bránou se v myšlenkách obíral. Odtud přišly nejen všechny MO, ale i Umové, byl přesvědčen.

I o Umech měl ve svých sbírkách zprávy. Ovšemže ne obecně známé informace, že přišli jako spojenci nacistů z kosmu a nyní tvoří východní armádu Thule, ale střípky tajných dokumentů, z nichž vyplýval poněkud jiný obraz. K nejpodivnějším patřil záznam vyprávění jakéhosi sedláka Hansguta ze Sudet, z Podještědska. Jeho synové, vojáci Wehrmachtu, patřili k těm, kteří záhadně zmizeli v říjnu 1942. O pět let později, v červnu 1947, zabušili v noci na vrata Hansgutovy usedlosti dvě postavy. Smrtonoš byl v úplňku a v jeho bledé záři postavy vyhlížely jako ďáblové se stříbrnou kůží, svěřoval se v koncentráku starý Hansgut českému spoluvězni. Zapřísahali se, že jsou Thomas a Theo, sedlákovi zmizelí synové. Šel z nich strach, páchli jako mrtvoly, a když začali vyprávět o svých osudech, že se vrátili z Valhaly, a pak připojili vzpomínky na dětství, na život na statku, bál jsem se tak, jako nikdy předtím, přiznal se Hansgut. Protože ty přízraky musely ukrást duše jeho zemřelých synů. Jenže i ony měly strach a prosily Hansguta, aby je ukryl, že jsou zběhové a že je pronásleduje Sonderkommando.

Vtom měly pravdu. Protože hned potom se na dvorku rozštěkal pes, zaduněly rány na vrata, zapraskalo dřevo a vyvalily se dveře do stavení. Zároveň řinčelo roztříštěné sklo a rozštěkalo se několik automatů.

„Silber Munition, silber Munition,“ řval prý pronikavě nějaký hlas do štěkotu zbraní, pamatoval si Hansgut – a pak vše zmizelo.

Všechno bylo pryč. Oba Umové, stíny vojáků se škubajícími se automaty v rukou, obrázky svatých a krucifix na stěně, prosklená altdojč almara, dubový stůl, bytelné židle s trnoži, i jeho udřená žena, ležící na podlaze. Na té podlaze, kterou vždy tak pečlivě drhla do běla a kterou nyní znesvětila kaluží vlastní krve. To vše zmizelo v bílé mlze, zřejmě vysrážené vodní páře, neboť podle svědectví starého sedláka se silně ochladilo, jako by nebylo léto a on nestál v teplé světnici svého statku.

Když se mlha rozptýlila, byl sice ve svém statku, ale jen v jeho troskách. Okolo něho se tyčily holé stěny, propadnutý strop odhaloval zbytky krovů pod šedivým nebem, zmizely i okenní rámy, zůstaly pouze ty až na cihly oprýskané zdi.

Vyběhl z trosek jako šílený – a zapadl do sněhu. V bílé mrtvé krajině jen s bídou poznával rodné okolí. Zasněžené pole, jeho nejlepší, přetínala silnice, zledovatělé koryto, jímž se drápal vzhůru velký hranatý autobus s rozměrnými zastříkanými okny…

O tom, jak se dostal do Mauthausenu, nikdy nemluvil. I tak zřejmě mluvil více, než bylo zdrávo, musel se svěřit ještě někomu méně spolehlivému než českému spoluvězni, neboť za pár dnů ho Totenkopf SS odvlekli do bunkru a udupali k smrti.

Ještě více než návštěva legendárních Umů tlustého muže zajímalo vidění nešťastného Sudeťáka, to, co se přihodilo po zabití jeho údajných synů. Nestávalo se to vždy, jako by zde fungoval ještě další faktor, který někdy zviditelňoval a někdy halil do mlhy stíny jiných, tušených světů. Byl to snad Smrtonoš, jehož modré umrlčí světlo mělo tu vlastnost?

Jestli ano, pak stíny, vrhané tímto světlem, byly ty, které chtěl přednostně stopovat. Říkal jim stíny druhé kategorie, na rozdíl od objektů MO, které patřily do kategorie první. Nabyl přesvědčení, že vytušil stíny stínů. 2e za záhadami, které patří ke státním říšským tajemstvím, se skrývají ještě jiné, že i ony, svou podstatou stínovité, vrhají stíny další.

Sbíral kuriozity a mezi nimi ty svoje stíny stínů hledal. Kromě Hansgutova svědectví k nejcennějším v jeho sbírce patřil útržek novin, Českého Slova z června 1946. Týkal se voleb a jen okrajově se zmiňoval, že obskurní komunistická strana nezískala potřebný počet hlasů, aby pronikla do parlamentu. Dále na tom zažloutlém kusu papíru byla vytištěna reportáž o státní návštěvě cara Mikuláše IV. ve Spojených státech, doložená společnou fotografií mladého cara v námořní uniformě a prezidenta Roosevelta s obligátním plédem přes kolena.

Ten útržek novin mu ještě v Praze donesl jeden kamarád, který věděl o jeho sběratelské vášni. Nějaký sazeč se bavil, a tobě, Ludvíku, se to určitě budě hodit, řekl dárce s úsměvem.

Jenže i toto byl stín. Tušený stín něčeho skrytého v záhybech času a tlustý muž zjišťoval, že tím, jak se svými knihami a kartotékami neustále obírá, mění se i on sám. Stával se čím dál tím citlivější na…, na cosi, co se těžko pojmenovávalo. Snad proudy, toky, víry. Něco kolem něho proudilo, střetávalo se a vířilo, avšak hlavně vrhalo stíny. Jen ty byly zatím uchopitelné.

Nebyl žádný hlupák, a tak si uvědomil, že i on svou proměnou vrhá stín a že síly, které pozoruje, mohou zase pozorovat jeho. Začal příliš mnoho vědět a když v roce 1947 vyšel říšský zákon o magii a hermetických naukách, pocítil, že je bezprostředně ohrožen.

Kdyby podle nově ustaveného zákona Buchkommando gestapa objevilo jeho knihy, byl by z toho pěkný táborák, na němž by nakonec upekli i jeho. Na popravu by ovšem také stačilo, aby lidový soud odhalil, že se ilegálně zabývá magií – neboť podle nového zákona studium a provozování hermetických věd a severské mytologie bylo vyhrazeno jen vybraným příslušníkům nordické rasy, rytířům Černého řádu SS. Tato klauzule zákona byla tajná, takže již fakt, že ji znal, byl by v Říši důvodem k jeho likvidaci. Proto se přidal k těm, kteří v osmačtyřicátém přesídlili do české Patagonie, do Nové Moravie, jak se nyní říkalo.

Neměl iluze o charakteru Čechů, kteří si koupili říšské občanství, aby mohli zůstat. Právě proto by ho tito noví Němci hned udali, takže nezbylo, než aby Prahu opustil. Jinak by jednoho dne přišli muži Buchkommanda se stříbrným salamandrem na černých přilbách, jeho knihy by vyházeli oknem na ulici, pak by ho vyvlekli a svázaného řetězy hodili na hromadu vlastních knih. Nakonec by celou hromadu i s ním polili benzinem a jedním krátkým výdechem plamenometu zažehli.

Jako pokoutní čaroděj z méněcenné rasy by pak podle zákonů Říšského lidového soudu shořel zaživa ve vysokých oranžových plamenech. V krutých mukách by nezemřel toliko on, ale poté, až by si žár lačně zalistoval v jeho hýčkaných svazcích, zemřeli by i jejich autoři. Možná definitivně, neboť jak se domníval, některé knihy neexistovaly nikde jinde na světě než v jeho knihovně.

Zde v Batanas, v přístavním městě s velkou migrací, se i mistr magie ztratí, takže mohl v klidu vykonávat nejen výnosné řemeslo terapeutického odklínače, ale se i v relativním bezpečí věnovat svým ilegálním koníčkům a věřit, že jednoho dne pochopí, co se skrývá za záhyby času, za tušenými stíny.

Bylo to i nejlepší místo pro získávání dalších „proklatých“ faktů. V přístavních vetešnictvích a v obskurních obchůdcích, kde námořníci z celého světa byli schopni prodat cokoli, aby měli na chlast a děvky, se mu nabízela největší šance, aby narazil na něco, co mohlo rozšířit jeho sbírku.

Právě včera měl štěstí.

Zasunul lístek nadepsaný Hansgut zpět do krabice, před lístek Hodovník, a posunul ji stranou, aby se mohl kochat pohledem na pomačkaný, nyní pečlivě vyhlazený novinový list, do něhož byl původně zabalen čínský, z nefritu řezaný amulet. Přístavní překupník chtěl sice za amulet nekřesťanské peníze, ale pro tlustého muže měl mnohonásobně vyšší cenu právě ten potištěný kus papíru.

Pod hlavičkou listu „New Yorker“ z 13. prosince 1956 obsahoval reportáž o Mezinárodním geofyzikálním roku, v jehož rámci námořnictvo USA vybudovalo v Antarktidě stanici McMurdo, z níž bude koncem roku uskutečněn let k jižnímu pólu.

Článek doprovázely fotografie. Na jedné z nich bylo dvoumotorové letadlo s bachratým trupem, stojící na velkých lyžích uprostřed sněhové pláně. Nad řadou trupových okének neslo nápis „United States Navy“ a na ogivální přídi pod číslicí „8“ byl čitelný i název stroje Que Sera Sera. Titulek pod obrázkem hlásal, že transportní letoun amerického námořnictva typu Douglas R4D-L5 je připraven k letu, stejně jako posádka pod velením kontradmirála Georga J. Dufka, velitele 43. operačního svazu – na obrázku vlevo. A opravdu vlevo byla další fotografie skupiny mužů v parkách s kožešinovými kapucemi.

Tlustý muž měl teorii, že toto vše jsou indicie přítomnosti „nájemníků“ z jiného patra světa. Jako kdybyste se nastěhovali do bytu a slyšeli kroky nad hlavou, zvuky prozrazující přítomnost těch, co bydlí nad vámi a co používají totéž schodiště. Proto na něm tu a tam můžete nalézt odhozenou stránku novin, jež odpadla z balíku do sběru, nebo vytroušenou fotografii či ztracenou náušnici.

A všechny tyto věci generovaly „stíny“ v jeho hlavě, spouštěly asociace o jiném světě.

Tlustý muž si zapálil cigaretu a pohodlněji se uvelebil v křesle. Labužnicky popotáhl a zavřel oči. V poslední době se mu některé stíny vynořovaly samovolně v hlavě. Jako teď.

Zřejmě musel podvědomě myslet na své knihy, na nebezpečí, které jim i zde hrozí, neboť mu v mysli náhle vyvstal citát:

451 stupňů Fahrenheita – teplota, při níž se papír vznítí a hoří…

Byl to citát z nějaké slavné knihy, ale on ji neznal. Nikdo ji neznal, to věděl stejně tak jistě, jako že někde kniha existuje. Možná ve světě, kde si Roosevelt a Mikuláš IV. podávají ruce a Američané létají na původní jižní pól.

Nastala jedna z těch chvil, jeden z těch mučivých okamžiků, kdy nezprostředkovaně zřel, kdy osobně tušil stíny. Stíny jiných světů, jiných existencí.

Vítal ty chvíle, ale také se jich bál. Byl jako rybář, který se s nekonečnou trpělivostí těší na okamžik, kdy ryba zabere, a když k tomu skutečně dojde a on cítí ty obrovské záškuby lapeného dravce, nadšení se zvrtne v hrůzu, že bude stržen pod hladinu, neboť pomyslný prut spojení má přimrzlý k mozku a nelze jej odhodit.

A nyní k tomu došlo. Jako již několikrát předtím i nyní se neudržel a byl stržen. Ten citát odjinud působil jako rozbuška, katapultoval jej do kalného proudu, kde se o něj otíraly velké bělostné bubliny. Každá z nich byla světem sama o sobě a on, jak jimi pronikal, na kratičký okamžik vnímal jejich obsahy, jež se na něho pokládaly jako kontrastní stíny.

Pohroužil se do světa těch hasičů pálících knihy obdobně jako gestapo, neboť to byl jen derivát, jen stín něčeho skutečnějšího, toho, po čem toužil opravdu. Zašumělo mu v uších, bublina světa lidí-knih praskla a vyvrhla jej tam, kam nechtěl a kde vždy skončil. Na pravěkou bitevní pláň.

Jako vždy se tam proti mužům v zářících pancířích šikovala pekelná armáda okřídlených ještěrů s napůl zetlelými jezdci v sedlech. Ta ze svého středu vyvrhla krásnou dívku ve zbroji a s rohatou přilbou na rusých kadeřích. Řítila se bojištěm a jak se nakláněla z pádícího koně, černý plášť na jejích ramenou se trychtýřovitě nadouval a ona do něj mečem srážela bojující muže. Přitom se měnila v nestvůru s kovovým tělem a lyšajovitými křídly a stoupala vzhůru na sloupu rudé vazké kapaliny, jenž se rozstřikoval do Purpurové mlhy, kterou ten Anděl Smrti lačně vdechoval.

Krvavý gejzír je vynesl na další, téměř prázdnou pláň. Bili se na ní dva muži se zakřivenými meči v rukou. Jednooký levák v blankytně modré uniformě se bránil taktéž uniformovanému soupeři, poručíkovi ve stejnokroji staré německé armády. Pak se od severu vysunul nad obzor krunýř gigantického černého pavouka, na jehož hřbetě zářila obrovitá svastika. Uprostřed ní stála ta kovová dívka s můřími křídly a držela v rukou Královskou korunu, zřejmě pro vítěze.

Nikdy se výsledek souboje nedověděl. Neboť stín pavouka vše zahalil do temnoty. Jen světlo z koruny vrhalo úzký paprsek dolů, na skupinu pěti mužů v čepicích císařských mágů, z nichž ten prostřední měl tvář ředitele fyzikálního ústavu císaře Viléma. Vzplanuli září a jejím odrazem se cosi zalesklo na jihu. V kalném světle, sotva viditelně, se tam pomalu ze země vynořovalo sedm sloupů. Byl to vlastně sedmiramenný svícen a před každým sloupem – svící stál obřadník, aby ji zapálil.

Zablesklo se a vyskočil plamen na krajní svíci zleva. Od severu zahřmělo a přihnal se poryv mrazivého větru. Plamen svíce se roztrhal do svíjejících se žlutých cárů, ale udržel se. Pak zaplála krajní svíce zprava… další zleva… zprava… až se v severní vichřici třepetalo šest ohnivých čepelí.

Bylo třeba zažehnout sedmou svíci. Středovou a tu nejvyšší. A tehdy se on z diváka stával účastníkem. Vždy v tomto okamžiku vize se na něho sedmý obřadník, snad přímo velekněz, obrátil s prosbou o pomoc a on si uvědomil, že má v rukou lucernu a že je tedy na něm, aby zažehl poslední svíci. Aby strhl Andělu Smrti korunu a její záři, zajatou do lucerny, přenesl od Mágů Severu ke Svícnu Jihu. Jenže vydat se k severu znamenalo vstoupit mezi kusadla pavouka, mezi nimiž tušil další stín – stín své vlastní smrti.

Zde vize vždy končila a on se probouzel z omámení. Nyní to ale bylo jinak. Cítil suchý kouř a hleděl do čadivých plaménků.

Zapálil sedmou svíci, pomyslel si rozjařeně a poděšeně zároveň.

Otevřel oči a znovu vnímal police s knihami, těžký psací stůl, o jehož skleněnou desku se malátně opíral. Na ní dohoříval novinový list, téměř celý již rozpadlý do pokroucených černých vloček, až na horní okraj, který právě pod náporem plamínků hnědl a z něhož se jako poslední nezadržitelně vytrácelo záhlaví „New Yorker“.

Tlustý muž bezmocně pozoroval zkázu. Krabice s kartotékou byla v bezpečí a jinak už nebylo co hasit.

Pozvedl své tučné tělo a poodstoupil od stolu. Místnost, jeho oratorium, neměla okna, ale pach spáleného papíru nebyl nepříjemný. Připomínal kadidlo a tlustý muž si uvědomil, že právě proběhl jakýsi obřad.

Musí se smířit s tím, že je zasvěcenec. Že je mág. To, k čemu ostatní dospívají dlouhou průpravou, k němu přišlo spontánně.

Je ten, kdo tuší stíny, naslouchá jiným světům a snad i zprostředkovává kontakty mezi nimi.

Z toho vyplývá úkol.

Nastal čas, aby přestal jen přihlížet a vstoupil do děje. Znovu vnímal proudy sil, běsnících všude kolem. Zakymácel se a musel se opřít o stůl. Věděl, že se musí připojit k těm zběsilým vírům a přidat svůj tenký pramínek, jenž ho nakonec prozradí.

Marně utekl sem, kde si myslel, že je konec světa. Neúprosný osud tomu chtěl, že je přímo ve středu událostí. Zde se rozhodne ta gigantická astromachie, válka světů, a on se svému předurčení nevyhne.

Doposud svůj talent skrýval. Úzkostně se vyhýbal jakýmkoli projevům, aby na sebe neupozornil agenty gestapa, nebo, což by bylo ještě horší, naslouchače Ahnenerbe.

Nezbývá, než aby vědomě porušil říšské zákony, vstoupil na kolbiště a skutečně zažehl sedmou svíci, jak napovědělo dnešní vidění.

Byl již zcela přítomen a přistoupil k servírovacímu stolku, aby si nalil sklenku vína. Vedle lahve ležely přeložené noviny. Ještě je nečetl a nebylo to ani zapotřebí. Stačila titulní fotografie. Rejdařství Lucerna bratří Havlů otevřelo další linku na sever, hlásal titulek pod obrázkem vyplouvajícího parníku. Ani šedě rozpitý obrázek nedokázal smazat typickou konturu lucerny na komínu plavidla a tlustý muž se znovu zapotácel, když si uvědomil, že je to obrys lampy z jeho vize.

Pochopitelně znal ten znak již z Prahy, avšak teprve nyní si uvědomil jeho spojitost se svým viděním. Jako by se rozptýlila mlha a on prohlédl.

Tohle už nebyl stín, to nebyla magická vize, ale skutečnost. Celý svět byl uvězněn v bublině choré vidiny a on si až mylně namlouval, že je jediným člověkem zajatého světa, který si uvědomuje pravou skutečnost. Skutečnost záměny, kde stín se stal realitou a realita stínem. Správně počal pátrat po ztracených stínech, registrovat kuriozity, sbírat utajované skutečnosti a zapisovat si sny svých pacientů, katalogizovat všechny ty nepochopitelné jevy, správně je chápal jako útržky ztracené reality, jako útržky toho světa, který má být.

Ale v jednom se mýlil. Ze je sám. Vidění mu již dlouho ukazovala spojence. Vnímal při nich přítomnost síly odporu. Někdo se snažil otevřít cestu k tomu světu, který má být, někdo pochopil, že zakletí je třeba rozbít stejně mocným kouzlem a dával mu o tom zprávu, zašifrovanou do symbolického děje. Proto, aniž by tomu dokázal zabránit, byl do něj znovu a znovu vtahován, byla to poslední bublina, do níž se propadal při těch samovolných tranzech.

Povstal a prošel pro něho příliš úzkými dveřmi do vedlejší místnosti a pečlivě ostěním zamaskované dveře zatáhl vínově červeným závěsem. Ladil k funkcionalistickému nábytku jeho ordinace módního terapeuta, ke stolku se skleněnou deskou a ke křesílkům z chromovaných trubek potažených do smetanova vyčiněnou teletinou.

Všiml si časopisu „100 + 1 zahraničních zajímavostí“, ležícího na stolku. Znovu měl ten podivný pocit jako při prohlížení novin před chvílí. Časopis byl rozevřen na článku o českých korunovačních klenotech. Velká barevná fotografie ukazovala upířího císaře Heinricha, jak drží ve vyzáblých rukou Svatováclavskou korunu.

Nejsem blázen, abych si ji vložil na hlavu, ale nikdy se jí nevzdám, zněl titulek. Shrnoval text, v němž se citovaly věštby spojené s korunou. Ke starší, že každý, kdo si korunu neoprávněně nasadí na hlavu, zemře, byla připojena i čerstvá předpověď císařských mágů – trvání Tisícileté říše je spojeno s vlastnictvím koruny.

Četl ten odvážný článek včera, divil se, že jej cenzura vůbec pustila, ale teprve teď mu došel jeho význam. Poselství, které nesl jemu osobně.

Náhle před sebou zcela jasně zřel tu posloupnost kroků, které bude muset vykonat. Možná v tom světě, který měl být a který jednou bude, mu bude souzeno stíny jen tušit, ale tady, tady se s nimi musí utkat.

Gunnarova pouť

Město mrtvých

Válí vysadil Gunnara a jeho neviditelnou průvodkyni v zatopených troskách New Yorku na sklonku léta. Vysoká obloha již zrcadlila první ledy za severním obzorem a poté, co Skídbladni proplula do Horní zátoky, obklopila ji ze všech stran hradba zřícenin, z níž jako karikatury strážních věží trčely nachýlené kostry mrakodrapů na Manhattanu. Uprostřed té laguny zmaru, na pozadí spleteniny zrezavělých konstrukcí a dočerna očouzených zdí se zmijím vzorem požárních schodišť, jež se zvedala přímo z modré vody, pak stála jako výsměch neporušená, měděnkou zelenavě svítící socha Svobody. I přes zátopu se stále tyčila do impozantní výše, přestože původní ostrůvek Bedloe s valy pevnosti Fort Wood zmizel pod vodou a s ním i více než polovina betonového a kamenného podstavce v secesním slohu. Nad hladinu vyčnívala toliko horní část v podobě kostky se třemi vysokými výklenky na každé straně, jež odlehčovaly její masu ze žulových kvádrů.

Vlevo, předsunuty před řetěz trosek, čněly z vody ploché střechy poměrně neporušených dlouhých budov, které Gunnar odhadl na přístavní skladiště. Viditelné části stěn s řadou střílnovitých okének přímo pod střechou byly hladké a modrá voda vedla až k nim.

„To vypadá jako bezpečné přístaviště,“ řekl Válí a bez meškání stočil příď drakkaru vlevo.

Za půl hodiny již Skídbladni pokojně ležela u stěny a Válí pomáhal Gunnarovi vynášet zásoby. Ukázalo se, že přistáli u vojenského skladiště, jehož půda, na niž vedla ta střílnovitá okna, byla vyplněna stohy navlhlých, plesnivých námořních uniforem, pracovních oděvů a stejnokrojových doplňků.

Gunnar to přijal jako dobré znamení – v troskách tak obrovitého města určitě nalezne to, za čím sem přijel. A proto, když se ho Válí, na něhož trosky viditelně působily skličujícím dojmem a jenž spěchal, aby byl co nejdříve na širém moři, před odjezdem ještě jednou zeptal, zda chce opravdu zůstat, spokojeně přikývl na souhlas.

Následující dny za doprovodu Skuld věnoval průzkumu nového bydliště. Objevil, že měl možná velké oči. Většina budov bývalé námořní základny se změnila v totální trosky, z nichž trčely nad vodu toliko pokroucené střešní konstrukce. Došlo mu, že slapová vlna při Noci odplaty většinu nábřežních budov smetla a zmačkala, jako by byly z papíru. A to, co zbylo, bylo pak devastováno každoročními arktickými mrazy a tlakem ledových ker o hmotnosti milionů tun.

Že to není vše, si uvědomil hned první noc. Probudil ho hukot valící se vody a vzápětí pocítil chvění celé zaplavené budovy, na jejíž půdě si mezi suššími balíky uniforem ustlali.

„Zemětřesení!“ vyjekl vedle něho hlas norny.

Zemětřesení to ale nebylo. Pohled z úzkého okna prozradil, že hladina je mnohem hlouběji, než když je Skídbladni vysadila, a z obnažených oken nižšího patra tryskaly skrze věnce chaluh proudy vody jako z propustí přehradní hráze.

„To je odliv!“ vykřikl Gunnar a v duchu si nadával, jak mohl zapomenout na dmutí moře.

Rozdíl hladin mezi přílivem a odlivem činil kolem pěti metrů a Gunnar měl tolik technické představivosti, aby si dokázal uvědomit, jakým dalším zničujícím vlivem je působení střídavých změn vodního tlaku na statiku zatopených budov, o vysychání a opětovném promáčení zdí ani nemluvě. Dříve nebo později se zřítí každá z nich, došlo mu.

„Tady nemůžeme zůstat, Sku,“ řekl, ale vzápětí si uvědomil, že nemají nic, na čem by odpluli.

Zapomněl na člun, zapomněl o něj Válího požádat. Bez člunu se k pevné zemi nedostanou a bylo by čirou iluzí domnívat se, že by se k ní přes trosky pěšky probili.

Rozbitým světlíkem se protáhli na plochou střechu a byli pak svědky toho, co čeká i jejich útočiště.

Chvíli poté, co se hladina propadla nejníže, se tmou rozlehly praskavé zvuky. Gunnar opatrně přeběhl střechu na vnitřní stranu právě včas, aby spatřil, jak se hroutí obdobná budova, na níž stál. Praskot náhle zesílil, v sinavém světle Smrtonoše se obvodové stěny rozvalily do stran a za paravánem gejzírů se zřítily do vody. Mezi zbytky střešní konstrukce v jejich středu vypluly cosi plochého černého, a když hučící zpěněná voda opadla, zůstalo to uvězněno v oválné laguně z trosek.

Zbytek noci strávil i s neviditelnou Skuld na střeše a svítání pak prozradilo, co byl ten černý předmět.

Sevřen troskami, jež za stále nízké vody přiléhaly až ke zdi jejich skladiště, tam spočíval cákanci rzi pokrytý uzavřený říční člun s palubou téměř úplně mizící pod potrhanými pláty plechu, přelámanými deskami a pokroucenými zbytky nýtovaných krovů.

Gunnar (později usoudil, že prvotní příval za Noci odplaty vmáčkl člun do budovy, jejíž trosky se pak definitivně zřítily před jeho očima) se přehnul přes okraj střechy, z něhož šikmo, jako kyvadlo zastavené v pohybu, visel kus odtrženého okapu. O kousek dál ale nad okraj střechy přečnívala v půloblouku nástupní madla požárního žebříku. Jeho spodní konec mizel v suti a Gunnar se impulzivně rozhodl.

„Sku, jdu na ten nákladní člun,“ vykřikl a rozběhl se k žebříku. Dobře zahlédl, jak rychlý nástup přílivu zaplavuje suť, jak voda proudí a jak se nejméně padesát metrů dlouhý člun počíná v přílivovém proudu nepokojně pohupovat a otáčet napříč.

Podle otřesů žebříku poznal, že Skuld sestupuje za ním.

„Zůstaň tady!“ vykřikl proto, když klopýtal po suti, aby stihl zavčas se vyšplhat na tupou příď člunu, kterou proud k té hromadě traverz, cihelných bloků, betonových balvanů, armovacích želez a roztříštěných trámů a prken právě přirazil.

Měl štěstí. Na zrezavělé palubě z rýhovaných plátů ležel svitek drátěného lana, které nějaký lodník kdysi dobře promazal vazelínou na to, aby zarezlo do jediného kotouče. Gunnar vylovil jeho konec a táhl je za sebou k příďové štítnici.

„Sku, pomoz mi,“ vyrazil ze sebe udýchaně a spustil konec nepoddajného lana přes štítnici dolů. Neměl čas sledovat, jak pokroucené lano pluje vzduchem, neboť vynakládal veškerou sílu, aby uvolnil další závity. Měl zkrvavené ruce, když druhý konec „drátu“ osmičkově obkládal kolem příďového dvojpacholete, ale nedbal na bolest v rozpíchaných dlaních, neboť to nejnáročnější ho ještě čekalo.

Nedělal si iluze, že by v sílícím proudu i za pomoci Skuld dokázal rukama udržet pětisettunové plavidlo, které bylo, jak odhadl z ponoru, dobře z poloviny naloženo. Mohli na ně sice ihned naskočit, ale to znamenalo téměř jistou ztrátu zásob, potravin a hlavně karabiny 98k s granátometem, kterou mu i s hromadou munice zanechal Válí.

Musí ten člun upoutat ještě dříve, než přílivový proud zesílí a než jej vysoká voda osvobodí, jakmile odplaví prstenec suti.

Nedbal na další oděrky, když se i s lanem, které při doteku působilo jako ostnatý drát, dral po viklajícím se žebříku vzhůru, protahoval je mezi střílnovitými okny půdy a vázal k traverzám střešní konstrukce.

Naprosto vyčerpán pak sledoval, jak se lano se skřípotem napjalo, vytrhlo ztrouchnivělý okenní rám a ve spršce odražených kousků omítky se zařízlo do zdi. Neschopen cokoli udělat, mohl i vidět, jak ocelový krov, k němuž lano připoutal, se za pronikavého praskotu posunul z místa a střecha z prken pobitých plechem nad ním praskla.

Tím naštěstí vše skončilo, a když se Gunnar dovlekl k oknu, ležel již člun pokojně pod ním, přitisknut ke zdi skladiště.

Se stěhováním zásob na lehčák, jenž stále nesl čitelné označení „M1834“, počkali na vrchol přílivu. Paluba se zvedla právě k úrovni oken, takže nemuseli bedničky se střelivem vláčet po žebříku. Přenesli na člun i zachovalejší balíky uniforem, vojenského prádla, přikrývek a dalších výstrojních součástek. Gunnar se do jedné nazelenalé kombinézy námořní pěchoty ihned převlékl a konečně se zbavil špinavé a prosolené uniformy Wehrmachtu, v níž Niflheim opustil. Pozvedlo mu to sebevědomí, nyní měl na sobě stejnokroj té strany, za niž padli jeho rodiče.

Kryty nad ládovnou člunu byly zarezlé a zavalené spleteninou traverz, nýtovaných podélníků a dalšími zbytky střešní konstrukce. Měl zřetelný pocit déja vu, když se přes záďový palubní domek dobýval do skladiště, dokud si neuvědomil, že takhle už jednou do říčního člunu pronikal. Ten, pravda, nekotvil v troskách New Yorku, ale v magické dimenzi řeky Volhy uprostřed Heydrichova Ásgardu, aby ve svém a v nitru dalších lehčáků skrýval Zakázanou knihovnu. Tehdy ještě nebyl wthulmannem, pomyslel si trpce, když ocelovým sochorem, který našel na palubě, páčil prkna přepážky. Vzápětí strnul a cítil, jak se mu ježí vlasy v zátylku.

Proč ten minulý čas?! Určitě ještě není rok 1960 a je docela dobře možně, že právě v tomhle okamžiku, v tutéž vteřinu, stále lidský Gunnar, jeho mladší já, dělá totéž co on a prolamuje se do toho člunu na Volze!

Nesmí na to myslet, přikázal si, když se protáhl do temnoty ládovny, ani na to, jaký náklad nalezne zde. Důležitější je, aby zjistil, nakolik je prorezlé dno a kolik vody proniklo dovnitř.

Potřeboval světlo a Skuld mu podala plechovku se starou barvou, v níž jako knot hořel chumáč cupaniny. Teprve až se ujistil, že člun je v překvapivě dobrém stavu a množství nádní vody ve stokách bezvýznamné, projevil zájem o náklad.

Muselo se jednat o dodávku pro nějakou motorotu. Většinu ložné plochy zaplňovaly džípy, u stěn pak stály laťové klece s armádními motocykly Harley Davidson, pokrytými krustou zaschlé vazelíny. Menší truhlíky obsahovaly náhradní díly – palivová a olejová čerpadla, zapalovací svíčky, dynama, ventily, pístní kroužky a sady speciálního nářadí.

Nález ho nijak nenadchl, dal by spíše přednost dobrému psacímu stroji a stohu papíru a pak nějakému cyklostylu.

Od toho večera pak přespávali na člunu a Gunnar se cítil ve větším bezpečí. Založil ještě záďové lano a pak i křížové springy, neboť s nástupem podzimu začal příliv napřed přinášet ledovou tříšť a pak čím dál tím mohutnější ledové balvany, které se otíraly se zlověstným šelestem a úlisným skřípotem o vnější bok jejich plovoucího domova. Rychle se ochlazovalo a Gunnar si při rybolovu marně lámal hlavu, co podnikne, až dojde skrovná zásoba uhlí, které nalezli v bedně u kamínek v palubním domku, a on nebude mít co do nich přiložit.

Zpočátku těm hlasům nevěnoval pozornost, ale když první, ještě tenký povlak ledu spoutal hladinu a za mrazivé podzimní noci přerušily šelestění ker za lodním bokem, nemohl je přeslechnout.

Až příliš zřetelně slyšel zlobný sykot nenávistných hlasů agresivně vnikajících do jeho mozku. Ač jim nerozuměl, dobře chápal, že mu vyhrožují, že se těší na okamžik, kdy ho přivedou k šílenství a pak k definitivní smrti.

Několik týdnů se domníval, že jde o halucinace, avšak s nástupem arktické zimy hlasy nabývaly na síle, přecházely ve zlobné výkřiky a Gunnar měl dojem, že se o něj fyzicky otírají.

„Sku, slyším čím dál tím silněji nějaké hlasy,“ prohodil jednoho večera při pečení ryb na rozpálených kamínkách, zatímco člun se houpal v přílivu a kolem jeho boků hučela severní vichřice nesoucí od pólu první sníh.

„Slyším je také,“ odpověděl Skuldin hlas. „Jsou to hlasy mrtvých z tohoto města, naříkající duše milionů obětí, které zde leží pohřbeny pod vodou.“

Vichřice řádila týden, a když konečně vyšli na zasněženou palubu a Gunnar mohl jako důkaz Skuldiny přítomnosti slyšet nejen hlas, ale i vidět prodlužující se stopy chůze –jak kráčela před ním k zadní štítnici – spatřili zcela jiný svět.

Vichřice proměnila ruiny zaplaveného Manhattanu v gigantický palác Ledové Královny, v nekonečné bludiště modravě se jiskřících hradeb a věží, v nichž se pod krunýřem ledu skrývaly pokroucené kostry mrakodrapů. Zatopené ulice zamrzly do podoby holandských grachtů a slunce, kutálející se nízko nad obzorem, ztratilo šanci nahlédnout na ledové kry vršící se zde jedna na druhou v nepřekročitelných barikádách.

„Vyhlíží to jako v Helu,“ s odporem řekla Skuld, jejíž přítomnost prozrazovaly obláčky sraženého dechu, „a Hel to také je. Jako je Midgard Ginnungagapem propojen s Niflheimem, je tímto Městem mrtvých propojen s Helem.“

Dostavily se první těžké mrazy a Gunnar trávil celé dny pod hromadou šatstva a pokrývek. Následovala další vichřice a pak další. Za nocí, které se stávaly nekonečně dlouhými, hromový rachot pukajících ledů přehlušoval i kvílení sněhových vichřic, jež přemrzlými vločkami, jako by to byl diamantový prach, obrušovaly věže zamrzlých trosek do oblých tvarů pohřebních mohyl. I jejich člun, utopený pod sněhem, se začal měnit v kurgan. Pevně zamrzl a led jej počal vytlačovat vzhůru.

Nyní i ve dne, z nichž každý byl kratší než ten předchozí, Gunnar stále zřetelněji v kvílení a syčení větru slyšel zoufalý šepot a výhružné výkřiky mrtvých, dožadujících se vysvobození. Čím silnější vrstva ledu kryla jejich utopená těla, tím snadněji vstupovaly jejich zoufalé duše do jeho mozku.

Věděl, že to dříve nebo později přinese šílenství. Uvědomil si, jak špatně si vybral, když pro své působiště zvolil hromadný hrob – enklávu přímo propojenou s podsvětním Helem, s mrazivým Královstvím stejnojmenné Lokiho dcery. Proto od vylodění nikoho nespatřili, New York, proměněný v podsvětí ztracených duší, byl pro živé tabu.

Také za prvního klidného dne, když stál na střeše skladiště, jež zázračně odolávalo tlaku ledového pole, přemítal o jejich situaci. Možná předsazené molo, nyní hluboko pod vodou, nebo spleť zřícených jeřábů, jež při odlivu vystupovala nad hladinu, odkláněly proud a lámaly led do vysoké bariéry, tvořící ochranný val před návodní stranou zatopené budovy.

Val ale nebyl tak vysoký, aby zaclonil výhled na sochu Svobody. Též okolo jejího podstavce se tyčila ledová bariéra, takže socha, zářící nyní bělostí námrazy a ledového povlaku, připomínala na pozadí Manhattanu galionovou figuru obrovitého ledoborce, jenž, napůl potopen, nepřestává stavět čelo nepřízni osudu. Ze sochy dýchalo tolik naděje a odhodlanosti, že ji Gunnar zatoužil navštívit.

Vyrazili příštího dne, ihned poté, co se temnota noci změnila v příšeří. Led byl naštěstí schůdný, a když se Gunnar ohlédl, zpozoroval, že za nimi kráčí zástup šedých, kouřovitě se vlnících siluet. Ve zmatku se zastavil.

„To jsou stíny mrtvých,“ vysvětlovala neviditelná Skuld, která také musela stanout a ohlédnout se. „Pojďme rychle dál, nebylo by příjemné, kdyby nás dohonily.“

Přestože příliv opadl jenom málo, ani horní kry, vršící se kolem žulového podstavce, nyní jakoby zaskleného do ledu, nedosahovaly k parapetům výklenků. Jak Gunnar odhadl, nacházely se asi v třímetrové výši a povlak ledu dělal z kamenné zdi jednolitou plochu, kde nebylo čeho se zachytit. Žádný jiný vstup nenašli a nezbývalo než se vrátit s nepořízenou.

Přesto měl Gunnar pocit, jako by ho socha zvala, aniž věděl proč, vzbuzovala jistotu, že v ní budou v bezpečí. Byl to tentýž pocit, jaký zažíval, když s Franzem prozkoumávali magické podzemí Ásgardu a dokonce si troufli do chrámu Uns’re Frau. Nikdy Franzovi neprozradil, že jeho nonšalantní chování a vychloubačné řeči pramenily jenom ze strachu, a kdyby ten bémácký čarodějův učeň a jeho meč nebyli s ním, okamžitě by utekl.

Zahleděl se přes ledovou pláň na úsečkovitý temnější stín skladiště, k němuž se museli vrátit. Postřehl mihotavé chvění stínů, jež se držely v uctivé vzdálenosti, a pocítil prudkou touhu zůstat, nastěhovat se do sochy.

Skuld musela pociťovat totéž a znala i důvod té touhy.

„S postupem zimy bude pouto s Královstvím Lokiho dcery sílit, stíny zemřelých z tohoto města mrtvých získají na moci a budou chtít vše živé sobě připodobnit,“ ozval se její hlas. „Až skutečně nastane polární noc, jenom v té soše nalezneme bezpečí, neboť z důvodů, které nevidím, nepřestala být součástí starého světa a stíny světa dnešního se jí bojí.“

Hnusný pocit, že se prodírá slizem, nenávistné skřeky, mučivě rezonující až v míše, a kostnaté pařáty, zarývající se mu bolestivě hluboko do těla – to vše musel protrpět, když se na zpáteční cestě prodírali zástupem stínů. Posílilo ho to v odhodlání přemístit se do nitra obrovité sochy a skutečnost, že po návratu našli svůj člun nepříjemně nahnutý, ho v odhodlání utvrdila. Tlak ker vysunul pravobok značně výše než levobok a hrozilo akutní nebezpečí, že další útok ledu člun převrátí úplně a rozmačká o stěnu skladiště.

Dva dny pak Gunnar ocelovou trubkou páčil a vytloukal ze zdi nad nákladním člunem požární žebřík. Nikdy by se mu to nepodařilo, kdyby zdivo nebylo už zvětralé. Bočnice z pásového železa dobře nahrazovaly sanice, takže mohli žebřík použít jako saně a naložit na něj zbytky proviantu, munici pro karabinu a hromadu šatstva a přikrývek.

K soše vyrazili před odlivem a snad proto se stíny nestačily sešikovat. Jakmile Gunnar vystoupal po žebříku do prostředního výklenku na jižní straně, zjistil, že prostor za parapetem tvoří balkon, na nějž někdo vyskládal řadu barelů, kanystrů a konvic, V jakých se u benzinových pump prodával motorový olej. Další barely a kanystry nalezl i na balkonech za oběma rohy a nevěřícně na ně zíral. Znamenalo to, že přece jenom existují lidé, kteří město mrtvých navštěvují.
Kdo by to ale dělal a proč, ptal se sám sebe, leč nebyl schopen nalézt odpověď.

Uklidnil ho důkaz, že nyní je socha opuštěná. Našel jedny jediné dveře, a ty byly přetlučeny fošnami a ještě zpevněny kovovou mříží, jak oznámil znepokojené Skuld. Musel se do nich pracně dobývat s pomocí ocelových trubek a tyčí, které také prozíravě přiložil na žebříkové saně.

„Sku, pojď se podívat,“ překvapeně zvolal na nornu, když konečně dveře povolily.

Vnitřek připomínal něco mezi muzeem a vetešnictvím. Stálo zde půl tuctu zrezavělých policejních motocyklů Harley Davidson, zřejmě vylovených za odlivu z výše položených ulic, pár tuctů jízdních kol v různém stavu úplnosti, několik automobilových motorů a další díly automobilů – volanty, chladiče a puklice s emblémy Ford, Chrysler, Buick, Studebacker, Dodge, Oldsmobile a dalších amerických značek. Ze střídavě zatopeného území také musely být vytaženy dva benzinové výdejní stojany se skleněnými koulemi a logem firmy Shell, stejně jako stranové a očkové klíče, kleště, kladiva a další nářadí, které leželo v plochých vanách s petrolejem. V jiném koutě byly úhledně srovnány svitky ocelových lan a nechyběla ani lana konopná, po lodnickém způsobu stočená do „panenek“.

To byl ale jenom malý úvod, neboť teprve vyšší patra byla přímo zavalena vetešnickou sbírkou nesourodých předmětů, taktéž vynesených z trosek zatopeného města. Ležely zde telefonní přístroje nebo jen utržená sluchátka, psací stroje, po nichž tak toužil, počítačky na kličku, kancelářské židle, úřední portréty prezidenta Roosevelta, mramorové psací soupravy, mosazné vodovodní kohoutky a koupelnové baterie, bronzové lustry s ohýbanými rameny a plastiky z téhož kovu, petrolejové lampy, hrnce, čajové servisy a další kuchyňská výbava. Nechyběly ani procovské kalamáře z kanceláří byznysmenů na Wall Streetu, vyřezávaná křesla a stoly s nohami v podobě zlacených lvích tlap, stojanové věšáky, kožené pohovky, komody v zálesáckém slohu a nábytek z ohýbaných chromovaných trubek, jenž přišel do módy ve třicátých letech.

Když prošli dvěma patry podstavce (jeho jádro bylo z betonu) do nitra sochy, zjistili, že neznámý vetešník si dal dokonce práci s papírovými artefakty pohřbené minulosti. Od dvojité plechové spirály vnitřního schodiště se k výztuhám nosné mřížované konstrukce táhly šňůry s rozvěšenými stovkami stránek ilustrovaných časopisů, grafických listů a reprodukcí. Užaslého Gunnara ale hlavně upoutaly filmové plakáty. Jak stoupal po schodišti, otevírala se před ním samorostlá přehlídka plakátů s jmény filmů, o nichž jakživ neslyšel. Tváře herců a jména jako Joan Harlowová, Bette Davisová, Shirley Templeová, Marlene Dietrichová a další mu vůbec nic neříkala, stejně jako Orson Welles a snímek „Občan Kane“, slůně z kresleného filmu „Dumbo“ Walta Disneye, Laurel a Hardy nebo „Casablanca“ s Ingrid Bergmanovou a Humphrey Bogartem. Zděšený výkřik Skuld upoutal jeho pozornost k dalšímu plakátu, který přehlédl. Nevěřícně zíral na obraz obrovité opice šplhající po mrakodrapu s polonahou kráskou v tlapě. Ani jméno filmu „King Kong“ mu absolutně nic neříkalo, takže nemohl Skuld vysvětlit, oč se jedná.

Schodišťová spirála je pak přivedla na další plošiny z fošen, trámů, drátěnek a mříží, vložených do vnitřní ocelové konstrukce sochy. Na stolech zde byly pečlivě rozloženy naolejované zbraně, v drtivé většině pistole a revolvery, tedy to, co obvykle lidé mívají doma pro vlastní obranu. Avšak součástí kolekce byl i arzenál policejních revolverů a pušek, a nechyběly ani zbraně sbírkové – odděleně uložené kolty a winchestrovky z 19. století a rytím zdobené lovecké kulovnice. Na zvlášť zesíleném roštu spočívala pod plachtou pyramida dřevěných bedniček s tritolem a stranou kovový truhlík s rozbuškami, na němž ležel svitek zápalnice. V zásuvkách pak Gunnar nalezl nejen plnicí pera, patentní tužky, ořezávátka a kancelářské ořezávací strojky, ale i tepané domovní klíče a visací zámky. Místo zde měl i široký sortiment laciných suvenýrů – zapalovačů, těžítek, hrníčků, klíčenek a peněženek s kreslenými figurkami směšných zvířátek – myšáka s kulatýma ušima, růžového prasátka, psa s velkýma vykulenýma očima a plandavými slechy, ale také s figurkou ducatého námořníka s fajfkou v puse.

„Co znamenají všechny ty předměty?“ ptal se nechápavě Skuldin hlas, když Gunnar nevěřícně střídal pohled z hranice tritolu na dětský talířek s kresleným kačerem, který držel v rukou.

„Nevím,“ odpověděl v rozpacích a vrátil talířek do police, kde byly další s třemi kachňátky v baseballových čepicích a s kreslenou princeznou a sedmi trpaslíky. „Jsou to věci ze zaplavených domů. Někdo si k nim proklestil cestu i dynamitem. Ale proč to udělal, to fakt nevím. U těch zbraní bych to ještě chápal,“ dodal, když opatrně přešel po houpající se plošině k nejbližšímu stolu a vzal do ruky policejní vzor opakovací pušky, „ale proč je pak tady nechal?!“ kroutil nevěřícně hlavou.

„Každopádně jsme našli útočiště na zimu,“ řekl do prázdna k neviditelné Skuld, když vystoupali na další plošinu a nalezli hromady do rolí stočených koberců a bytových textilií, sloupce damaškového ložního prádla, ubrusů, pokrývek a záclon.

Bylo zde i šatstvo a Skuld uchvátila kolekce dámských oděvů. Gunnarovi připadlo, že se nekonečně dlouho přehrabuje v těch nedostatečně vypraných a nevyžehlených sukních, kostýmech, halenkách, letních šatech a večerních róbách, neboť viděl, jak se oděvy zvedají do vzduchu a samy od sebe natřásají, když je Skuld protřepávala. Musel jí i vysvětlit, jak se k různým příležitostem midgardské ženy oblékají a poté sledovat, jak v okamžiku, kdy si je norna k vyzkoušení oblékla, šaty mizí.

Pomocí koberců a bytových textilií, byť napůl plesnivých a zatuchlých, si vybudovali jakousi těplušku v horním patře podstavce a do takto vytvořeného doupěte snesli pár kousků nábytku, petrolejku na svícení a benzinová katalytická kamínka, která se také mezi veteší nacházela.

Ocelová kostra a měděný plášť sochy byly stále v dobrém stavu, avšak skutečný pocit bezpečí Gunnarovi vnukal masivní betonový podstavec obložený žulovými kvádry. Činil ze sochy Svobody kvalitní obrannou věž, jejíž základ se vyrovnal těžkému betonovému fortu pevnostní linie. Nejenže byl schopen vydržet každý atak ledových ker, ale vydržel by i těžkou dělostřeleckou palbu. V celých troskách obrovitého města nemohli najít lepší útočiště, neboť Skuld potvrdila, že je chráněno i magicky.

„Není to jenom socha sama, co z ní činí posvátný azyl, ochranný amulet proti zlu, ale také ty předměty,“ zazněl mu v uších její hlas, když poté, co se unavila zkoušením šatů, musela stanout po jeho boku na vyhlídce v čelence sochy. „Zde k nám stíny neproniknou, ani když bude slunce nejníže,“ dodala s nadějí, zatímco se před jejich očima v soumraku polární noci rozprostírala šedobíle nekonečná tabule zamrzlého oceánu.

Když pak za polární zimy vycházel za dobrého počasí na těch pár hodin dne, na tu krátkou dobu slunečního příšeří, aby se pokusil dírou v ledu chytit nějakou rybu nebo ulovit tuleně, mohl stíny zahlédnout i v narůžovělém přítmí poledne. Jako kouřové siluety ho obklopovaly napůl průsvitné postavy utopených Newyorčanů, masa milionového davu, z něhož viděl jenom vnitřní kruh nenávistných obličejů lačně sledujících každý jeho pohyb, každé mrknutí oka.

„Prokletím mrtvých je nuda,“ šeptal mu do ucha hlas Skuld, jež ho doprovázela, „proto nás tak lačně sledují, a proto nás tak nenávidí – závidí nám, že se ještě můžeme bavit životem.“

„Nám oběma?“ zapochyboval o jejím vysvětlení Gunnar, když byli opět v bezpečí sochy. „Ty jsi přece neviditelná.“

„Oni mě ale vidí, Gunnare, vědí, že jsem Budoucnost – to, čeho oni pozbyli navěky.“

Hlas Skuld zněl vyčerpaně a Gunnar pochopil, že norna musí v místě plně zasvěceném minulosti trpět mnohem více než on.

„Nemusíš mě doprovázet,“ nabídl velkoryse.

„Sám bys jim těžko vzdoroval,“ namítla unaveně. „Vědí, že jsi wthulmann, že jsi unikl z jejich říše, obešel její zákony, a proto tě nenávidí dvojnásob,“ zněl mu v uších ten mollový hlas, který tak miloval a jenž byl jedinou věcí, která mu z lásky ke Skuld zbyla. „Nebýt mého doprovodu, už dávno by tě napadli.“

Dávno pochopil, že v troskách New Yorku žádného živého člověka nepotká, že je to klatbou stížené pohřebiště, jemuž se každý smrtelník vyhne obloukem. Domyslel se, že stíny buď zabily nebo vyhnaly i toho vetešníka, jehož Království se oni ujali, takže všechny ty předměty vyplňující sochu Svobody získaly jen bezvýznamný odklad, než s definitivní platností propadnou nicotě a v městě mrtvých zanikne i poslední vzpomínka na život.

Přesto se jednalo, alespoň pro něho osobně, o nejbezpečnější místo z celého nacistického světa. Zde ho gestapo ani Sicherheitsdienst hledat nebudou.

Avšak rozpadly se jeho plány. Zkoušel za dlouhé polární zimy psát, vytáhl si z brašny z krokodýlí kůže von Gallwitzovy poznámky, našel dostatek jakžtakž použitelného papíru a několik psacích strojů bylo plně funkčních, leč nesvedl to. Jak zima vrcholila, i v jejich azylu mu v lebce stále silněji zněl zlostný a nikdy neutuchající šumot hlasů zemřelých a znemožňoval, aby ke Dveřníkovým zápiskům přidal své vzpomínky a vlastní zážitky z pobytu v Grímniho, neboli v Ódinově říši, aby napsal vše, co zažili s rytířem Arnimem při bloudění chodbami času v podzemí Vingólfu, aby mohl zveřejnit, jak nacističtí nekromanti dobyli svět.

Zjistil, že mu stačí k jídlu čím dál tím méně, a koncem zimy trávil většinu času v polopřítomném stavu, podobaje se více těm stínům než živému člověku, stínům, které už zřetelně viditelným prstencem svíraly měděnou věž sochy.

Také Skuld se kamsi vytrácela.

„Mrtví jsou všude, všude a zastírají mi výhled do budoucnosti,“ stěžoval si naříkavě její hlas, „už ji nevidím.“

Tehdy, na pokyn těch hlasů, vyšplhal do čelenky sochy, vysoukal se na předprseň mezi příčkami a pohlédl dolů. Zelenkavý povrch, pokrytý skvrnami námrazy a ledovou krustou v záhybech tógy padal do šedesátimetrové propasti, končil kdesi hluboko na dně ledové arény obklopené miliony lačných diváků. Stáli v koncentrických kruzích na zamrzlém moři, hustě namačkáni od jerseyské strany až k Manhattanu, obrovitým davem vyplňovali Horní zátoku od tušeného koryta Hudsonu až k volnému Atlantiku. Z toho pohledu jímala závrať a ten milionový chorál křičel, SKOČ, SKOČ/ SKOČ mezi nás!
Hotovil se, že té výzvy uposlechne, krčil se na zábradlí mezi sloupky, když zaslechl ještě jiné hlasy, nabádavé a posilující. Uvědomil si, že jimi k němu promlouvá Pán mnoha jmen, o němž ságy hovoří jako o Grímnim, Herjannovi, Farmatém, Svikurovi a Svidrim a nazývají ho i mnoha dalšími jmény, ale hlavně je znám jako Ódin Praotec.

Přivaž se, radily ty hlasy, honem, dokud máš čas.
Neměl ale žádné lano. Odepnul si opasek, protáhl jej za sloupkem, přehodil si jej přes hlavu a znovu zapjal přezku za uchem. Vtom mu ujely nohy, zády se svezl po měděném plátu zábradlí a zůstal za krk viset na čele sochy.

Dusil se, ohnivé nože mu krájely plíce, bil rukama o namrzlou měď ve snaze zachytit se, pálící srdce trhalo hrudní koš, ale zemřít nedokázal.

Znovu slyšel Praotce.

Trpíš, jako jsem kdysi trpěl já… abych se přerodil… a jenom ve stejném utrpení můžeš pochopit pravdu. Věz tedy, že i teď trpím, neboť jsem dobrovolně sestoupil do Helu, chaoticky a o to náruživěji duněly ty hlasy v Gunnarově hlavě a roztloukaly mu mozek na kaši, abych uvolnil místo tomu druhému, aby můj dvojník mohl sehrát svou roli a ošálit tak tu, která kdysi byla mou dcerou… a teď čekám, tak dlouho čekám, kdy zase on pochopí svou roli. Ne, nebudu ho jmenovat, protože ta, která mne srazila z trůnu, nikdy nepřestává naslouchat, ale ty víš, koho mám na mysli.
Dvojným kouzlem přišla k moci, šeptaly bolestně hlasy v jeho pukající lebce, dvojným kouzlem musí i její moc pominout. Já jsem svoji úlohu již splnil, rozdvojil jsem se, jak kouzlo vyžaduje, a teď je na něm, aby následoval mého příkladu. Musíš mu to říci, až přijde za tebou, naléhaly hlasy, musíš mu říci, že smí sestoupit do říše Valhaly pouze dvakrát a ani jedenkrát navíc, aby zrušil kouzlo mé padlé dcery. Je tvůj úkol na něho čekat a dodat mu síly, aby přestal váhat… A neboj se, on za tebou přijde… až projde dvěma chrámy zmaru, ve třetím se setkáte a bude zasvěcen… Budoucnost po tvém boku ho přivolá, a ty znovu opíšeš životní křivku osudu… Jen nesmíš zapomenout a pro tahle muka nezapomeneš… jako jsem nezapomněl já…

Pak už zůstala jenom nekonečná agónie viselce.

Tát začalo, jak Gunnar odhadl, až koncem května. S rachotem dělových salv se z koster mrakodrapů oddělovaly obří balvany ledu, při dopadu rozbíjely zvětralou ledovou plochu nad zatopenými ulicemi a měnily je v geometricky přímé fjordy. Odlivový proud je pak čistil od plovoucích ker a ty ponuré kanály mezi vykotlanými stoličkami budov v čím dál tím vyšším jarním slunci leskly zvětšujícími se plochami azurové vody.

Příslib života, jímž voněl teplý jižní vítr, musel zahnat stíny do jejich mokrých hrobů v hlubinách, neboť obležení sochy pominulo a kolem čtvercového podstavce zářila neposkvrněni modří volná hladina.

Gunnar se nedověděl, jak dlouho visel z čela sochy Svobody. Nevěděla to ani Skuld, která až s příchodem jara, jež zahnalo stíny, procitla ze svého tranzu, takže mohla vystoupat do hlavy Svobody a dát ji i zčernalému Gunnarovu tělu.

Plavé vlasy mu úplně zbělely, ale jeho tělo nabylo původní barvy živého člověka a žilky stříbrné wthulu všude tam, kde je rozdrásaly pařáty Reginleif, získaly perlový odstín. Pouze na krku, kde ho škrtil řemen, zůstal sinavý pruh na znamení toho, že patří mezi zasvěcené Viselce.

Muselo přijít vysoké léto se sluncem, jež vyčnívalo nad obzor i o půlnoci, než teprve dokázal znovu vyšplhat na pozorovatelnu a vyhlédnout mezi sloupky čelenky k obzoru. Bezděky sklopil oči na své ruce, přidržující se zábradlí, na jejich hřbety, v zimě šedé wthulem a nyní zářící jako perleť. Takový musel být i jeho obličej, konečně se zbavil jakoby ze stříbra vytepané kostlivecké masky wthulu. A tu si uvědomil, že poprvé od okamžiku, kdy byl obětován Reginleif, nepociťuje sám k sobě nenávist kvůli tomu, že je wthulmann. Osvítilo ho i poznání, že už ho nebudou pronásledovat děsivé sny lidské oběti, která přežila vlastní smrt a propadla se do záhrobního světa Valhaly s jejím nekonečným dnem.

Moře bylo leduprosté až k obzoru, kde jenom na severu se bělalo pár vzdálených ledovců. Kochal se pohledem na tu klidnou modrou pláň, připadala mu jako nezničitelná záruka existence a trvání, když na plátech podlahy za jeho zády zavrzaly kroky a pak vypěstovaným instinktem vycítil, jak se k němu Skuld připojila.

„Co chceš podniknout, Gunnare?“ optala se.

„Ještě nevím,“ odpověděl po pravdě. „Především potřebujeme nějaký člun.“

„Jsi teď Viselec jako Ódin. Co ti Praotec vyjevil o budoucnosti, když já jsem oslepla?“

„Jednou za námi přijde ten pravý,“ odpověděl Gunnar po krátkém zaváhání. „A musím ho varovat před třetím sestupem do Valhaly.“

„Ty mne máš rád, že?“ optala se po chvilce a zcela mimo souvislost Skuld.

„Ano,“ přisvědčil prostě.

„A opravdu mne nevidíš?“ nešťastně naléhal hlas Budoucnosti. „Ani teď, když tě Praotec zasvětil?“

Gunnar se otočil k hlasu, avšak jako vždy viděl jen prázdnou plošinu a za ní mezi příčkami čelenky bludiště zatopených a napůl zřícených budov, rozčísnutých do pěšinky korytem řeky Hudson. Daleko proti proudu, tam, kde azur hladiny přecházel ve zlatý odlesk slunce, se vinula řada černých korálků, jako kdyby se tam roztrhl dětský náramek z kuliček černého bezu.

„Ne, nevidím tě, Skuld,“ řekl beznadějně.

„Ani nevíš, jak mě to mrzí,“ odpověděla norna. „Mám na sobě totiž šaty midgardských žen. Takové krátké s výstřihem a jenom s ramínky…“

„Říká se jim letní,“ napověděl Gunnar.

„Ano, letní,“ přitakala, „letní šaty.“

„Já tě mám taky ráda,“ připojila najednou tiše, avšak odhodlaně, „ale,“ zajíkla se, „ale dala jsem slib, že budu patřit tomu. kdo mne bude vidět, kdo i tady uvidí Budoucnost.“

„Způsobil to odporný Dvalin,“ pokračovala sotva slyšitelně. „Za to, že nám půjčí svůj talisman, abychom bezpečně propluli Ginnungagapem, žádal od každého něco jiného – ode mne panenství. Praotec mi vnukl lest, slíbila jsem, že splním jeho přání, až mne uvidí v Midgardu a tam jsem se učinila neviditelnou. Jenže to nebyla jenom moje vůle, v Midgardu, nad kterým panuje Reginleif, je Budoucnost skutečně neviditelná, a můj slib Dvalinovi nebyla jenom drobná lest,“ její hlas nyní zněl z bezprostřední blízkosti, Gunnar vnímal teplo, sálající z jejího těla, a pod krkem ho šimral její dech, „ale bezděčné proroctví, jemuž jsem sama nerozuměla, když jsem slib dala. I ke mně tady hovořil Praotec a teď vím, že aby Midgard měl budoucnost, musím patřit muži, který mne spatří. Bude to druhý Dveřník, předurčený k tomu, aby napravil to, co spáchal ten první…“

Gunnar náhle pocítil, že ho po tváři hladí něco hebkého. Neovladatelně se roztřásl, neboť to byla Skuldina ruka.

„Doufala jsem, že to budeš ty, komu dám svou lásku… Že ty jsi byl osudem vybrán, abys spatřil a naplnil Budoucnost… Ale ty mne nevidíš, nevidíš…“ opakovala zoufale.

Její hebké ruce sklouzly Gunnarovi po krku a spojily se mu na zátylku. Přitom se její tělo po celé délce přitisklo k jeho tělu, cítil na hrudi neviditelný, ale o to vyzývavější tlak jejích ňader.

Ani pro jednoho už nebyla cesta zpátky. Gunnar objal to horké chvějivé nic, po němž nepředstavitelně toužil, které bylo po dlouhé měsíce na dosah ruky, a přesto vzdáleno jeho očím ještě více, než kdyby sídlilo na nejvzdálenější hvězdě oblohy.

Vůbec nevadilo, že svoje rty tiskl ke rtům neviditelným, nebyly proto méně sladší, naopak o to lépe mohl vychutnávat laskání toho delikátního těla a nečekanost dotyků, jichž se dostávalo zase jemu.

„Nemůžu si pomoci, miluji tě,“ zasténala Skuld, než se v souladu svezli na kovové pláty. Přímo na nich se pak nenasytně milovali, o to nenasytněji, že tak dlouho žili vedle sebe, a přitom se odpírali jeden druhému.

Gunnar měl pocit, že ho unáší neviditelný příboj od jedné vlny ke druhé, vyšší než ta předchozí, že je vyzdvihován blíže a blíže k nebesům, a přitom více a více vtahován do nitra těch vln, aby byl nakonec tou poslední zcela pohlcen a v dlouhém surfu vyvržen na pobřeží štěstí.

Nevěděl, jak dlouho na něm zůstal zchváceně ležet, než byl schopen se postavit na nohy. Náhle se styděl a dooblékal se s pohledem upřeným na panorama zničeného města.

„Už to nikdy nesmíme udělat, Gunnare,“ zaslechl, jak provinile řekla Skuld.

Nedokázal nic odpovědět a hleděl upřeně před sebe. Chvíli trvalo, než si uvědomil význam toho, co vidí. Proud Hudsonu nesl na Horní zátoku řadu drobných tmavých skvrnek. Sehnul se pro mosazný teleskop, jenž si přinesl. V lepších dobách zdobil jako ceněná starožitnost kancelář nějakého byznysmena, nicméně ta pirátská rekvizita byla stále výkonným optickým přístrojem.

„Máme návštěvu, Sku,“ oznámil stroze, roztáhl teleskop a přiložil jej k oku.

Rázem měl ty skvrnky na dosah. Proměnily se ve velké bachraté kánoe, v nichž pádlovali lidé v kožešinových oblecích.

„Vždyť to jsou to Eskymáci!“ zvolal Gunnar. „Třeba nás vezmou s sebou, když je požádáme,“ připojil nadšeně. Byl rozhodnut, a Skuld s ním, udělat vše pro to, aby nemuseli v Městě mrtvých strávit ještě jednu zimu.

Rozpoznal, že vnitřky Umiaků, velkých nákladních kánoí z mrožích kůží, vyplňují do kožešin zavinuté balíky. Potvrdilo to jeho odhad – bez ohledu na přítomnost stínů se na letní byt do zatopeného New Yorku stěhoval eskymácký kmen.

Za tu dobu, co je Gunnar pozoroval dalekohledem, čluny zabočily na manhattanskou stranu a zmizely mezi troskami. Až na jeden, vedoucí, který tvrdošíjně směřoval dolů po proudu, k soše Svobody.

Gunnar seběhl po kovových schodech do horního podlaží podstavce, uchopil karabinu a sestoupil na balkon ve výklencích.

Umiak nesměřoval přímo k soše Svobody, nýbrž ji míjel ve vzdálenosti asi tři čtvrtě kilometru. Pádlovali v něm čtyři Eskymáci a pátý, s puškou v náručí, vyhlížel na přídi. Oproti pádlujícím byl starší, mosazný teleskop ukazoval vrásčitou tvář s řídkým knírem věnčenou rozcuchanými šedými vlasy. Socha ho nezajímala, pozvedl ruku k čelu, aby si zaclonil oči před sluncem, a pomalu otáčel hlavou, jak důkladně zkoumal hrdlo Horní zátoky a za ním se rozprostírající hladinu Dolní zátoky až k volnému oceánu.

Gunnar namířil k nebi a stiskl spoušť.

Jakmile pádlaři zaslechli zvuk výstřelu, zajeli pod luby Umiaku a starší Eskymák v přídi, zřejmě náčelník, uchopil pušku a zalícil na sochu.

Gunnar se vysoukal na předprseň a začal mávat karabinou nad hlavou v gestu, které bylo jednoznačně přátelské.

Trvalo to asi deset minut, než Eskymáci připádlovali na doslech. Stařík v přídi stále svíral pušku a Gunnar si uvědomil, že je to obdoba jeho karabiny – dlouhá armádní opakovačka Mauser 98.

„Verstehen sie Deutsch?“ zavolal proto dolů.

„My rozumět,“ stařík v přídi mu překvapivě odpověděl lámanou němčinou. „Ty nebýt z plovoucího města? Ty nebýt Američan?“

„Ne,“ v odpověď křikl Gunnar, „já jsem Nor.“

„My znát,“ stařík sklopil pušku, „to být přátelé od Němců.“

Poté cosi vykřikl na pádlaře, ti zabrali a popohnali člun až k žulové stěně. Jeden z nich se natáhl pro svitek koženého, z řemínků spleteného lana, obratně jej hodil Gunnarovi a naznačil mu, aby Umiak připoutal.

Jakmile Gunnar kožené lano upevnil, dva pádlaři se po něm obratně vyšplhali na předprseň a pak pomohli i staříkovi.

„Já být Tekyl, veliký šaman ze země za mořem,“ důstojně řekl a ukázal na vcelku staženou soví kůži, která mu visela u pasu. „A jaké být tvoje jméno?“

Když se Gunnar představil, stařík přistoupil blíže. Zahleděl se do obličeje ze zběleného wthulu a na jeho tváři se objevil úlek. Náhle padl na kolena a jeho průvodci ho okamžitě následovali.

„Já nevidět, že ty Gunnar patřit ke stříbrným lidem,“ úlisně drmolil, „nevidět ani kovová velryba, ze které ty vystoupit. Já ji přece hledat, když ty vystřelit,“ pokorně se ospravedlňoval, „já přece vždycky říct vše, co my přes zimu vidět a koho potkat.“

„Jaká kovová velryba?“ optal se podezřívavě Gunnar. „Myslíš U-boot?“

Ponorka představovala reálné nebezpečí, a proto bylo důležitější ptát se na ni než na jakési plovoucí město.
Stařík se s pomocí pušky opatrně postavil na nohy, úkosem pohlédl na Gunnara a pak teprve přikývl.

„Co máš společného s německými ponorkami?“ chtěl vědět Gunnar.

Z Tekylovy odpovědi vyplynulo, že šaman a jeho lidé patří k Čukčům, kteří kvůli klimatickým změnám po Noci odplaty opustili Čukotku a přes kanadskou planinu zamířili k novému severu. Při kočování se dostali do kontaktu se stříbrnými lidmi, jak říkali wthulmannům Urmachtu, a ti mnoho Čukčů postříleli. Tekyla a jeho lidi zachránil náčelník jménem Eckardt. Daroval jim nejen život, ale slíbil i pušky a střelivo, když budou dodávat informace o amerických bojůvkách, zahnaných německými protipartyzánskými Jagdkommandy na sever, a o všech podivných lidech, na které při kočování narazí. Každý rok měli o prvním měsíčním úplňku po letním slunovratu dorazit do Města smrti (Todesstadt, řekl Tekyl) a čekat na vojáky, kteří vystoupí z břicha kovové velryby, aby jejich veliteli mohli předat nashromážděné údaje.

Konají tak již sedmé léto, pokračoval Tekyl chlubně, a vždy byli štědře odměněni náboji do pušek, ocelovými harpunovými hroty, noži, břitvami, nůžkami a mnoha dobrými věcmi, které usnadňují život v tundře. Je tomu týden, co slunce dosáhlo svého poledního vrcholu, a zítra nastane úplněk, řekl profesionálně, a proto připlul s lovci na bajdarech – použil čukčský výraz pro kožené nákladní čluny – aby vyhlížel kovovou velrybu. Asi se zpozdil, když velryba už vysadila hlídku u Měděné bohyně uzavřel omluvně svou podivnou němčinou, dívaje se pokorně mandlovýma leskle černýma očima na Gunnara.

Již v polovině šamanova vyprávění Gunnar litoval, že ho výstřelem přivolal. Znal přece také jednoho Eckardta, který si v Niflheimu nechal říkat Mistr Dietrich a který, jak byl nyní přesvědčen, patřil k hlavním realizátorům nacistického plánu s Valhalou.

Avšak teď ho přímo polilo horko, nepochyboval, že nejcennější informací, kterou zítra Tekyl řekne veliteli zpravodajců na palubě U-bootu, bude to, že v soše Svobody žije podivný wthulmann, který se jmenuje Gunnar.

Zabloudil očima ke své karabině, kterou neprozřetelně nechal ležet na předprsni. Viděl, jak se zbraň sama od sebe nadzvedla.

Jenže ti lidé měli lovecké instinkty divokých zvířat.

„Gunnare, pozor!!!“ vykřikl zoufale Skuldin hlas, když ho mocný úder do prsou odhodil vzad. Jak padal, zahlédl ještě spirálu kouře odvíjející se od ústí šamanovy opakovačky a pak ho teprve ohlušil výstřel.

Tekyl něco ječivě křičel. Jeden z jeho průvodců se vrhl proti namířené karabině a srazil hlaveň na stranu v okamžiku, kdy z jejího ústí vyšlehl plamen. Šaman zavyl, nad předprsní se objevil někdo z pádlařů, kteří zůstali v bajdaru, a odvážně vytrhl Skuld karabinu z neviditelných rukou. Díval se příliš dlouho, jak pádlař i s ukořistěnou zbraní v pádu mizí za předprsní, neboť jeho lebka náhle zarezonovala hromovým úderem, jako by byla gongem, do něhož právě udeřila mohutná palice, a vše před jeho očima zčernalo…
„Toho starého jsem jenom škrábla a on tě udeřil pažbou do hlavy,“ pronikl mu do uší Skuldin hlas. Otevřel oči a spatřil nad sebou žulovou klenbu. Seznal, že stále leží ve výklenku, do zad ho bolestivě tlačí hrana kanystru a citlivé, byť neviditelné prsty mu ovíjejí kolem hlavy pruh plátna. Při každém nadechnutí ho v hrudníku zabolelo, avšak věděl, že krev na prsou pochází z rozbité hlavy.

„Znají dobře wthulmanny,“ pokračovala Skuld, „ten starý dobře věděl, že tě obyčejnou střelou nezabije ani nezraní, a proto tě omráčil, aby mohli utéct. Myslím, že měli i náš popis a že to byl jejich hlavní úkol – podat zprávu, kdyby narazili na wthulmanna, kterého doprovází ženský hlas.“

„Kde jsou?“ zeptal se s námahou Gunnar, který měl pocit, že mu v hlavě buší tisíc sbíječek. „Utekli.“

Gunnar se napřed posadil a pak s úšklebkem postavil na nohy. „Udělal jsem chybu, Sku.“ Otočil se tak, aby viděl na místo, kde Skuld tušil. „Ne, Gunnare, to byl osud –jeho odveta za moje porušení slibu,“ zaznělo smutně od žulové předprsně.

Za jejím okrajem se na obzoru rýsovaly trosky ohraničující hrdlo mezi Horní a Dolní zátokou. Modrou plochu narušovala drobná skvrnka, o níž Gunnar věděl, že to je šamanův bajdar, nesený odlivovým proudem k průrvě. V ní, na volném moři se černalo ještě něco jiného a nepotřeboval ani dalekohled, aby věděl, že ten drobný černý hranol za skvrnkou běli je věží ponorky, prodírající se proti proudu do Města mrtvých na smluvenou schůzku.

„Čeká nás moc práce, Sku, při které se dost zapotíme,“ řekl odhodlaně a bolestně se zašklebil, když při neopatrně prudkém pohybu sbíječky v jeho lebce zrychlily rytmus.

A to jsem si myslel, že dnešek je nejšťastnějším dnem mého života, uvědomil si s hořkostí.

Ponorka ležela asi v kilometrové vzdálenosti severně od sochy Svobody, směrem na brooklynskou stranu, zřejmě zakotvena na mělčině, jež bývala Guvernérovým ostrovem. Spíše než velrybu svým šedomodrým zbarvením a hranatou věží připomínala žraloka, který vyplaval k hladině, aby, vědom si své moci, se vyhříval na slunci.

Setrvalé denní světlo arktického léta bylo výhodou pro oblehatele, uvědomoval si Gunnar, jenž přitisknut k hraně jednoho z vysokých výklenků a stoje na parapetu spodního balkonu pozoroval ponorku dalekohledem. Doufal, že ve stínu splývá s žulovými kvádry ostění, neboť nepochyboval, že obráceným směrem není natočen jen jeden dalekohled, ale nejméně půl tuctu.

Ponorka patřila ke starému typu X a jelikož byla k soše natočena bokem, teleskop přehledně ukazoval její výzbroj – 10,5cm dělo před věží, rychlopalný protiletecký 3,7cm kanón za ní a dvoucentimetrové čtyřče na plošině za můstkem s periskopy.

Gunnar věděl, že tak jako on studuje útočné prostředky protivníka, studuje nyní kapitán ponorky nebo velitel zpravodajské skupiny zase obranné možnosti sochy, především žulového podstavce. Přestože už věděl, že obranu tvoří pouze dvě osoby, nebyl jeho úkol jednoduchý. Napůl žulový a napůl betonový bunkr, jímž podstavec vlastně byl, se prostě stopětimilimetrovým dělem rozstřílet nedal a Gunnar věděl, že už skladiště bez oken za jeho zády je dostatečně odolné proti ostřelování, o vnitřní schodové šachtě vedoucí do zatopených prostor ani nemluvě.

Posádka ponorky bude muset čelně zaútočit, aby v boji muže proti muži uplatnila svoji početní převahu, znovu došel k přesvědčení, kterému v desetihodinové dřině spolu se Skuld přizpůsobili obranu.

Ten čas, který mu protivník poskytl, svědčil o jeho rozpacích – útočit na žulovou, vodou obklopenou pevnost, byť hájenou pouze dvěma osobami s lehkou výzbrojí, znamenalo nepřehlédnutelné riziko.

Kdyby nebyl tak vyčerpán, kdyby mu tak necukalo v ráně na hlavě, kam ho udeřil ten lstivý šaman, žehral v duchu Gunnar, když znovu přikládal teleskop k pravému oku.

Na ponorce se něco dělo.

Kromě obsluh u děl se na palubu vyhrnul další hlouček námořníků s čímsi žlutým. Když to spustili na vodu, rozpoznal záchranný nafukovací člun, do něhož sestoupil kdosi malý. Neuměl veslovat, i téměř neznatelné vlnění v zátoce hodilo člun zpět na pláty ponorky a teprve po rázném odstrčení lodním hákem zamířil člun jako opilý po křivolaké dráze k soše.

„Skuld!“ křikl Gunnar do otevřených dveří skladiště, kde norna, vyčerpaná mnohahodinovou dřinou, odpočívala v mrákotném spánku.

„Posílají k nám parlamentáře,“ nevěřícně řekl Skuldin hlas ihned poté, co zaskřípění dlaždic potvrdilo její příchod.

I přes viditelnou nezkušenost veslaře klidné moře mu přece jen dovolilo přiblížit se natolik, aby veslo, vztyčené nad žlutou podkovou přídě, se nedalo přehlédnout ani prostým okem, včetně cáru čehosi bílého na konci.

„Ano,“ potvrdil Gunnar s dalekohledem u oka, „a víš, kdo to je?“

„???“

„Dvalin!“ vyhrkl nenávistně Gunnar. „Ten skrček se neutopil!“

Odložil dalekohled a hmátl po opakovací winchestrovce, kterou se vyzbrojil v náhradu za ztracenou karabinu.

„Když ho nevzal čert před rokem, může ho vzít teď!“

„Je to parlamentář!“ varovala ho Skuld a Gunnar spustil pušku k boku.

V drobném člunku se opravdu neobratně namáhal gnóm ve strakaté kombinéze SS, jejíž příliš dlouhé nohavice a rukávy měl ohrnuty do neforemných manžet. Avšak na jeho hlavě stále trůnila milovaná čepice s drahokamy, jež se rozhořívaly jako kočičí oči podle úhlu dopadajících slunečních paprsků. Jak se blížil, ohlížel se stále nervózněji přes rameno, čepice vrhala pablesky na všechny strany a člunek šněroval po hladině ještě opileji.

Z výše balkonu bylo vidět, že trpaslík není ozbrojen. Přesto se Gunnar rozhodl, že ho nepustí příliš blízko.

„Zůstaň stát, Dvaline, nechceš-li zpět plavat,“ vykřikl, když člunek překročil hranici asi padesáti metrů.

„Rád tě slyším, Gunnare,“ zahalekal v odpověď Dvalin, „a zdravím také Skuld. Doufám, že je s tebou. Už jsem jí odpustil, i když mě nízce podvedla,“ pokoušel se postavit, avšak člunek se zakymácel tak prudce, že opět padl do jeho vnitřku.

Nějakou dobu od člunku zněly jenom trpaslíkovy kletby, než se dočkali rozumnějších slov.

„Gunnare, jsme přece přátelé,“ volal gnóm, „a tak mne nech vystoupit, abychom mohli důstojně jednat. Víš, jak nenávidím vodu a z houpání této nafukovací věci je mi zle.“

Přes buřtovité okraje člunku se opět vysunula skládací vesla a Dvalin se jej opět pokoušel popohnat blíže k soše.

Třeskl výstřel, levé veslo se zlomilo a z vody za ním se zvedla malá fontánka.

Ještě než stačil Gunnar spustit pušku, Dvalin vztekle zavyl.

„Rychle řekni, co máš vyřídit, a zmiz!“ rozlehl se výklenkem kovový soprán Skuld.

Jak se člunek po přeražení vesla otočil k soše zádí, Dvalin se v něm krčil čelem k nim a zřejmě polykal svůj vztek.

„Tebe taky rád slyším, Skuld,“ zahalekal s falešnou bodrostí. „Tak je to pravda, že to táhneš s Gunnarem…“

Musel zahlédnout odlesk na hlavni winchestrovky, jak ji Gunnar opět přiložil k líci.

„No tak dobře, dobře…“ vykřikl chvatně. „Abyste věděli, já jsem opravdu váš přítel a nechci, aby vás wthulmanni z ponorky zabili. Jsem teď Prvním trpaslíkem císaře Jindřicha a mám pro vás velkomyslný vzkaz svého pána. Když mu prozradíte, kdo vám pomohl dostat se z Prahy, dostanete milost a během cesty vám nikdo nezkřiví ani vlas. Kdybyste mě pustili blíž, mohl bych vám ukázat průvodní glejt, který mi císař pro vás dal…“ Dvalin se počal přes záhyby příliš velké kombinézy prodírat k náprsní kapse.

„Gunnare…“ varoval ho tiše Skuldin hlas a Viselec věděl, co má norna na mysli – nikoli nějaký papír, který Dvalin rval z kapsy, ale skutečnost, že gnóm na ponorce vůbec byl.

„Dvaline,“ zvolal proto, „jak ses tady ocitl? Co dělá oblíbený císařův trpaslík na ponorce a na druhé straně oceánu?“

Bezděky vystoupil ze stínu bočního pilíře.

„Ať tě vezme Hel!“ zaječel vztekle Dvalin.

Před věží ponorky se zablesklo a granát dopadl za jednu a půl sekundy. Gunnara, který stihl odskočit za roh, ohlušil hřmot exploze. Srazila ho na dlaždice, před ním se oranžově zablesklo a kotouče hnědého dýmu, páchnoucí spáleným korditem, proťaly svištící střepiny a odštěpky žuly.

„Skuld!“ vykřikl zoufale do zvonícího ticha po explozi čtyřpalcového granátu.

„Gunnare!“ jako ozvěnou zaznělo zpoza dalšího rohu. Oběhl jej a pocítil náraz neviditelného těla, jak se mu Skuld vrhla do náruče.

„Měla jsem strach, že…“ začala udýchaně.

Jekot dalšího granátu, který minul a sto metrů za sochou vyrazil z vody půvabný gejzír nažloutlé pěny, ji přehlušil.

Následující střela opět zasáhla. Pocítili, jak se celý žulový podstavec zachvěl, a po podivně ztlumeném výbuchu zalehl i na odvrácenou stranu jejich improvizované pevnosti rachot padajících žulových kvádrů.

„To byl protipancéřový!“ poděsil se Gunnar. „Snad neprorazil zeď!“

K jeho ulehčení byly vnitřní betonové zdi neporušeny a na tom se nic nezměnilo ani při pokračujícím ostřelování. Po každém ohlušujícím zásahu zařinčely v koutě naskládané automobilové puklice, od stropu zavířil vápenný prach a na nádrže uskladněných motocyklů zaťukaly padající kousky omítky. Dolní patro se ale vytrvale plnilo žlutým dýmem a to přinutilo Gunnara a Skuld, aby vyběhli do vyššího podlaží.

Po dvaceti minutách dolehly k obráncům další zvuky. K hřímavému ba-rum stopětky se připojilo japity japity automatického čtyřčete a sípavé huump huump protiletadlové sedmatřicítky. Staccato dopadajících střel pak vyvolávalo dojem, že po balkonech a ochozech podstavce cválá stádo koní.

„Jsou tady!“ vykřikl Gunnar, když se ba-rum už neozvalo. Narazil si na hlavu černou přilbu s měděnkou pokrytým odznakem newyorských hasičů, popadl pušku a vyběhl po schodech na horní ochoz.

Dvacítky a sedmatřicítka vyšívaly dál. Spodní část sochy svíral vějíř žlutých a červených paprsků, na jejím zelenavém plášti naskakovaly řady puchýřů a v oranžových záblescích kvetly do girland měděných poupat. Na severní straně byl plášť ve valné míře serván, některé napůl odtržené pláty se zkroutily jako víčka otevřených sardinek a vytvářely nad vyhlídkovým ochozem sazemi zčernalý baldachýn.

Socha hořela, přes předprseň se valil hnědý dým a Gunnar zakopával o střepy nádobí, trosky nábytku, pokřivené hrnce, ohořelé svazky ilustrovaných časopisů, žulové úlomky, lasturovitě svinuté kousky měděného potahu a ostrohrané, do modra hrající střepiny, z nichž se nepřestávalo kouřit.

Ponorka změnila polohu. Ležela nyní na západní straně a cestou musela naklást vajíčka – tři velké ženijní pneumatické čluny pro dvacet mužů, které ze severu, východu a jihu směřovaly k soše.

Jakmile čluny překročily padesátimetrovou hranici, umlkly i automatické kanóny a ticho rušil pouze praskot dohořívajícího požáru za zády obránců. Na ochozu nehořelo a Gunnar, který v předklonu oběhl všechny jeho čtyři strany, byl vděčen i za malý zázrak, že střepiny neprorazily ani jeden z benzinových barelů, navalených těsně za předprseň. Ke každému byla přidrátována tritolová nálož s rozbuškou a zápalnicí.

„Gunnare, není už čas?“ ptal se s náznakem paniky hlas Skuld.

„Ne, ještě ne,“ její společník s očima těsně nad hranou severní předprsně a shora kryt utrženým a zkrouceným plátem měděného potahu upřeně pozoroval nejbližší člun, který byl na samém kraji zorného pole. Dvacítka mužů, nikoli však wthulmannů, v maskáčích a černých přilbách elitní jednotky SS, se samopaly přes prsa a s věnci ručních granátů u pasu, zuřivě pádlovala, aby se co nejdříve skryla v mrtvém úhlu u paty podstavce.

Vzápětí člun zmizel pod okrajem předprsně.

„Los, los,“ zaznělo zespodu s nepatrným zpožděním. Člun zřejmě přirazil, neboť následoval cinkot a skřípot vrhaných kotvic.

Gunnar už měl v ruce zapalovač s obrázkem toho kresleného ušatého psa, avšak čekal.

„Nach oben, nach oben,“ zahulákal kdosi dole, když se zřejmě kotvice prvního šplhacího lana zaklesla.

Teprve v tomto okamžiku Gunnar škrtl vroubkováným kolečkem, zapálil zápalnici, poté, co se správně rozprskala, popadl barel a s neviditelnou pomocnicí na opačném konci jej svrhl přes předprseň.

„Honem, Sku,“ vykřikl, když skočil k vedlejšímu barelu.

Odspodu přilétl ruční granát. Dopadl ale na utržený plášťový plát, šikmo ležící přes předprseň, a skutálel se po něm dolů.

Jeho exploze se kryla s výbuchem prvního barelu. Za předprsní se zvedla stěna ohně a hukot plamenů se spojil s ječením zasažených útočníků.

Vybuchl další barel a poté další. Po celé délce severní strany se valil mastný černý kouř, jímž prokmitávaly žlutooranžové čepele plamenů.

Pak oheň přeskočil na východ, jak Gunnar a Skuld svrhávali připravené barely s benzinem a olejem i zde. Gunnar neztrácel čas, aby zapaloval zápalnici u každého, věděl, že hořící benzin se roztáhne po hladině a žár přiměje k výbuchu i neiniciované barely.

Doufal, že svržení prvního barelu načasoval dobře. Nemohl příliš otálet, nesměl dopustit, aby útočníci pronikli do jejich bunkru, ale nesměl jednat příliš brzy, aby ostatním člunům neposkytl čas k vycouvání z plamenné pasti. Nyní ležely karty na stole a nezbývalo než propojit oheň do jediného obranného prstence plamenů.

Záhy čněla socha z ohnivého jezera a na ochozu, který kdysi sloužil Newyorčanům k nedělním vyhlídkám, se nedalo dýchat.

„Pojď, Sku,“ vykřikl Gunnar a vběhl do horního patra podstavce. Dusivý kouř je pronásledoval i do nitra sochy. Dutinou vířily vločky spáleného papíru, avšak jak stoupali vzhůru po vnitřních točitých schodech, situace se lepšila. Gunnar s uspokojením postřehl, že nosná ocelová konstrukce není vitálně poškozena, a od poloviny zmizely i průstřely v plášti.

Aby měli výhled a získali přehled o situaci, museli vyběhnout až na vyhlídkovou plošinu v čelence sochy pod sedmi paprsky.

Benzin již vyhoříval, neboť se rychle roztáhl do tenké vrstvy pokrývající kruh o průměru dobrých dvou set metrů, jehož středem byla socha Svobody. Slabý vítr z pevniny odnesl kouřový mrak k východu, nad mlčící temnou siluetu ponorky, za níž se otevírala průrva na volné moře.

K U-bootu se vlekl jediný člun, v němž na přídi pádloval čtyři muži, zatímco záď, kde popraskaly vzduchové komory, mizela ve vodě.

Vzduch ostře páchl vybuchlým benzinem a ještě něčím jiným, nad čím Gunnar nechtěl přemýšlet.

„Myslím, že mají dost,“ řekl s uspokojením.

„Hej, Gunnare,“ zazněl náhle zdola hrubý hlas, který dobře znal, „to byl dobrý boj.“

Pocítil, jak se mu v zátylku zježily vlasy.

„Můj bratr Módi má pravdu,“ jako ozvěna zahalekal druhý výsměšně, „připravil jsi nádhernou pečínku, ale Tórovy syny na pekáč dostat nemůžeš.“

„Ó Praotče,“ zaúpěl hlas norny.

Gunnar se opatrně vyklonil. Tórova dvojčata stála nekrytě mezi doutnajícími troskami na horním ochozu a vzhlížela vzhůru. Některý z bratrů ho musel spatřit, neboť jedna z postav mu bezstarostně zamávala.

„Tak jsme se zase potkali, Gunnare,“ neslo se bujaře vzhůru. „Teď se teprve ukáže, jak jsi dobrý. Začíná druhé kolo – jdeme si pro tebe a pro tu tvoji hebkou kůžičku, Magni se s ní rád pomazlí,“ volající Módi začal nad hlavou otevřenou dlaní levačky naplocho bušit do pravačky sevřené v pěst a přitom vybuchl v hřímavý smích.

To mu ale nevadilo, aby z toho oplzlého gesta přímo nehmátl po pancéřové pěsti, kterou měl na zádech a rovnou ji odtud neodpálil. Ke Gunnarovi zamířil kouřový šíp, hlavice se někde pod jeho nohama nalepila na čelo sochy, aby v hřmotu exploze proklála její hlavu ohnivou čepelí.

Gunnar se vrhl ke schodům vedoucím dolů. Výbuch kumulativní hlavice je odřízl od plošiny, jejich spirála se uvolnila a kývala se volně v prostoru jako pružina.

Svrchní závit byl o dva metry níže, a když ve svém kyvu míjel střed, Gunnar na něj skočil.

Musel se k náložím, které nastražil v dolní části schodů, dostat dříve, než k nim dojdou Tórovci. Vnitřek sochy byl stále vyplněn dýmem a v něm chvátal dolů, ve střehu, zda se schody neotřásají ještě v rytmu jiných těžších kroků.

„Kde jsi, Gunnare?“ zaburácelo zdola, když dosáhl plošiny se zbraněmi a třesoucíma rukama hledal konec zápalnice. Oči mu slzely a tu zatracenou šňůru, vedoucí po schodech dolů k jednotlivým náložím, musel vyhmatat. Měl strach.

Po celou dobu ostřelování se nebál, nebál se ani později, ale teď ho strach dohnal a roztřásl mu ruce tak, že nebyl schopen škrtnout zapalovačem.

Panebože, ty dva nic nezastaví, myslel si s hrůzou stále dokola, když mu štíhlé neviditelné prsty vykroutily zapalovač z rukou, vykřesaly na jeho vršku plamínek a přiložily jej k zápalné šňůře, jež s prskáním vzplála.

„Proboha, Sku!“ zvolal zděšeně, „proč jsi nezůstala nahoře?!“

Schody se nyní otřásaly pod dunivými kroky obřích Ásů, ženoucích se vzhůru.

„Musíme zpět,“ zařval Gunnar, „nahoru, Sku!“

„Jsou tady,“ zaryčel odspodu Módi, „o dva závity výš.“

„Nechceme tě zabít, Gunnare,“ nesl se dutinou i Magniho hlas, „císař tě chce živého, abys mohl zpívat.“

Ačkoli po dvacetihodinové nepřetržité dřině a boji cítil každý sval, každou šlachu, hnal se Gunnar nahoru, jak nejrychleji mohl, nedbaje na bolest. Kromě svých vnímal i otřesy Skuldiných kroků před sebou, na něž schody odpovídaly čím dál tím většími rozkyvy.

Spásný výbuch se neozýval.

„Museli… urvat… zápalnici,“ sípěla přerývaně Skuld.

Byli nyní v hrudi sochy, do níž rozervaným temenem vpadal svazek světla, tříštící se o vnitřní výztuhy a spirálu kovových schodů, jež se nyní vlnila a otřásala. Nad jejich hlavami náhle cosi prasklo a volným prostorem proletěl kus nýtovaného nosníku. Ozval se skřípot a část spirály v krku sochy se sesula do sebe, jako když se sklapne teleskop.

„Musíme pryč,“ zachroptěl Gunnar, „tam…“ ukázal na hustší mřížoví nosníků, do něhož byla zakotvena konstrukce vztyčené paže s pochodní.

Překračuje z jedné výztuhy na druhou, dostal se téměř k vnějšímu plášti, když ztratil pojem, kde je dole a kde nahoře. Zlomek vteřiny visel nad kypícím mořem plamenů, které pod šedohnědými víry dýmu vyteklo do všech stran a přitom v mnohametrové výši utrhlo a ohnulo vnější měděné panely vzhůru, jako by si socha Svobody v záchvatu nemravnosti vyhrnula tógu až do pasu.

Hřmot exploze byl tak obrovský, že ho Gunnar vůbec nevnímal, ocelový nosník, který křečovitě objímal, byl jeho jediným světem, zatímco vnitřkem sochy pršely trosky. Rázová vlna naštěstí vyběhla rozervaným spodkem a vypuzený vzduch se do její dutiny vracel za hvízdavého řevu otvorem v temeni.

„Sku,“ vykřikl Gunnar zoufale, když se konečně rozhostilo ticho a ovzduší se uklidnilo a projasnilo.

„Jsem v pořádku, Gunnare,“ odpověď zazněla z bezprostřední blízkosti a na ruce pocítil dotyk, který již důvěrně znal.

„Sku,“ vzlykl znovu a cítil, jak mu po tvářích stékají slzy úlevy.

Našel si vodorovnou opěru pro nohy a uvolnil křečovité sevření rukou, když prostor proťal ostrý třesk praskající oceli. A pak další a další…

Výztuha pod jeho nohama se naklonila a pak o pár centimetrů poklesla.

K praskání ocelových nosníků se přidal sílící skřípot drceného kovu. Přešel do ohlušujícího hřmotu, křížící se výztuhy, jichž se Gunnar držel jako pavouk své sítě, jej napřed hodily dopředu, pak jím škubly zpět, aby počaly těmi kývavými pohyby stále rychleji klesat.

Traverzy pod Gunnarem se ohýbaly, jako by byly z bláta, nosníky se trhaly a spodní konstrukce, oslabená explozí, se hroutila do sebe, celá socha kývavě klesala, jako by se dožadovala orgasmu, než za burácivého úlevného skřípění dosedla nepoškozeným pláštěm na podstavec který ohnutými a odchlípenými měděnými panely cudně překryla jako sukní.

Kotevní plošina, pokrytá změtí pokroucené konstrukce, nebyla nyní hlouběji než deset metrů. Uvnitř sochy se setmělo, přesto ale Gunnar rozpoznal, že na povrchu ocelového šneku, jenž býval schodišťovou spirálou, se pohybují dvě osoby.

Módi a Magni.

Už ho zpozorovali.

„Hej, Gunnare,“ volal posměšně Magni, „moc jsi tu měděnou dámu nerozdivočil.“

„Na můj vkus přirážela ještě málo,“ rozesmál se hrubě Módi, „ale jinak to byla dobrá jízda.“

„Jsme tady za prací, bratře,“ napomenul ho Magni, přeškobrtal do pruhu světla a vyvrátil vzhůru ukoptěný a krvavými stružkami pokrytý obličej, z něhož zářily jeho světlé oči jako ledové hvězdy. Byl prostovlasý, o přilbu někde přišel a rezavé pačesy mu zasvítily jako zlaté.

„Hej, Gunnare, nemáš kam utéct,“ zvolal znovu s veselým úšklebkem v pořezané tváři, „tak měj rozum. Zabít tě sice nesmíme, císař tě chce živého, ale bude záležet jenom na tvé spolupráci, v jakém stavu tě předáme.“

Bleskurychle tasil dvoubřitou bitevní sekyru a zamával jí kolem sebe tak prudce, že sykot dolehl až ke Gunnarovi.

„Tahle sekera je vykládána stříbrem a dovede dobře polechtat každého wthulmanna,“ zastrčil zbraň za pás, odrazil se a jako kočka se vyhoupl na nosník o dva metry výše, „a jestli hned neslezeš, nechám sekeru, aby se po tobě proběhla.“

Módi, jehož Gunnar pustil ze zřetele, přebíhal jiný nosník ještě o tři metry výše. Doběhl ke křížení a rozkročil se na něm.

Gunnar cítil, jak ho Skuld zoufale tahá za ruku. Musíme rychle nahoru – říkalo to gesto.

„Můj bratr chce prostě říct,“ i Módi tasil bitevní sekeru, „abys nás přestal srát a hned slezl, nebo tě oseká jako stanový kůl a já,“ ohnal se tou vikingskou zbraní, až to hvízdlo, „ti useknu ten měch, na který Reginleif zapomněla a kterým tak rád duješ do Skuld.“

„Neboj se,“ hýkavě se rozesmál a vyhoupl se o další metr výše, „s mým měchem nepřijde Skuld zkrátka a císaři bude fuk, když tě dodáme jako eunucha.“

Gunnar si rozepjal usmolenou kombinézu a ze záňadří vyjmul policejní kolt, natáhl kohoutek, zamířil Módimu na hlavu a stiskl spoušť. Kohoutek cvakl – a nic. Střelivo, ležící nejméně tucet let v troskách, bylo nespolehlivé. Natáhl znovu, bubínek se pootočil…

„Gunnare!“ vykřikla úzkostlivě Skuld někde nad ním.

Na protilehlé straně sochy byl už Magni stejně vysoko a jako skvrnitý žabák skákal z jedné výztuhy na druhou směrem k němu.

Gunnar upustil zbraň, rychle se vyšvihl na vyšší příhradu, vzepřel se o šikmé zavětrování, přeběhl po traverze podél stěny k dalšímu poli výztužné konstrukce a počal po jeho příhradách šplhat vzhůru.

Pod ním zaskřípělo železo, rozlehl se vzteklý ryk a přerušovaný řinkot padajícího příčníku. Jak se Magni pokoušel Gunnara dostihnout posledním skokem, výztuha nevydržela odraz a rezavý obr, jako opičák chňapaje roztaženýma rukama po příčkách konstrukce, se propadl až téměř na dno.

„Eh, bratře, takhle otcovo kladivo zpět nedostaneme,“ zahulákal Módi.

Gunnar se už neohlížel a přičinlivě jako myška šplhal vzhůru, do bezpečí vztyčené paže.

Pod ním se ozývalo jenom namáhavé supění. Tórova dvojčata se rozhodla, že je dostanou za každou cenu. Gunnar je z měděného ústí paže viděl, jak v přítmí dutiny metodicky vystupují vzhůru. Náhle se zpoza měděného pláště ozval hukot, jako by se tam venku po vzdušných kolejích řítil nějaký expres. Zahřměla exploze, socha se zakymácela tlakovou vlnou a teprve asi za čtyři vteřiny dolehlo z dáli zahřmění děla.

To nepálila ponorka.

Vzápětí proniklo do vnitřního prostoru sochy kolísavé kvílení sirény. Gunnar viděl, jak Módi a Magni, méně než deset metrů pod ním, strnuli uprostřed pohybu.

„Do Ódinovy prdele,“ zařval vztekle Módi, „kdo to střílí?!“

Ať už to byl kdokoli, další ranou docílil přímý zásah. V plášti mezi Gunnarem a Tórovci se rázem objevil kruhový otvor se zubatými okraji o průměru nejméně jednoho metru, výztužná konstrukce pod Gunnarovýma nohama zmizela jako odfouknuta větrem a na protilehlé straně mžiknutím oka vzniklo dvojče prvního otvoru.

Gunnar byl opět viselcem, jako akrobat na hrazdě se houpal nad měděnou propastí a špičky bot mu střídavě odkrývaly a zakrývaly tváře Tórových dvojčat, která se s hlavami vyvrácenými vzhůru křečovitě držela zbytků výztužné konstrukce o pět metrů níže.

Venku zatím s hromovým svistem přeletoval jeden granát za druhým a do hřmotu blízkých explozí a vzdáleného dunění nejméně jednoho těžkého děla se mísil jek sirény. Nyní přerušovaně kvílela signálem nouze, takže Gunnar neslyšel téměř nic z toho, co na něho Módi s Magnim vztekle ječeli, když počali chvatně sestupovat k podstavci.

„… najdem si tě… tomuhle neutečeš…“ dolehlo k němu, když se Módi už na kupě šrotu, jímž byl spodek sochy zavalen, k němu naposled obrátil a napřáhl jeho směrem paži s čímsi lesklým na dlani.

Byl to Dvalinův amulet, podle něhož i on kormidloval Skídbladni, když se Ginnungagapem vraceli do Midgardu.

Z kruhové plošiny, jež vlastně byla miskou pochodně, pak Gunnar společně se Skuld pozorovali útěk hořící ponorky. Poškození jí zabraňovalo ponořit se, a tak s vlečkou černého kouře za světle šedým trupem kličkovala mezi bílými gejzíry, jež jako patníky lemovaly její cestu přes Dolní zátoku pryč, do bezpečí volného moře, a Gunnar nepochyboval, že Módí a Magni jsou v pořádku na její palubě.

Z opačné strany, od Manhattanu, se blížil původce toho všeho – plující město šamana Tekyla. Gunnar si byl jist, že právě tuto bizarní věc měl šaman na mysli, když se o plujícím městě zmínil, a uznával, že by nenalezl příhodnější pojmenování než ten lstivý Čukča.

Z výšky především vynikal téměř čtvercový půdorys blížícího se plavidla, byla to spíše plující plošina nebo vor než loď, o rozměrech asi sto padesát krát sto metrů, zaplněná napůl zřícenými domky, pomačkanými plechovými kůlnami a baráky z vlnitého plechu. V jednom z nich na přídi muselo být v činnosti dělo, jehož ráži Gunnar odhadoval nejméně na šest palců Z baráku se linuly obláčky nahnědlého kouře a byly vidět i úsťové výšlehy v čelních vratech. Uprostřed voru, nebo co to bylo, se opile nakláněl plechový komín, z něhož se ale nekouřilo, a když se po zastavení palby to bláznivé plavidlo natočilo, aby nabralo kurz přímo na sochu, uvnitř vršku komínu se zablesklo, jak se sluneční paprsky odrazily od čoček dalekohledu.

Zatímco Gunnar oceňoval důvtip majitele plavidla, který maskoval dělostřeleckou zaměřovači stanici zrezavělým komínem, zpod předního okraje plovoucí plošiny vyrazil velký motorový člun s kulometem na přídi a nekompromisně zamířil k soše Svobody.

Jakmile byl u ní, začal pomalu objíždět podstavec a Gunnar viděl postavičky tří mužů posádky v modrých plátěných kalhotách a v kožených vestách, jak vzrušeně gestikulují a navzájem si ukazují následky ostřelování.

„Héééj, héééj“ zařval Gunnar shora, když vypnuli motor a hotovili se přirazit k otřískanému žulovému soklu.

„To je boss Lucky Luciano,“ řekl s úctou asi dvacetiletý mladík, na něhož ostatní volali Neal nebo Cassady, a Gunnar pochopil, že Skuld a jeho čeká audience, která rozhodne o jejich osudu.

Neal a další mladík jižanského typu, který pak slyšel na jméno Vito Corleone, oba ozbrojeni samopaly Thompson, je zavedli do větší kajuty v jednom ze dvou trupů toho obrovského katamaranu, jímž plující město bylo.

Za dubovým psacím stolem seděl na kůží čalouněné židli asi šedesátiletý rozložitý muž s přivřenýma inteligentníma očima pod hustým obočím a s pečlivě učesanými vlnitými vlasy, jež bývaly černé, ale nyní prokvétaly šedinami. Jemu sekundovali dva další, vlevo o málo mladší štíhlý gentleman s anglickým knírkem a rezignovaným pohledem, vpravo třicetiletý hezoun s potměšilýma očima a vyžilými rysy.

„Vždyť je to smradlavý silvouš,“ huhňavou jankejštinou řekl s odporem prošedivělý šedesátník uprostřed, nepochybně boss Luciano.

„Cos to, Cassady, přivedl?“ obořil se na mladíka v kovbojských pracovních kalhotách a jezdeckých botách s vysokými podpatky.

„Nenávidím Němce, zničili moje město, zabili rodinu a vystříleli příbuzné na Sicílii,“ studeně pohlédl na Gunnara, „ale ještě více nenávidím jejich páchnoucí silvouše.“

„A co je zas tohle?“ přenesl pohled na rybářskou síť, zadrhnutou kolem horní poloviny Skuldina neviditelného těla konopným lanem, jehož druhý konec držel Vito. „Neviditelná mořská panna?“

„Není to obyčejnej silvouš, šéfe,“ odvážil se Casssady namítnout a jak přešlápl, jeho boty zavrzaly, „je jaksi vybledlej a vůbec nesmrdí.“

„A todle,“ znovu nejistě přešlápl, „je prej sudička pro budoucnost. Přišla tady s tím silvoušem,“ ukázal na Gunnara, „taky odtamtud,“ dupl do palubek na podlaze, „ale tady je neviditelná.“

„Hezká alegorie,“ řekl nosovou angličtinou knírkatý gentleman.

„Hele, Howarde, drž hubu,“ usadil ho hned Luciano.

Zavrtal oči do Gunnara.

„Rozumíš vůbec anglicky?“ vyštěkl.

„Ano, šéfe,“ odpověděl Gunnar, „jsem Nor, nenáviděl jsem nácky celý život a bojuju proti nim i po smrti.“

„Co se s ním tak mažeš, Lucky,“ utrousil lhostejně vyžilý frajer vpravo, „vždycky jsme se řídili zásadou, že popel patří k popelu a silvouš ke stříbru*,“ (* slovní hříčka, anglicky ash to ash, silver to silver) zakřenil se samolibě nad vlastním vtipem.

„Ať ho Cassady zastřelí stříbrnou kulkou,“ líně ukázal na mladíka v kovbojských botách, „a udělá si prímovej trip,“ zlomyslně se uculil. „Už mám toho jeho ksichtu dost.“

„Ty drž taky hubu, Hefnere,“ obořil se na něho Luciano, „seš dobrej tak akorát na focení děvek, tak teď drž hubu.“

„Kvůli tobě jsem přišel o skladiště a kvalitní zboží,“ řekl s hranou lhostejností a pohledem upřeným do stropu.

„I kdybych měl věřit nějakýmu silvoušskýmu pArchantovi,“ náhle zavrtal oči do Gunnara, „je to furt málo. Já jsem především obchodník, a kvůli tobě jsem utrpěl značnou ztrátu, nejmíň tři miliony jenů. Jak mi to můžeš zaplatit?“

„Myslíte tu veteš v soše?“ vyhrkl ohromeně Gunnar.

„Jaká veteš, jaká veteš?!“ zařval vztekle Luciano a předklonil se v židli. „Prvotřídní zboží, americký starožitnosti, po kterých jdou Japonci v Pacifidě jako zběsilí.“

Odvrátil se.

„Ať někdo postradatelný ten hnus zastřelí,“ řekl lhostejně.

Cassady vrazil Gunnarovi hlaveň Thompsonu mezi lopatky a Vito škubl provazem, až se Skuld zapotácela.

„Das Flussboot, Gunnar,“ vykřikla, když je stráž vlekla ke dveřím.

„Možná bych pro vás něco měl, šéfe,“ chvatně řekl Gunnar na jejich prahu.
„Tady bývala základna námořnictva, „ utrousil Lucky Luciano, když motorový člun s Nealem u kormidla a Vitem u kulometu zatáčel kolem skladiště na jerseyské straně, v němž Gunnar se Skuld nalezli první útočiště, „a betonové přízemí toho tvého skladiště sloužilo jako sklad torpéd.“

Boss se tu zřejmě dobře vyznal, neboť dirigoval Neala přesně k vnitřní straně, kde Gunnar říční člun číslo „Ml834“ před příchodem zimy připoutal. V kokpitu za kormidelnou se krčil i knírkatý Howard, jenž Gunnarovi uvedl i své příjmení. Byl z texaské rodiny Hughesů a za války se věnoval konstrukci zbraňových systémů pro letadla.

„Chtěl jsem dělat všechno, co dnes dělají Němci – řízené střely, mechanodynamické zaměřovače a různé elektronické systémy, jestli rozumíte,“ docela přátelsky se na Gunnara usmíval a pozorně si prohlížel jeho obličej.

„Moc kecáš, Howarde,“ napomenul ho mrzutě Luciano, když člun zahnul průchodem mezi troskami do vnitřního bazénu.

„Ale Lucky,“ ohradil se Hughes, „pan Gunnar je nejen velmi specifický tvor, ale má i mnoho neméně specifických poznatků, které by nám pomohly v obchodě…“

„Zaplatíš snad ty za něho ty tři miliony jenů?!“ opáčil chladně Luciano, když se člun obratně propletl mezi střechami zatopených skladišť, napůl z vody se nořících rezavých koster zřícených jeřábů a polozatopených vraků, zhnětených ledovými krami do velikých žmolků hnědě zkorodované oceli.

„Tak kde je ten tvůj poklad, silvouši?“ řekl zlověstně Luciano, když se mezi troskami objevila vnitřní stěna zatopeného skladu torpéd.

U rozmáčené zdi, z níž už vypadaly celé bloky cihel, takže se mnohá střílnovitá okna spojila do širokých lodžií, nic nekotvilo.

Cassady stáhl plyn a nechal člun, aby setrvačností minul sklad.

„Dostals šanci, jakou jsem nedal ani Maranzanovi, silvouši,“ řekl úsečně Luciano a trhl hlavou na vyděšeně se tvářícího Cassadyho, aby otočil člun zpět.

„Počkej, Lucky,“ řekl mírně Hughes, „co kdybychom popojeli ještě kousek proti proudu?“

„Támhle totiž ještě visí ze zdi drátěné vyvazovací lano,“ ukázal šikmo přes bok motoráku, „a podle jeho sklonu ten člun při tání nejspíš urval příliv.“

„Dvacet minut,“ ucedil Luciano a Hughes pokynul Nealovi, aby pokračoval.

S brblajícími motory na volnoběh se pomalu plazili kolem řetězu trosek na západ.

Nikdy předtím Gunnar tak nenapínal zrak, a kdyby to uměl, modlil by se ke všem svatým, neboť příštích dvacet minut mělo rozhodnout o jeho dalším životě nebo konečné smrti.

Před přídí líně plujícího člunu vyvstala silueta zborcené budovy. Průčelní stěnu zřejmě už voda vzala a střecha se po celé frontě sesula až k hladině.

„Prohráls, silvouši,“ řekl boss Luciano s pohledem na masivní zlaté hodinky, když k budově s nachýlenou střechou nechybělo ani sto metrů.

Ten člun se rád schovává – jako by někdo řekl v Gunnarově hlavě.

„Je pod tou zřícenou střechou před námi,“ vsadil všechno na jednu kartu.

Luciano se na něho dlouze zahleděl, možná bylo v tom pohledu i trošku uznání, a pak přikývl.

Neal přesným manévrem přiklouzal k budově ze strany a rutinované strčil čumák člunu do škvíry pod střechu. Vito pustil držadla půlpalcového browningu, přešel k zábradlí na přídi a vyklonil se do stínu.

Když se otočil zpět, byly jeho oči rozšířené pověrečným strachem.

„Je tam, šéfe,“ vyhrkl, „em osmnáct třicet čtyři.“

Až těsně před odplutím z Města mrtvých vybyl čas, aby si Gunnar v Howardově doprovodu prohlédl plovoucí město. Teď už věděl, že katamaran, který navrhl a z lodních trupů dvou tankerů sestavil Howard, se jmenuje Stříbrná husa jako vzpomínka na obří hydroplán, jenž chtěl ve starém světě postavit.

Po celém obvodu plavidla byla rozmístěna pancéřovaná stanoviště s kulomety a protiletadlovými automatickými kanóny, maskovaná zříceninami domků, plechových garáží a kůlen. Na přídi a zádi pak trosky větších hangárů kryly pancéřové studně s dvoudělovými bateriemi kanónů modelu M1918A1 o ráži 155 mm, jež se za války používaly v roli pobřežního dělostřelectva k ochraně amerického pobřeží.

Komín z plechových dílů, původně součást nějaké výtopny, sloužil opravdu jako centrální dělostřelecký zaměřovač, kdežto spaliny ze čtyř velkých dieselů odváděly výfuky na zádi, zaústěné do domovních komínů, které zde ze zřícenin trčely.

Strojovny, palivové nádrže, sklady munice a ubikace v nosných trupech překrývaly pancéřové pláty paluby, avšak kvůli váze nemohla být pancéřována celá plošina, jak si Hughes Gunnarovi posteskl, když mu popisoval konstrukci plavidla.

Uprostřed plošiny zely neopravené krátery po leteckých pumách, neboť letouny Luftwaffe Stříbrnou husu už párkrát bombardovaly – náhodně a spíše z nudy nebo z cvičných důvodů, soudil Hughes, neboť Lucianiho gang až doposud dával přednost lsti před násilím.

Celé obrovité území bývalé Kanady, táhnoucí se v oblouku od Atlantiku po Pacifik severně od Skalistých hor – proměněné po Noci odvety v tundru a protkané mohutnými toky nových řek, jezer a přírodních kanálů, pojících se do jediného vodního systému – mohli Němci kontrolovat jenom letecky a kamufláž Stříbrné husy z tohoto faktu vycházela. Pluli jenom v noci a při denním kotvení se vždy maskovali uprostřed zbytků zatopených osad a měst, kupříkladu Chicaga, Minneapolisu, Saskatoonu a Edmontonu. To bude také osa jejich návratu, prozradil Hughes Gunnarovi, jakmile se po Hudsonu dostanou na Kanadské moře, do něhož se propojila Velká kanadská jezera. U Edmontonu dosáhne Stříbrná husa hranic Států Skalistých hor, ubohého zemědělského státu, na jehož vytvoření jako nárazníku mezi sebou se dohodli Němci a Japonci, a tam pak začíná síť překupníků, kterou Lucky Luciano zásobuje.

„Jsou ty sesbírané předměty opravdu tak výhodný artikl?“ optal se německy Skuldin hlas, neboť norna se k exkurzi připojila.

„Je to největší bussiness, jaký mohou Američané v dnešní době provozovat,“ odpověděl stejným jazykem Hughes, natáčeje hlavu ze strany na stranu, jak se pokoušel spatřit zdroj hlasu. „Odbyt je hlavně v Pacifických státech amerických. To je loutkový stát/ vysvětloval, „který Japonci vytvořili ze zbytku Kalifornie a z pobřežních částí Oregonu a Washingtonu.“

Všechny ty věci, které byly uskladněny v soše Svobody, byly určeny k tomu, aby se prodaly v luxusních buticích se starožitnostmi v San Francisku a v jiných velkých městech na pobřeží. Japonští sběratelé by za ně zaplatili ceny přímo pohádkové, tvrdil Hughes. Zatopený New York je přímo zlatým dolem těchto suvenýrů, a proto Luciano přišel před čtyřmi roky s nápadem organizovat pravidelné letní výpady do města, které důvěrně znával. Hughese, jenž přišel o veškerý rodinný majetek, si pak najal jako technického poradce a tak vznikla Stříbrná husa. Její zbraně jsou spíše určeny proti konkurenci a pirátům než proti Němcům, uzavřel knírkatý gentleman.

„Nakolik se dá Lucianimu věřit, Howarde?“ otázal se Gunnar přímo.

„Dříve bych řekl, že jako každému gangsterovi vůbec ne,“ odpověděl Hughes. „Začal jako pasák, jel v heroinu, a když ho Dewey v šestatřicátým dostal za mříže, patřil k největším hlavounům mafie v New Yorku. Po začátku války si ho začali namlouvat zpravodajci z námořnictva kvůli kontaktům v Evropě, na Sicílii, ale ven se nějak dostal až po Soudném dni. Zjistil, že Němci zničili všechno, co měl rád – především město, kde byl Králem. To s ním dost hnulo, takže abych pravdu řekl,“ pokrčil rameny, „vlastně nevím.“

„Ale v obchodních věcech vždy držel slovo a vy jste svůj dluh smazali,“ dodal po krátké zámlce, „hlavně těmi džípy.“

„A co se týče miss Skuld,“ zatahal se nervózně za knírek, „poté, co se tak úspěšně ubránila, jí každý dá pokoj.“

Narážel tím na příhodu, která se stala hned první den. Jakmile Gunnar odplul s bossem na motorovém člunu, aby mu ukázal říční člun s nákladem vojenských džípů a motocyklů, pár maníků z posádky chtělo nornu znásilnit. Dvěma z nich zlomila vaz a Lucky, uchlácholený nálezem cenných vozů a náhradních dílů, když mu o tom Hefner referoval, pouze utrousil, že jenom vůl neví, jak se obskakuje jalovička, a on voly na palubě nepotřebuje.

Od toho dne uplynuly tři týdny, během nichž party ze Stříbrné husy pilně pročesávaly trosky, aby alespoň z části nahradily ztráty, způsobené německým ostřelováním sochy Svobody (ten zásah, při němž nevybuchlý granát zachránil Gunnara před Tórovými dvojčaty, byl „vlastním gólem“). Jedné noci pak Vito Genovese s četou vojáků učinil výpad proti kotvišti čukčskych bajdarů. Když se nad ránem výprava vrátila, významné gesto ruky, otočené palcem dolů, prozradilo, že bajdary byly zničeny a ti z lovců, kteří stihli utéct, stejně nadcházející zimu nepřežijí.

Mezitím došli na zadní hranu katamaranu a stáli mezi hangáry, v nichž se kryla pancéřovaná ložiště záďových děl. Hughes se podíval na hodinky.

„Je mrtvá voda,“ řekl, „musím se vrátit na můstek a řídit odplutí. Jsem tady také kapitánem,“ dodal omluvně.

„To ale nebyl váš životní sen, že ne?“ optal se ostýchavě Gunnar.

Hughes zavrtěl hlavou.

„Ne, nebyl. Zbožňoval jsem technologii, byla pro mě něčím téměř mystickým, než ji oni pokáleli svou černou magií,“ kladl volně slova svého kréda jedno za druhé, jako by si je teprve nyní skládal v hlavě. „Chtěl jsem se stát jejím veleknězem a budovat jí chrámy v podobě automatických výrobních středisek a v nich produkovat věci s božskými atributy, letadla dokonalá jako andělé. Jenže teď jsou naše chrámy technologie zničeny,“ řekl s vášnivou hořkostí. „V Seattlu stojí více než půl míle dlouhá hala, kde v roce 1942 začal Boeing vyrábět superbombardér, jaký svět dosud neviděl. Prototyp vzlétl čtyři dny před Nocí odplaty. Dnes je to opuštěná sluj se zbytky rozestavěných strojů, zmarněný chrám technologie, symbol naší porážky. Omluvte můj nepatřičný výlev,“ dodal již klidněji, „a také můj odchod na můstek.“ Trhl hlavou v úklonu a zamířil k domku na přídi, jehož zachovalá veranda maskovala kapitánský můstek.

Slunce zapadalo v ose Hudsonu a vyhlíželo jako krvavý kotouč na japonské vlajce. Budu ji asi vídat častěji, napadlo Gunnara.

Pod jejich nohama se probudily k životu diesely a zpod zádí nosných trupů se s klokotem vyvalily dva proudy zpěněné vody.

„Ten muž se šťastným jménem nás nezradí,“ ozval se náhle do šumotu vln Skuldin hlas. „Baží po pomstě, má svoje zákony cti a pomůže nám dostat se tam, kam musíme. Na to místo, o němž se před chvílí zmínil Howard. Říká mi to budoucnost, Gunnare.“

Vybavila se mu slova Ódina při mystériu oběšení – Praotec přece také hovořil o chrámech zmaru, o třetím, v němž zasvětí Schwertmanna…

Otočil se po slunci a očima klouzal po nachovém pruhu světla až ke vzdalující se soše Svobody.

Ve sluneční záři vyhlížela nepoškozeně, jenom byla sražen do pokleku. Avšak pochodeň, na níž zapadající slunce jakoby zažehlo oheň, trčela vzdorně proti nebi jako dřív.

A teprve při tomto pohledu si uvědomil, že von Gallwitzovy zápisky, které mu svěřil Heisenberg, uvnitř sochy shořely a vzaly s trvalou platností za své.

Už na tom ale nezáleželo, měl nové poslání.

Konfigurace

Co má být, má být

Leden 1957

Stuha dýmu prozrazovala cíl.

„Kurz nula deset,“ velel komandér John Kennedy.

„Kurz nula deset,“ zopakoval muž u kormidla a horizont okolo torpédoborce se maličko pootočil.

„Otáčky čtyři sta osmdesát,“ padl další rozkaz.

Celé štíhlé tělo lodě se rozvibrovalo, záď poklesla a nad boky přídě, na úrovni věže „A“, vykoukly bělostné labutí perutě zpěněné vody, odřezávané ostrým klounem Mc Cally.

Torpédoborec, který se po opravě už dávno vrátil do služby, se rozdychtěně hnal za svým cílem, připomínaje dámu, která spěchá na schůzku s milencem a přitom se nervózně ovívá vějířem.

Jarkie by se tohle přirovnání určitě líbilo, vzpomněl si komandér na svou ženu a ohlédl se za sebe. Leč výhledu dozadu, na skladiště torpéd u paty předního komínu, zabraňovala budka sonaru. Přesto se pousmál.

„Bude to on, pane,“ vyrušil ho poručík Monroe, důstojník hlídky.

Trup nákladního parníku byl již nad obzorem, a i když souřadnice a čas odpovídaly stanovené schůzce, mohlo jít zcela dobře o úplně jinou loď, o léčku nacistů.

„Snad ano,“ zdráhavě souhlasil Kennedy. „Za deset minut budeme mít jistotu. Vyhlašte červený poplach.“

Hvizd klaksonů vyplnil celou loď. Na křídla můstku vyběhla obsluha protiletadlových kulometů, střelci vklínili těla do ramenních opěr dvacetimilimetrových oerlikonů a nabíječi založili mosazné hady nábojových pásů do závěrů. Komandér Kennedy koutkem oka zahlédl, jak se zabouchla pancéřová dvířka věže „B“ hlavního kalibru a jak se celá věž, jejíž střecha se nacházela těsně pod můstkem, pohnula sem a tam při zkoušce odměru.

„Loď připravena k boji, pane. Tři minuty patnáct,“ ochraptěle hlásil Dufek, první důstojník. Nedospalý po noční hlídce, se zarudlýma očima, byl již také na poněkud přeplněném můstku. „Je to naše ryba, pane,“ vyjekl důstojník hlídky s dalekohledem u očí. „Česká vlajka, lucerna na komínu. Snad se konečně dočkám,“ připojil s nadějí. Jako jediný z důstojníků Mc Cally zůstával poručík Monroe nezadán, žádná z unesených „džitek“ si ho doposud nevybrala. A přitom tenhle Iowan vůbec nebyl ošklivý chlap, komandér přejel očima jeho atletickou postavu, vyrovnávající bez nesnází rytmické pohupování pádícího torpédoborce.

Zdánlivě nehybná silueta nákladního parníku, před chvílí ještě ani nedopsaná tečka pod hrotem dýmového brku, nyní rychle nabývala na objemu a pokrývala se detaily výstroje –žlutými výložníky palubních jeřábů, černými plošinami vrátků nad kryty ládoven a bílými korálky záchranných člunů, věnčících několikapatrovou nástavbu uprostřed lodě. Nad ní trůnil červenomodrobíle pruhovaný komín se znakem rejdařství –černý symbol sloupovité lucerny, ověnčený v horní části růžicí paprsků.

Trošku jako hlava Sochy svobody, napadlo Kennedyho. „Vpravo dva nula,“ zavelel.

„B í-ou-zet-í-en-ej, ej č-ej-ví-el-o u-ví-ej,“ hláskoval Monroe jméno parníku, jako všichni na můstku poklesávaje v kolenou, aby vyrovnal náklon šestnáctisettunové lodi v cirkulaci.

„Strašné jméno. Čertví, jak se to čte,“ ulevil si Monroe, když se torpédoborec napřímil.

„Je to jméno a příjmení nějaké ženy,“ utrousil první důstojník Dufek. „Křestní jméno je trošku Archaické, odpovídá našemu Godiva…“

„Výstražný výstřel, Jedničko,“ přerušil ho komandér. Je to sice pěkné, že Dufek si ještě dovede vzpomenout na svůj český původ, ale teď na to nebyl čas.

Neboť důstojník hlídky měl pravdu. Nákladní loď s tím podivným názvem, v zorném poli dalekohledu viděl jak záhadné znaménko ve tvaru háčku nad písmenem „z“ v první části, tak i čárku nad posledním „a“ části druhé, byla opravdu plavidlem, s nímž se měl v rámci operace Jitka 07 setkat.

Z řady neforemně pancéřovaných telefonních sluchátek, zavěšených pod protistřepinovým límcem můstku, nahmátl Dufek zkušeným pohybem to druhé. Od linky vedoucí do dělostřelecké ústředny.

„Jeden patník před příď toho frachťáku. A pěkně těsně, Pistolníku,“ křikl důrazně do sluchátka. Neznal žádného dělostřeleckého důstojníka, který by nebyl trošku nahluchlý, a Pistolník Gill jeho zkušenost jenom potvrzoval.

Nestačil sluchátko ani zavěsit, když z levé hlavně věže „A“ vyšlehl průhledně nažloutlý plamen.

Zahřměla exploze a o pět sekund později těsně před přídí jeden a půl míle vzdáleného parníku vyvstal bílý sloup. Vyvržen a našlehán vybuchujícím granátem vskutku připomínal obílený silniční patník a Kennedy měl na chvíli dojem, že výstřel byl zaměřen až příliš natěsno, že o rezem pokrytou příď frachťáku škrtl. Neboť aniž by vodní gejzír stačil opadnout, tupý kloun stopované lodi do něj vjel a komandér ve svém dalekohledu viděl, jak pěnící vodní masy sprchují zvýšenou manévrovací palubu na její přídi.

„Pojedu s abordážním komandem,“ vyhlásil Kennedy. „Dejte spustit motorovou barkasu. Komandu bude velet poručík Monroe,“ rozhodl.

Sotva to vyřkl, uvědomil si, že lepší by bylo, kdyby si s sebou vzal Dufka. Jenže změněný rozkaz je ještě horší než špatný rozkaz, to už věděl hezkou řádku let.

„Pro Kristovy rány, museli jste střílet tak blízko?“ byla první slova, která uslyšel v dobré angličtině, když se vydrápal po kymácejících se stupních lodivodského žebříku na suříkem natřenou, rýhovaným plechem pokrytou palubu nákladního parníku.

Podrážděně je pronesl sporý muž s kapitánskými prýmky na rukávu modrého saka. Očekával ho přímo u štítnice. Zdálo se, že je nervózní. Na rozdíl od buclatého mladíka ve vytahaném svetru, který mu stál po boku. Z jeho hladkého obličeje, zpod plavých vlnitých vlasů, hleděly na Kennedyho bezelstně sytě modré oči.

Zbytek posádky, v umouněných tričkách a modrácích, přihlížel z povzdáli, od pažení skladištního jícnu. Když se nad hranou štítnice zaleskly bodáky námořních pěšáků a pak se muži amerického komanda i se svými garandkami převalili na rudohnědou palubu, kapitán znervózněl ještě více a čeští námořníci se ustrašeně semkli k sobě. Jen mladík ve svetru zůstával klidný a na kulaté tváři si podržel chlapecký úsměv. Přivítal jím i poručíka Monroea, jakmile stanul vedle komandéra.

„Good king Wenceslas look’d out,“ zadeklamoval nečekaně baculáč ve svetru a komandér Kennedy na chvilku propadl zmatku.

Naprosto nečekal, že spojkou bude ten kučeravý zavalitý hoch, který vypadal, jako by neuměl napočítat ani do pěti. Komandér najisto předpokládal, že heslem ho osloví kapitán a změna ho vyvedla z konceptu. Tohle byla sedmá „Jitka“ a on měl odpovědět sedmým řádkem té slavné koledy. Jenže teď se mu verše popletly.

Musel začít od začátku.

Dobrý Král Václav vyhlédl ven, odříkával si v duchu slova koledy a počítal verše, na ten Štěpána svatý den, kdy sníh vůkol ležel jen. Hluboký a třpytný na všechny strany, čtvrtý verš, světlem vycházející luny ozářený. A navzdory krutému mrazu vševládnému, deklamoval si v duchu šestý, objevil se chuďas oku Královskému, dospěl konečně k sedmému verši.

„When a poor man came in sight,“ zopakoval jej s úlevou nahlas. „Poručík Monroe,“ ukázal na poručíka, jenž na něho zíral jako na blázna, „převezme náklad, pane, pane…“ ignoroval kapitána a podle instrukcí mluvil pouze ke spojce.

„Žádná jména, veliteli, žádná jména,“ odpověděl živě mladík a pokynul Kennedymu, aby poodstoupili.

„Tady je koleda od Dobrého Krále Václava pro vás,“ řekl tiše, když je skryl sloup ventilátoru, a kradmo podal komandérovi tlustou žlutohnědou obálku. Kennedy okamžitě kurýrní poštu zasunul za okraj košile, což jeho společník schválil krátkým přikývnutím.

„Rád bych se k vám jednou podíval,“ stačil ještě mladík toužebně vyslovit, než vyšli zpoza ventilátoru.

„Oficiálně o ničem nevím. Vy jste piráti, kteří mou loď přepadli a oloupili o sto padesát osm poctivě zaplacených otrokyň. Aspoň tak to bude stát v lodním deníku,“ stál podsaditý kapitán proti Monroeovi a šermoval mu rukama pod nosem.

„Otrokyně?!“ vyděsil se Monroe. „Jaké otrokyně? Co tím myslíte?“

„Skutečné otrokyně, poručíku. Mladé Američanky, patřící. pobočce IG Farben v Atlantě. Naše firma je odkoupila za to, čemu Němci říkají zbytková hodnota. Prostřednictvím zprostředkovací agentury Barbara v Charlestonu. Většina by do roka, do dvou zemřela, a tak dostaly přednost před obvykle prováděným náborem,“ dořekl náhle zhořklým hlasem mladík.

„Nedivte se tedy, jak vypadají,“ kapitánovy ruce poklesly do polohy omluvného gesta. „Dělali jsme, co jsme mohli. Ale co se dá udělat za tři týdny plavby, když tři roky před tím je krmili jen odřezky řepy. Tady měly jídla dost, ale co z toho, když ty chudinky,“ nepřestával se ospravedlňovat podsaditý muž v modrém saku, „trpěly mořskou nemocí. Je to skandál, když samotní Američané obchodují se svými krajankami,“ ulevil si rozhořčeně.

„Po lodivodském žebříku nesejdou,“ přešel k praktickému problému, jaký představovalo přemístění pasažérek na širém moři z jedné lodi na druhou. „Musíme je posadit do záchranných člunů a pak teprve spustit,“ navrhoval kapitán té české lady Godivy a Kennedymu bylo jasné, že bude šťastný jako blecha, když se zbaví svého problematického nákladu a bude mít za sebou ještě problematičtější setkání s lodí úhlavních nepřátel Říše.

Vychrtlá stvoření, která pak společně námořní pěšáci a čeští námořníci usazovali do záchranných člunů, měla s ženami, natož s mladými dívkami, velmi málo společného.

Málem vše skončilo dříve než vůbec začalo. Když lodní lékař vyvedl první skupinu žen na palubu (a Kennedy si uvědomil další chybu – že nevzal svého doktora), komandér postřehl, jak jeho mužům zbledly tváře a zbělely klouby na rukou, svírajících pušky. Zaslechl dokonce i cvakot natahovaných závěrů.

„Svině. Co tak vrazit bajonet tomu vyžranému klukovi do břicha, a pak tomu páprdovi vedle, komandére?“ vyhrkl nejbližší námořní pěšák a Kennedy musel vysvětlovat, že tihle lidé za nic nemohou, že zubožené ženy vlastně osvobodili.

První člun již dosedl na hladinu, po něm druhý a třetí, česká posádka se právě chystala spustit čtvrtý, poslední, když doktor odmítavě zamával pravičkou, v níž držel kus papíru.

„Počkejte,“ volal, nahlížeje do papíru, „jedna ještě chybí.“

Pak zaťukaly o pláty paluby v rychlém staccatu dámské střevíčky a zpoza rohu ocelového pažení ládovny vyběhla opozdilá dívka. Žádná vyhublá mátoha, ale nádherné, pěstěné stvoření, zhmotnělý sen každého muže.

Bylo to jako zjevení.

Komandér ještě slyšel, jak Monroe vedle něho zalapal po dechu. Pak i on přestal vnímat. Vše mimo té ženské postavy, vlnivě se k nim blížící v letních šatech. Sice poněkud uválených a v chvatu špatně zapnutých, ale o to víc odhalujících.

Vstříc jim kráčel ten nejrozkošnější typ blondýnky, jaký vůbec může být. S dokonale zralým tělem, jehož vyzývavou ženskost umocňoval protiklad obličeje. Obličeje plného bezradné nevinnosti, obličeje, z něhož pod vlnami plavých vlasů žadonila o ochranu dvojice nejnádhernějších očí, jaké kdy Kennedy viděl.

„Slečna Mortensonová chodí vždy pozdě,“ poznamenal lékař, když dívka přicupitala k zábradlí, za nímž se ve vzduchu pohupoval záchranný člun.

„Norma Jean, stačí jen Norma Jean,“ představila se dívka altem a komandér si uvědomil, že bude starší, než vypadá. „Pomůžete mi do člunu, pánové?“ její oči prodlely na komandérovi s jakousi podivnou naléhavostí, a když strnulý Kennedy nedokázal zareagovat, přesunuly se vedle.

Urostlý Monroe se ještě více napřímil, přiskočil k dívce a chvatně od ní převzal odřený papírový kufřík.

„Kdo to, proboha, je? Nevypadá jako ty ostatní chudinky,“ vynutil Kennedy ze sevřeného hrdla, zatímco zářící poručík volnou rukou pomáhal dívce přes zábradlí do člunu.

„Pracovala jako striptérka v jednom nočním podniku v Las Vegas. Když kvůli ní nějaký generál Wehrmachtu zastřelil Brigadefůhrera SS, začalo po ní jít gestapo. Měla víc štěstí než rozumu, takže se sem dostala s kůží vcelku, jestli rozumíte, veliteli,“ objasňoval doktor.

„Budete z ní mít tam u vás těžkou hlavu, za to vám ručím,“ vykřikl za ním místo pozdravu podsaditý kapitán, když Kennedy překračoval pažení, aby po lodivodském žebříku sestoupil zpět k motorové barkase. Z té výše se zdála drobná jako kůrová lodička. Čluny s pasažérkami, stejně drobné, se řadily za její záď.

Měl již první metr za sebou, když přes štítnici vykoukla plavá hlava agenta a naklonila se k němu.

„Mnoho štěstí, veliteli. Jednou se k vám podívám,“ zopakoval mladík. „Až budete prezidentem,“ náhle z něho vyhrklo.

Nemohl být více vyveden z míry. Napřed zvláštní pohled té nádherné blondýnky a teď tohle. Kdyby si ji Monroe vzal, vrátil se myšlenkami k dívce, mohl by ji v Sabinville alespoň vídat, spekuloval horečně.

Teď ale musí odpovědět.

„Děkuji,“ vzhlédl a pak, když mu jeho jednoslabičná odpověď připadla příliš strohá, v nouzi se hloupě zeptal: „Po kom má vlastně tahle loď to bláznivé jméno?“

Mladík viditelně zaváhal.

„Budete se divit, ale po mé matce,“ řekl nakonec svou tvrdou angličtinou a chvatně pokynul Kennedymu na pozdrav.

Komandér pokračoval v sestupu, otloukaje se o rezavý bok parníku. Jeho zmatek ještě vzrostl. Teď urazil i člověka, který pro ně nezištně pracuje a který mu přeje to, o čem jen snil. Jak ale, k čertu, mohl tušit, že tím agentem bude právě syn rejdaře?! Byl již v polovině, viděl pod nohama bílé skvrny obličejů, natočené k němu, jak všichni v člunech sledovali jeho artistické číslo (ona zřejmě také), když k němu seshora dolehlo volání.

„Na shledanou, veliteli, na shledanou, příště dostanete lepší zimní dary,“ volal dolů přátelsky kučeravý mladík, a Kennedy si uvědomil, že agent naráží na osmý verš koledy, na další operaci Jitka. „A dávejte si pozor, jsou tady ponorky, jednu jsme před dvěma dny potkali.“

Asi to byla jiná, nicméně na ponorku narazili 10. ledna 1957. Chvilku po poledni nádherného letního dne, Dufek v mapové místnosti ještě počítal polohu z kulminace slunce, na zádi, v závětří věže „X“ se na rohožích slunily pasažérky a ještě o kousek dále, na samé zádi, pod žerdí, na níž se rozverně třepetaly pruhy a hvězdy, se o zábradlí mezi skluzy hlubinných pum opírala dvojice.

I na dálku Kennedy věděl, kdo to je.

Norma Jean a poručík Monroe, hlavy skloněny k sobě, sledovali bělostnou brázdu, kterou do smaragdové tabule klidného oceánu vyorával hedvábně šedivý trup Mc Cally, a žárlící komandér by dal pravou ruku za to, aby věděl, co si vyprávějí.

Nejhorší bylo, že to vlastně věděl, neboť přímočarý poručík se o své štěstí s někým podělit musel. A s kým jiným, než se šťastně ženatým komandérem, manželem té podivuhodné ženy, která se dokázala postavit i Sanhedrinu?

Norma Jean chce začít nový život, svěřil se Kennedymu ke konci včerejší noční hlídky. Smrtonoš před úplňkem již padal k obzoru a sinavý pruh záře, běžící po hladině přímo k lodi, připomínal paži kostlivce, který se po nich vší silou natahuje, aby je lapil a proměnil ve své poddané. Jenže oni smrtce uprchli, každou minutou, každou obrátkou šroubu se vymaňují z moci nejen toho odporného měsíce zmaru, ale i z moci jeho pekelných pánů, snažil se Kennedy myslet na něco jiného při poručíkových tlumených slovech.

Vyprávěl jsem jí o Malé Americe, o naší osadě, o vaší skvělé ženě, komandére, a ona chce do nového života vstoupit s novým jménem. Chce se přejmenovat, nepřestával drmolit šťastný Monroe v rohu můstku, zalitém sinalou září, chce se úplně oddělit od své minulosti. Chce si mě nejen vzít, vydechl nábožně poručík, ale navíc mě požádala, abych jí neříkal Norma Jean. Mám jí dát i nové křestní jméno. Jméno, které pro mě něco znamená.

A teď před chvílí, když se za poledne při střídání hlídek míjeli na schůdcích, mu Monroe řekl polohlasem: „Marilyn, komandére, bude to Marilyn, jako moje matka.“

Měl by být také spokojen. Nemusel hnout ani prstem a to, co si přál, se stalo. Bude tu nádhernou ženušku, jejíž jediný pohled mu obrátil svět vzhůru nohama, aspoň vídat, musel si připustit. Dobře, že v posádce už není Norris, vzpomněl si na něco ještě mnohem méně žádoucího a i na sluncem zalitém můstku ho zamrazilo…

„Radarové echo. Náměr jedna, sedm, tři, vzdálenost dva, jedna,“ vyrušila ho hlasitá litanie z operační místnosti a on byl tomu vyrušení docela rád.

„Podle echa je to ponorka, komandére,“ Dufek, který se nakláněl přes rameno operátora, mu udělal místo, aby se mohl na obrazovku radaru podívat sám.

Echo bylo tak malé, že při obvyklém vlnění by zaniklo ve „sněžení“ – v odrazech od vln, které při velkém zesílení zaplní obrazovku bílými mihotavými vločkami. Nyní ale byl oceán hladký, a jak stejnoměrně jasící obrazovka ukazovala, vpravo od přídě, ve vzdálenosti jednadvaceti mil, byl opravdu nepřítel. Jedna plaňka plotu, jímž se je Němci pokoušeli oddělit od zbytku světa.

Musel se rozhodnout rychle a při tom vzít v potaz mnoho faktorů. Podle průzkumu Němci své letadlové lodi stáhli k pobřeží Sibiře, jako protiváhu japonskému loďstvu, a blokádu ponechali jen na jednotkách Kuhhandel. Nemusel se tedy obávat útoku ze vzduchu jako před dvěma roky, nicméně podle taktických směrnic se měl hladinovému boji vyhnout. Jeho úkolem bylo bezpečně provést akci Jitka 07. Nic víc. Ponorkový plot Kuhhandel byl natolik řídký, že jeho rychlému torpédoborci nečinilo potíží se protáhnout kdekoli. Ani teď by nemusel bojovat. Stačilo mírně odbočit na východ a zvýšit rychlost.

Odvrátil hlavu od obrazovky a zjistil, že všichni v operační místnosti ho s napětím pozorují.

Četl v jejich obličejích jako v otevřené knize. Právě kvůli „nákladu“, který má na palubě a jenž byl právě za nesouhlasného brebentění zaháněn do podpalubí, se musí vykašlat na rozkazy a zaútočit. A nejen to. Ač ty mladé ženy o svém utrpení nemluvily, bylo až příliš čitelné, a proto tu ponorku musí dostat za každou cenu a její posádku smrťáků vrátit do Valhaly.

„Zaútočíme, Jedničko,“ věděl, že kdyby řekl něco jiného, ztratil by úctu nejen těch mužů tady, ale celé posádky. „Ať Pistolník nechá nabít S-munici,“ připojil.

„Sakra, už o nás ví a jdou do sklepa,“ zaklel Monroe, když temná věž ponorky, podobna ze vzdálenosti pěti mil zapomenuté krabičce zápalek na modrém ubrusu oceánu, se pomalu naklonila a začala v pěnivém věnci mizet pod hladinou.

Napravo a nalevo od krabičky věže se zvedaly útlé prsty gejzírů, vyvolané výbuchy pětipalcových granátů. Jako kdyby si na obzoru někdo půvabný v bílé rukavičce protahoval ruku, než ji sevře v drobnou pěst.

„Stopněte to! „ zařval vztekle Kennedy. Vztekleji než měl v úmyslu. Neboť si uvědomil, či půvaby mohou za ten příměr.

Dělostřelecký přepad se nezdařil a čím více bude voda rozvířena dopadem granátů, tím větší bude štít, který ponorku skryje před ultrazvukovým paprskem sonaru. A Dufek by to měl vědět.

Kennedy vstrčil hlavu do budky sonaru.

„Mám ji,“ zazubil se operátor ultrazvukového detektoru a ani nevěděl, jaké měl štěstí. „Vlevo deset, osm tisíc yardů,“ vyčetl z obrazovky.

„Vlevo deset,“ zopakoval komandér nový kurz kormidelníkovi.

„Ježek je připraven,“ hlásil první důstojník pohotovost raketového vrhače na přídi. Bylo to jednoduché zařízení anglického původu, které dokázalo přímo před příď Mc Cally, na vzdálenost půl míle, vypustit dva tucty reaktivních střel s padesátiliberními náložemi. Každý odpalovací trn rampy měl nepatrně odlišný sklon, takže střely při dopadu pokryly ovál osmdesát metrů dlouhý a padesát metrů široký. Pak klesaly vodou svisle dolů a stačilo jen otřeni o trup ponorky, aby explodovaly.

I Dufek nyní pozorně naslouchal operátorově litanii z budky sonaru. Stále drželi kontakt.

„Vpravo patnáct, vpravo pět, vlevo sedm,“ kličkoval kdesi před nimi pod hladinou skrytý cíl, „vzdálenost dva tisíce, tisíc sedm set, tisíc pět set,“ Mc Calla, hnán padesáti tisíci koňskými silami, najížděl rychlostí expresu nad ponorku.

„Vpravo dva, vzdálenost tisíc, devět set, osm…“ komandér viděl, jak kormidelník bez rozkazu pootočil kormidlem doprava o čtvrt otáčky…

„Pal!“ vykřikl vtom Dufek do krajního telefonu a vzápětí se zdvižená příď lodi zahalila do oblaku kouře. A z něho, mezi vějíři pěny, jako by byla zabalena do krepového papíru, vykvetla dvaceti čtyřmi hnědooranžovými trsy ohnivá kytice raket.

S pronikavým svistem pozvolna rozvírající se svazek střel předhonil loď a o osm sekund později daleko před přídí se klidná hladina zčeřila zásahy. Jako by na ten flíček moře dopadlo z nějaké tropické bouře dvacet čtyři obřích kapek deště.

Poručík Monroe měl již v rukou stopky.

„Tři… pět…“ odečítal dobu pádu a komandér si představoval, jak zelenými hlubinami kývavě klesají hruškovité střely, jak neúprosně sestupují až k obrovskému černému stínu.

„Záď. Dávka dvě. Připravte se,“ Dufek měl v rukou další telefon a vyčkávavě jej držel.

„… deset…“ nepřestával hlásit Monroe, když se padesát metrů napravo od Mc Cally moře pozvedlo nízkou kopulkou, jako by někdo pod hladinou prudce otevřel deštník, a pádící torpédoborec se kraťoučce otřásl podvodní explozí. Jako vůz expresní rychlodráhy na výměně.

„Pal!“ vykřikl první důstojník do mluvítka.

„Dostali to!“ zaječel současně muž od sonaru.

„Dostali to, komandére, ty kurvy to dostaly!“ ječivě opakoval střelec oerlikonu na křídle můstku.

Kennedy stál vedle jeho zbraně, aby měl volný výhled na záď.

Sledoval, jak na samém konci torpédoborce se z každého skluzu vedle vlajkové žerdi uvolnilo po dvojici černých barelů s bílým pruhem uprostřed. Výstřiky po dopadu hlubinných pum se ihned ztratily v pěně záďové vlny.

Krouživým gestem ruky naznačil kormidelníkovi, aby loď uvedl do cirkulace.

Odstředivá síla ho přirazila k pažení a přinutila přidřepnout. Přesto dobře viděl čtyři obrovité sloupy, které postupně vyrazily z mořské hladiny a zdálo se, že porostou až do nebe.

A pak rostly další a další, neboť se jim nedařilo Němce dorazit. Nájezd následoval za nájezdem, vodní sloupy po explozích hlubinných pum vytvářely alej za alejí, až Kennedymu připadlo, že Mc Calla zabloudil v podivném mrtvém lese, z něhož nikdy nenajdou cestu ven, neboť čaroděj, mrkající z obrazovky sonaru, je do něj navěky zaklel.

Čas se musel zastavit a k smrti unavený Kennedy odmítal věřit svým očím, když na konci aleje – už nedokázal spočítat které – se v koláčích opadlé pěny konečně objevil černý trojúhelník. Jeho délka narůstala a narůstala, pak se v kaskádách oslnivé pěny vynořila útesovitá věž a děrované boky vnějšího pláště. Byly pokřiveny a jako hadi od hlavy Medusy oddělovaly se od nich klikaté černé pramence nafty, vytékající z proražených tanků.

Celá silueta se ještě zhoupla a pak německá ponorka zůstala ležet bez pohybu pět set metrů napravo za zádí torpédoborce.

Střelec na křídle můstku sklopil hlaveň oerlikonu, nalehl plnou silou do ramenních opěr a stiskl spoušť.

Bylo to jako sen, zvonivý štěkot zbraně doléhal zdaleka, jako přes tlustou skleněnou desku. Stejně tlumeně zaburácely i hlavní kalibry a na trupu ponorky, bičovaném žlutočervenými důtkami střel, naskakovaly ohnivé puchýře větších explozí.

Oblouk zatáčky vynesl Mc Callu bokem a Kennedy v dalekohledu viděl, jak Němci šplhají z věže a klopýtají ke kanónu na plošině před její přední hranou.

Musel i nadále trápit utýraný mozek náročným manévrováním při plné rychlosti. Jednak musel hlídat, aby nezavedl torpédoborec do podélné osy ponorky, před vražedné torpédomety, když její posádka dávala dostatečně najevo, že bude bojovat až do konce, jednak musel natáčet torpédoborec tak, aby poskytl dělům dobrý cíl.

Špatně si to spočítal a při další obrátce se cíl krátce dostal mimo sektor palby.

„Ti zkurvysyni toho pořád nemají dost,“ využil Dufek odmlku v rachotu děl, „a Pistolník hlásí, že mu dochází stříbrná munice.“

„Nevadí, najedeme na ně,“ odpověděl sveřepě komandér.

Znehybnělý trup ponorky nyní seděl mnohem hlouběji ve zkalené vodě. Potlučená, šikmo nakloněná věž zapadla do vidlice hlavní již mlčící věže „A“ jako do mušky, když se Mc Calla rozjel k taranu, proměněn v jeden jediný šestnáctisettunový projektil.

Syčivý hukot přeletujícího granátu, jako by někdo přiložil k můstku torpédoborce hubici obřího vysavače, jimi smýkl k palubním plátům.

Následující osmaosmdesátimilimetrový náboj byl zaměřen lépe. Na můstku se zablesklo, rozprskly se žhavé střepiny, a když se rozptýlil korditový dým, Kennedy zjistil, že pravá plošina s oerlikonem i se střelcem je ta tam.

Nebyl čas dumat nad tím zázrakem zmizení. I nad dalšími. Nad tím, který proměnil barkasu s mahagonovou palubou a naleštěnou mosazí v hořící vrak, bezmocně se houpající ve členových závěsech, nebo nad tím, proč rudý sluneční kotouč se už sklání k horizontu, když před chvilkou bylo poledne.

Protože ponorka byla tu. Černá věž se sloupy periskopů, s napůl odtrženou reflektorovou plošinou, zprohýbaná předprseň s límcem vlnolamu, za jehož okrajem se k nim na pozadí zapadajícího slunce otáčely kuličky hlav, málem již přepadala přes příď torpédoborce.

Můstek zalil odporný pach. Směsice naftového zápachu a pak ještě čehosi. Puchu hlíny. Odpuzujícího puchu tlející hlíny, jaký za deštivého dne vystupuje z exhumovaného hrobu.

Páchne to jako levé křídlo při Posledním soudu – puch ponorky mu připomněl jakýsi citát, když trhal z držáku telefon strojovny.

„Stroje stop!“ vykřikl. Jedině stojící šrouby měly šanci přežít srážku bez úhony a zároveň ten povel byl signálem pro všechny, aby se zachytili čehokoli, co bylo po ruce. Sám se skulil pod protistřepinový límec můstku.

Setrvačností unášený Mc Calla byl nyní vrženou harpunou a ponorka jeho černým Moby Dickem, ještě si stačil uvědomit, odkud pochází citát o zápachu, než torpédoborec s třeskem najel na její trup.

Loď se třásla jako bičovaný kůň a za ječivého skřípotu oceli o ocel se nepřestávala trhaně sunout vpřed. Příď se pozvolna zvedala, Kennedy cítil, jak se pažení můstku za jeho zády naklání, než přišlo jakési zaváhání, torpédoborec, proměněn v lodičku dětské houpačky, na zlomek sekundy strnul v nestabilní krajní poloze, a pak se za řevu syčícího oceánu propadl přídí dolů, zpět do domácího živlu.

Stáli na prázdném moři a Mc Calla se volně, v rytmu dlouhých oceánských vln, kolébal z boku na bok. Konečně vládlo ticho, jen z palebných stanovišť doléhal rytmický řinkot převalujících se nábojnic.

Kotouč slunce se již dotýkal horizontu a rozpíjel se v rychle narůstající mlze. Na protilehlé straně již Smrtonoš v úplňku vystrčil svou umrlčí bradu a rychle se ujímal vlády nad přicházející nocí.

Prudce se ochladilo a Kennedy si uvědomil, jak je promrzlý. Postavil se na obolavělé nohy a nepřítomně pohlédl na hodinky.

Lov na ponorku trval šest hodin. A ještě nebyl konec.

„Za zádí plavou nějaké trosky, komandére,“ o střepinami posekané pažení vedle se opřel Dufek. „Co když to někteří přežili? Spusťme člun a já se tam podívám.“

„Abyste je zachránil, Jedničko?“

„Ne, abych je dorazil!“ vzdorně odsekl první důstojník.

Kennedy vyčerpaně mávl rukou a Dufek si to vyložil jako souhlas. Byl to osud.

O dvacet minut později měl komandér tu pochybnou čest uvidět na vlastní oči prvního a posledního smrťáka, neboli wthulmanna, ve svém životě. Dufek, dloubaje ho pistolí do zad, dovedl zajatce do mapovny. Okamžitě ji vyplnil povědomý hrobniční pach.

„Kapitán-Leutnant Schepke, velitel U 100,“ představil první důstojník svého zajatce. „Nikoho dalšího jsme nevylovili…“

„Na ponorkách to tak chodí, „ řekl slušnou angličtinou zajatec a žoviálně se rozhlížel kolem. „Obvykle přežijí ti na věži. Anebo naopak,“ dodal protismyslně a ušklíbl se.

Kennedy, sedící v židli, přišroubované za mapovým stolem, nebyl schopen slova. S ustrnutím si prohlížel svého protivníka. Nad límcem mokré kazajky ze zkrabacené černé kůže shlížel na Kennedyho maskovitý stříbrný obličej. Lebka zajatce byla lysá, prorostlá tímtéž stříbřitým kovem, jenž pokrýval i ruku na konci pravého rukávu, kdežto levička byla téměř lidská, obtažena křídově bílou seschlou pokožkou.

Z muže kapalo a o to více připomínal vodního netvora, nelítostného tritóna, pro kterého byl skončený boj jenom zábavnou epizodou, jak Kennedymu připadalo. Hráče jistého si výhrou, který svou ponorku úmyslně vsadil do banku, aby shrábl vše. Aby je všechny spolkl. Jeho, Dufka, Monroa, vyděšeně přihlížejícího z druhé strany, i nezaměstnaného Pistolníka, znehybnělého v průlezu vedoucím na můstek. A vlastně celou loď se všemi muži na bojových stanovištích, i s těmi vychrtlými děvčaty, chvějícími se strachem v poddůstojnické jídelně.

„Co se mnou chcete dělat, kapitáne?“ jako by vytušil, co mu běží hlavou, obrátil se zajatec výsměšně na Kennedyho. „Mne už jednou taranovali. V jednačtyřicátém. Napřed mně klounovec britského torpédoborce rozdrtil celé tělo a pak jsem se ještě utopil. A přece jsem tady znovu,“ sevřel svým rozdílným párem rukou okraj mapového stolu.

„Co mi zabrání,“ bez zjevné námahy urval stůl od paluby a pozvedl do výše ramenou, „abych takhle nerozebral celou vaši loď?!“

„Já,“ řekl Dufek.

Pozvedl napřed pravičku s pistolí, pak i levé předloktí a přes ně na smrťáka vystřelil.

Pistole sebou škubla, v levém rukávu Dufkovy uniformy se náhle objevil roztřepený otvor a Schepke upustil stůl.

V jeho stříbrné tváři se napřed objevil výraz nevěřícího úžasu, pak stříbrná maska popraskala, Kennedy na kratičký okamžik spatřil obnaženou, dlouholetým pobytem v mořské vodě vylouhovanou lebku a v následující sekundě zmizela hroutící se kostra v bělostné mlze.

Sněžilo. Mapovou kajutou vířily lepkavé vlhké vločky. Bouřkový vítr je hnal nic nechápajícímu komandérovi do obličeje a odněkud přinášel řev do krajnosti namáhaných leteckých motorů.

Ani před Sanhedrinem, který ho později vyslýchal, nedokázal komandér určit, jak dlouho to trvalo.

Jen jedno bylo jisté. Když světlo v drátěném košíku pod hráškově zeleným stropem opět zvítězilo a sněhová clona opadla, nebyl v kajutě ani zajatý wthulmann, ani Dufek. A trvalo to dlouho, než se kterýkoli ze zbývajících tří, Kennedy na židli za převráceným stolem, sněhuláku podobný poručík Monroe a Pistolník s krunýřem mokrého sněhu na hrudi tarasící vstup do mapovny, dokázal pohnout.

Mc Calla na tom kousku Atlantiku, sto mil východně od Falkland, křižoval celou noc. Až do okamžiku, kdy sinalý svit Smrtonoše s úsměvem úplňku vystřídala teplá záře vycházejícího slunce.

Jenže první důstojník nebyl ani v moři okolo. Zmizel, roztál nadobro jako ten sníh v mapovně.

Listopad 1960

Zpráva o tom, že konečná verze Kabaly je připravena k prvnímu spuštění, čekala na šéfa CIA v Novém Dallasu, v překotně rostoucím zaprášeném hnízdu pět set mil ve vnitrozemí. Sice s pouze jedinou ulicí, ale zato s hrbolatým letištěm za humny. Objevená Dakota jankovitě při výběhu odskakovala, přestože její pilot, komandér-poručík John Crommelin dělal, co uměl.

I zde ve vnitrozemí zuřil volební boj, jak si uvědomil, když ho vezli džípem na velitelství. Plochý obzor, jehož monotónnost jihoamerického altiplana narušovaly toliko těžní věže ropného pole, zastřely bez výstrahy prkenné štíty chatrných domků a téměř každý zdobilo dehtem provedené dvojité F. Počáteční písmena hesla Family First, které jako svůj hlavní volební slogan používalo Kennedyho hnutí. Jen na pár místech, jak si Wiener povšiml, je stoupenci „admirálské“ strany dokázali přimalováním dalších čar zneuctít proměnou v deformované svastiky. Z nedostatku papíru a barev se vizuální volební kampaň jinak vést nedala.

Avšak to nikomu nevadilo, neboť z každého okna zněl z na plno vytočené torrie svůdný hlas paní Monroeové. Pracovala jako hlasatelka v nově zřízeném rozhlase a navíc vedla Kennedyho rozhlasovou volební kampaň. Nyní mu už vítězství v prezidentských volbách nemohlo uniknout, odhadoval Wiener cestou na místní velitelství. Možná ještě Rooseveltův ostrov, stále čistě vojenský a bez žen – s uspokojením sklouzl očima po několika ženských postavách, zvědavě se ohlížejících za džípem – dá hlas Kinkaidovi, když Grahamovu zemi a Vnitrozemí přetáhl bývalý velitel torpédoborce na svou stranu. Vyprovokoval soupeře k rozhlasovému duelu, v němž stroze vojácký a komisně upjatý admirál neměl šanci. Proti mužnému hlasu mladého komandéra, hovořícího tu se zápalem o rodině pro každého muže, tu s patosem o nutnosti pokračovat v osvobozování amerických zotročených žen, mohl admirál jen neurčitě hovořit o nutnosti neustávajícího boje a o nereálné vidině vzdáleného vítězství. Patos Rooseveltova odkazu již dávno vyprchal a Kinkaid byl natolik rozumný, že se ani nepokoušel z něho citovat.

Wiener byl přesvědčen, že nápad s rozhlasovým soubojem a vůbec celý plán rozhlasové kampaně vnukla Kennedymu jeho česká žena. Usuzoval tak z poznámky, kterou utrousila, když jí před půl rokem předvedl toranové kapesní rádio. Požádali Japonce o technickou pomoc při zřizování rozhlasu a oni jim dodali frekvenčně modulovaný vysílač a k tomu deset tisíc těch podivných malých krabiček z umělé hmoty. Uměly všechno, co velký elektronkový rozhlasový přijímač.

Když tyhle věci, které nepotřebují elektrickou zásuvku, všem rozdáme, řekla paní Kennedyová s hrající krabičkou v ruce, budou jako ryby na háčku a dobrý spíkr za mikrofonem je zatáhne, kam jen bude chtít. A Marilyn Monroe se svým smyslným hlasem byla spíkrem více než dobrým.

Tankování zajištěno – Condon.

Základem revolučního přístroje, jenž nebyl závislý na energetické síti, byl nový elektronický prvek, jehož princip členy sanhedrimi šokoval neméně než zmizení prvního důstojníka Mc Cally před třemi lety. Do superčistých krystalů germánia se nechaly ve vakuu difundovat atomy jiného prvku, jako třeba india, a přiložením plátků se znečištěnou či neznečištěnou krystalovou strukturou k sobě vznikal přechod – miniaturní usměrňovač elektrického proudu. Zdvojením přechodu pak vznikl právě ten prvek, který japonští objevitelé nazvali toran, a američtí námořníci záhy podle jeho jména celou kouzelnou krabičku, jež svým neustálým štěbetáním zbavovala pocitu osamění, familiárně překřtili na torrii. Toran tedy nahrazoval vakuové elektronky a jeho uplatnění umožnilo nejen radiopřijímač netušené zmenšit, ale také znamenalo fantastickou úsporu energie. Hlavně odpadl vysokonapěťový anodový zdroj a k napájení torrie stačila obyčejná baterie, jako do kapesní svítilny.

Kvantová fyzika v praxi, utrousil Condon s hořkým úsměvem ve své málo noblesní tváři, když v Sanhedrinu společně studovali doprovodné technické materiály, které jim Japonci velkoryse poskytli. Nic neriskovali, jak po pročtení příruček prohlásil Bigelow. Malá Amerika neměla a stěží kdy bude mít vakuové mikrotechnologie, nutné k výrobě toranů.

Shannon přičítal existenci toranů změněné hodnotě Planckovy konstanty, avšak Condon nesouhlasil a prohlásil, že toranový jev by fungoval i v jejich starém světě.

Ať tak či tak, všech patnáct tisíc obyvatel Spojených států bylo díky torrie vystaveno lákadlu přesvědčení, že jedině John Kennedy je ten správný muž, který může způsobit, aby na svém kontinentu svobody žili jako lidé a ne pouze jako válčící mnichové, fanatici svého poslání.

A podle všeho drtivá většina podlehla. Ano, nakonec to dopadne tak, že jediní, kteří budou chtít pokračovat v odporu, budou oni samí, sedm podivínů Sanhedrinu, uvažoval se vzkazem v rukou, a Friedman měl pravdu, když pokládal paní Kennedyovou za posla Zla. Neboť to byla ona, kdo nahlodal jejich vojáckou morálku. Němci jí mohou být jistým způsobem vděčni, dokončil úvahu, vyhlížeje oknem velitelství ven.
Až po chvíli sklopil oči na útržek papíru s radiogramem.

Kabala připravena– Bez tvé účasti spuštění nemožné –
Vrať se co nejdříve i s tím letadlem –
Tankování zajištěno – Condon.

„Máte mi poskytnout letecký benzin,“ obrátil se k seržantovi ve službě.

„Autocisterna je už na letišti, pane,“ zazubil se seržant. „Musel jste ji potkat cestou. My tady máme benzinu dost. I pro tak divný ptáky s oranžovým ocasem,“ neodpustil si dodat.

Vojenský policista pochopitelně musel věděl to, co věděli ostatní obyvatelé Nového Dallasu. Ze naftoví prospektoři našli tři sta mil odtud, na místě, kde kdysi býval jižní pól, americké letadlo, které je americké jen napůl. Našli v něm i vzkaz, který měl nyní Wiener v pečlivě zapnuté náprsní kapse. Zněl:
3. ledna 1957

Po prvním přistání letadla na jižním pólu na Silvestra 1956 opouštíme náš stroj. Pro tající rozbředlý sníh se nám ani po třech dnech nepodařilo odstartovat. Vyrážíme k Rossově bariéře na saních se psy. Bůh nám pomáhej.

KONTRADMIRÁL Dufek

A Bůh zase pomáhej mně, aby nikdo z těch naftařů, co vzkaz vidělo, nesloužil na Mc Callovi, přál si zase Wiener, když ten kousek papíru poprvé spatřil.

Nedivil se seržantovi, že přisedl do džípu, jímž se vracel na letiště. Všichni byli zvědavi, všichni chtěli vidět to záhadné letadlo. Neboť když náhle liduprázdnou ulicí a pak prašnou, míli dlouhou cestou dojeli k přistávacímu pruhu, byla Dakota obklopena vzrušeně diskutujícím davem místních naftařů a jejich žen i s dětmi v náručí. Jak Wiener věděl ze spisů, nejméně tři z těch žen přišly s Jitkou 07, a proto reflexivně přitiskl ruku na náprsní kapsu, aby se přesvědčil, že vzkaz je tam stále bezpečně ukryt.

„Tak von to není kec,“ řekl chlapík v umaštěné kombinéze, když se Wiener protlačoval k šedobílému trupu letadla, jehož ocasní plochy byly natřeny zvláštní zářivou oranžovou barvou. Kromě standardního nápisu US NAVY neslo i americké výsostné znaky. Avšak v jakési podivné variantě, s červeným proužkem navíc v obvyklých bílých polích po stranách základní hvězdy. Příď, vyčnívající nad shromážděný dav, zdobil šikmý černý nápis Que Sera Sera. Asi název letadla.

Byla to sice dopravní Dakota, důvěrně známý transportní stroj, spolehlivý válečný mezek, který se všichni námořní pěšáci naučili obdivovat na Guadalcanalu, ale zároveň to bylo úplně jiné letadlo. S jinak tvarovanou hranatou směrovkou, s odlišně tvarovanými motorovými kapotami na křídlech, neboť skrývaly mnohem silnější motory neznámého modelu, ale hlavně s plastovou bradavicí na nose, jež kryla anténu dokonalého radaru. Také podvozek se lišil od standardu. Obě hlavní kola procházela výřezy v obrovských duralových lyžích. Hydraulickými pracovními válci se daly podsunout pod kola a při zataženém stavu se naplocho přitiskly k břichu motorových gondol. Celý ten důmyslný systém umožňoval letounu bezpečné přistání jak na tvrdém povrchu, tak na sněhu či ledu. Jen s něčím mezi tím si nedokázal poradit.

Jak svědčil vzkaz.

„To si piš, Bille, že to není kec,“ odpověděl s texaským akcentem vyčouhlý chlapík s živýma očima, jeden z nálezců letadla. „I když jsem nevěřil svejm vočím, když jsem ji zmerčil.“

Wiener si Texasana, který je k letadlu dovedl, pamatoval již z dřívějška. Byl jedním z těch prospektorů, co kdysi přišli za Halseyem, aby jim povolil hledat naftu.

Právě na jeho upozornění ho stále úřadující Hoover vyslal do Nového Dallasu. S komandérem Johnym Crommelinem jako leteckým odborníkem a dvěma mechaniky. On měl být zřejmě odborník na všechno ostatní.

Když konečně včera s Crommelinem do Nového Dallasu dorazili, namačkali se s vyčouhlým Texasanem a jeho partnerem do nissanu a vyrazili po vyjeté stopě.

K letadlu dorazili za sedm hodin. Stroj byl technicky naprosto v pořádku. Až na hluboké škrábance v duralovém potahu pod nákladovými vraty. Byly jaksi pravidelné a Wiener si uvědomil, že nejsou náhodné. Ze to je runový nápis. Byl jenom jeden člověk, pardon, bůh, který je mohl vyrýt.

Tak Válí tady byl taky, pomyslel si, když si runy obkresloval do zápisníku. Ale jako sadař tady příliš neuspěl, napadlo ho vzápětí při pohledu na pustou tundru, porostlou jen lišejníkem a zakrslou klečí.

„Je to vývojová varianta dé cé trojky, o tom se nedá pochybovat,“ prohlásil komandér po prohlídce, „ale určitě nic, co bylo vyrobeno před rokem 1942.“

Navíc lyžový podvozek mluví jasně. Ten stroj byl určen pro starou zaledněnou Antarktidu. A také se do ní dostal, řekl si v duchu Wiener. Vyroben v jiných Spojených státech, jak vyjevovalo bohaté rádiové vybavení a zbytky nákladu – spací pytle, bedna konzerv a další tábornické vybavení. Zřejmě pro polární expedici, která, jak prozrazovaly přes šablonu stříkané nápisy na bednách, nesla název „Mezinárodní geofyzikální rok“.

„Rozumíte, o co tu jde?“ optal se nad bednami Wiener Crommelina. „Víte, co to vlastně znamená?“

„Ano,“ odpověděl Crommelin. „Pozdrav z lepší budoucnosti. Ale neptejte se mě, který pošťák ho dodal.“

Což o to, řekl si profesor Wiener opět v duchu, já možná znám i toho pošťáka, ale nevím, jak funguje pošta. Každopádně to znamenalo, že někde jinde existuje svět, v němž Němci byli poraženi, a že do toho světa lze proniknout.

„Co to píšete, profesore?“ Crommelin se protáhl dvířky z pilotní kabiny dozadu, kde hned zkraje seděl Wiener. Zřejmě v křesle samotného kontradmirála Dufka. Mechanici, unaveni po revizi celého stroje, spali na pokrývkách, přímo na rýhované podlaze nákladního prostoru, když spací pytle z hebké syntetické látky si jako odměnu přivlastnili oba prospektoři.

Odstartovali z Nového Dallasu ihned po doplnění pohonných hmot. Motory již hodinu stejnoměrně duněly a Que Sera Sera spolehlivě nechávala pod šedivými křídly jedno horské pásmo za druhým.

„Pomáhá mi to přemýšlet nad vaším pošťákem,“ usmál se Wiener za skly brýlí a sklapl žlutý poznámkový blok. „Jsem zvyklý si přepisovat myšlenky na papír. Je to nejlepší způsob, jak si je uspořádat, víte?“

„Souvisí to nějak s tímhle letadlem?“ optal se opatrně Crommelin.

„Také,“ souhlasil Wiener. „Ale spíše s tím, co měl přivézt Válí,“ doplnil. „Mohli jsme mít detailní analýzu od profesora Heisenberga, proč jsou takové věci možné,“ mávl rukou kolem sebe. „Mohli jsme znát celý mechanismus kouzla, které nacistům přineslo vítězství.“

„Chceme získat chybějící informace prostřednictvím Kabaly,“ pokračoval, když Crommelin mlčel. „To je hlavní důvod její stavby. Buď nám umožní se spojit s Heisenbergem a jeho skupinou, nebo nám je vyjeví přímo,“ pokračoval s nadějí ve hlase.

„Nemáme jinou možnost, jak se s nimi spojit?“ namítl Crommelin. Wiener zavrtěl hlavou.

„Neměli jsme ani jistotu, že usilujeme o něco uskutečnitelného. Teď je to ale jinak. Chápete už, odkud pochází tento dárek?“ dupl nohou do duralové podlahy.

„Z jiného časového toku, z toho světa, do něhož se chceme vrátit,“ odpověděl Crommelin. „To znamená, že oni uspěli?“ zřejmě měl na mysli německé fyziky.

„To my musíme uspět,“ opáčil Wiener. „Teď sice máme důkaz, že ten druhý svět určitě existuje, ale je to jen možnost, kterou musíme naplnit. Myslím, že pořád vidíme ten úkol špatně. Tady nejde jenom o odhalení toho jejich kouzla a jeho zrušení, tady jde o víc. Víte, já si myslím, že svět vidíme takový, jaký ho chceme vidět. Ostatně to nám teď předvádějí nacisté, a my musíme místo jejich zhmotnělých vizí zhmotnit ty naše. Je to, jako kdybychom kráčeli souběžnými ulicemi, mezi nimiž je betonová zeď. My ji musíme prorazit, svoji ulici opustit a přejít do té souběžné. To je to, co jsme předpokládali s Goudsmitem ještě dříve, než Válího vyprávění potvrdilo naše představy. Rozumíte tomu?“

„To znám,“ zazubil se v odpověď Crommelin. „Jako kluk jsem si kupoval v trafice takové sešity. Úžasné příběhy se to jmenovalo. A později, koncem třicátých let, jiné. Ty se zase jmenovaly Ohromující příběhy. Tam bylo plno povídek o paralelních světech a o rozdvojení času.“

„No vidíte, já nikdy nic takového nečet,“ také Wiener se pousmál, „v třicátých letech jsem byl v Číně a věnoval se teorii filtrů. Takže máte proti mně výhodu. Představu, odkud se na naší obloze vzal Smrtonoš a odkud je zase tohle letadlo, máte vlastně hlouběji zažitou než já, a můžu tedy klidně pokračovat v rozvíjení svého příměru.“

„Ono to totiž není tak jednoduché, jak jsme si představovali a jak si zřejmě také mysleli autoři povídek v těch vašich sešitcích,“ ujal se Wiener znovu řeči. „Goudsmit a já se domníváme a jisté výpočty naše názory podporují, že těch paralelních ulic času je víc, vlastně nekonečně mnoho, ale že všechny jsou slepé, některé jenom výklenky možností, jiné o kapánek delší, kde už se cosi stalo. A vy,“ nadechl se, „když se chcete do některé sousední ulice probourat, si ji musíte napřed protáhnout dopředu. Zkrátka otevřít ji, aby nebyla slepá, než do ní vlezete.“

„A proto stavíte ten váš stroj?“

„O to se přeme. Shannon, Aiken a Bigelow si myslí, že je to zbytečné. Že stačí najít slabinu v nacistickém kouzlu a k přeskoku dojde automaticky. Chtějí Kabalu programovat jako čistě zvědný mantický stroj. Já si spíše myslím,“ pokračoval, vybídnut Crommelinovým tázavým pohledem, „že Kabala by měla fungovat jako zdroj, jako generátor obnovy ztraceného světa. V magii existují talismany, nebo jestli chcete, generátory síly. Říká se jim egregory a ten stroj se musí stát také takovým egregorem. Útvarem, vytvořeným našimi skupinovými představami. Našimi ideami, našimi společnými vzpomínkami na ztracený svět židovskokřesťanské tradice a humanismu. Musí se stát proudem síly, která přemění naše sny v reálnou budoucnost.“

„Tak, jak to udělali oni, se svými sny o světovládě panské rasy?“

„To je přesně ono,“ živě souhlasil Wiener. „Nacisté skutečně uplatnili svůj egregor síly, aby dosáhli svého cíle. To oni, skupina Thule, jsou tím mocným egregorem, který uvolnil sílu z vězení barbarského dávnověku a vypustil ji do světa tím, že náš svět k té hluboko ponořené kleci přistrčili. Tím ponorem nám vnutili svoje zbraně, takže nám nezbývá než proti magii bojovat zase magií. I my si musíme vytvořit svůj egregor, který bude mocnější než jejich, který nám napřed vytvoří prostor, do něhož se budeme moci přemístit. A pak teprve budeme moci prorazit zeď, která nás od něho dělí,“ uzavřel náhle profesor a zahleděl se okénkem ven, na divoce rozeklané hory, které defilovaly pod křídly letadla.

„Proč jste mi to všechno řekl, profesore?“ Crommelin zkoumavě pohlédl na Wienera. Byla to otázka, kterou nemohl nepoložit.

„Berte to jako verbovku. Potřebuji další lidi do své organizace, komandére,“ bílý hustý knír se zachvěl v náznaku úsměvu. „Někoho, komu nevadí, že čas dokáže proudit oběma směry, nebo že to je řeka s mnoha rameny. A také někoho, kdo by třeba přemluvil toho tvrdohlavého Ása, aby nechal sázení stromů a vyplul zpět do Vaterlandu, když jiného kurýra nemáme.“

Z nutnosti odpovědět komandéra vysvobodilo houkání autopilotu. Pod křídly Dakoty z jiného světa se již třpytily vody Velrybí zátoky a bylo nezbytné ujmout se řízení.

V hlavě kolotoč myšlenek, jeho pasažér, oddělen toliko tenkou přepážkou z duralového plechu, si v duchu sumíroval ještě jeden argument. A hlavně tě, komandére, potřebuju, říkal si v duchu Wiener, abych věděl, co si myslíte vy, řadoví důstojníci, když se jeden z vás stane prezidentem.
Jakmile přistáli na ostrově, obklopil letadlo užaslý letištní personál. Obzvláště vytřeštěně zíral na Dakotu chlapík s černým ježkem a s hustým, stejně smolným obočím.
„Co je vám, člověče?“ optal se Crommelin. „Není to přece strašidelnější než smrtka na noční obloze, než Smrtonoš v úplňku.“

„To jméno, kapitáne.“

„???“

„Já jsem, tedy býval jsem Ital z Bronxu. A to je italsky.“

Teď přistoupil i zvědavý Wiener.
„Znamená to,“ snědý chlapík s hustým obočím se nadechl, „znamená to – Co má být, má být.“
Zírali pak tiše vzhůru na příď Dakoty, deformovanou kupolí radaru, a bylo to jako modlitba.
„Bůh se vrací,“ potvrdil Friedman Wienerovy pocity, když na zasedání Sanhedrinu rozluštili runový nápis vyškrábaný do duralového potahu Dakoty.
Vyryl Válí Ódinson na Otcem seslané znamení tři dny po letním slunovratu druhého roku jeho pobytu na Ókolnu, zněl nápis a Shan– non hbitě přepočítal, že to bylo 10. ledna 1957.
To, že Kennedy poznal na vzkazu podpis svého bývalého prvního důstojníka, již nikoho nepřekvapilo.
Kabala
Fiat lux

Listopad 1960

zapnutí Kabaly, 
svět Berijah (trůnů)

Kabala zaujímala téměř čtvrtinu hangárové paluby Enterprise. V prostoru, z něhož byla vyklizena letadla, stály po stranách nevzhledné skříně s toranovou elektronikou. Paluba sama byla pokryta gumovým izolačním kobercem, od jehož matné černi se ve svitu montážních světel odráželo deset načervenalých placek mědi. Měly asi metr v průměru a Aiken k jejich výrobě použil měděné trubky z vodních kondenzátorů, stočené do ploché spirály. Jednak tvořily sefirová stanoviště, jednak kódové sběrnice.

Byly rozmístěny do tvaru illánu, sefirotického stromu, a propojeny dvaatřiceti kabely, jimž Shannon začal říkat busy – sběrače, aby je odlišil od další soustavy vodičů, které k jednotlivým sefirám přiváděly řídící a ovládací povely od přenosného ovládacího pultu. O nich hovořil jako o tagách.

Nejblíže k přídi bylo stanoviště Kether, Koruna. Po stranách, o něco blíže k zádi, se nacházela sefirová stanoviště Chuchmah, Moudrost a Binah, Rozum, která společně s Kether tvořila horní trojúhelník, neboli Velkou tvář. Další v ose bylo stanoviště Tiferet, Krása, jež mělo po stranách předsunuta stanoviště Gedulah, Velikost, vlevo, a Geburah, Sílu, vpravo. To byl druhý, nižší trojúhelník.

Předposlední v ose bylo stanoviště Jesod, Základ, věnčené zleva stanovištěm Hod, Leskem, a vpravo stanovištěm Necah, Trváním. Jesod se nacházel vlastně ve středu třetího, nejspodnějšího trojúhelníku, jehož dolním hrotem bylo nejnižší osové stanoviště a vlastně sefira poslední, Malchuth, neboli Říše.

Wiener si to vše prohlížel s pýchou téměř majetnickou, neboť stroj byl zhmotnělou vizí jeho návrhu, dítětem jeho mozku. Pravda, na detailech se podíleli všichni, hlavně inženýrská část Sanhedrinu, ale ani v detailech nevyšel naprázdno. Podle jeho návrhu byl sestrojen blok Šemhamforáš, zvláštní pevná paměť o sedmdesáti dvou adresách, jež celou Kabalu startovala (v tom světě, v němž nacisté prohráli, se jí bude říkat bootstrap, zavlékací program), ale funkce ředitele CIA jej poslední rok zaneprázdnila natolik, že vlastní stavba stroje se mu vzdálila.

Po nadějném pokusu z listopadu 1957 trval klopotný vývoj Kabaly další tři roky. První pokusný model ještě na vakuových elektronkách byl připraven k zapnutí až koncem roku 1959. Kabala byla již vybavena novou desetidráhovou elektronikou opřenou o zdvojený Svobodův kód a horlivý Friedman stanovil zkoušku na Nový rok.

Zkouška dopadla podivně. Po zapnutí konvertoru opět část prostoru zmizela i s účastníky a zesílený kabel nárůst příkonu vydržel. Asi po hodině, když se nic nedělo, jenom proud do zařízení neustále narůstal a hrozila jeho destrukce, vyděšený kapitán Hardison předprototyp Kabaly odpojil od napájení.

K jeho úlevě se všichni členové Sanhedrinu bez újmy na zdraví opět zhmotnili. Nikdo z nich nebyl schopen popsat, co vnímal, a Condon zuřil. Byl to bláznivý risk pro nic za nic, křičel na Friedmana, mohli zůstat uzavřeni v tom pekelném stroji navěky.

Byl to tichý Shannon, který za Friedmanova přispění přišel na řešení. Silové toky nebyly v původní koncepci odizolovány a Bigelow pak navrhl technické řešení v podobě měděných kruhových desek, na nichž měli lidské subjekty stroje sedět se snímacími obroučkami na hlavách. V magické rovině projektu tyto měděné sefiry, umístěné na gumovém izolačním koberci, pak představovaly ochranné magické kruhy. Zajišťovaly, že nikdo ve stroji „nezůstane“. Navíc Bigelow navrhl Kabalu překonstruovat na nové polovodičové prvky toranového typu, které jim velkoryse dodali Japonci. Přímým letem z mateřských japonských ostrovů je dopravil obří šestimotorový hydroplán zbavený výsostných znaků. Zahájil pravidelné ilegální lety, jimiž Japonci dodávali do Malé Ameriky nutné produkty vysokých technologií a informační materiály sestavované šéfem amerického odboru japonské zpravodajské služby profesorem Li.

Američtí příslušníci technické obsluhy pak s hořkou závistí doplňovali do světlošedého obřího stroje provozní hmoty, aby byl schopen zpátečního letu, zatímco japonská osádka s opovržením přihlížela.
„Chtěli jsme to zkusit i bez tebe,“ prozradil mu Bigelow, „ale jaksi to nešlo,“ zašklebil se významně, když si spolu, z plošiny sjíždějícího výtahu, prohlíželi desatero měděných sefir, rozhozených po hangárové palubě Enterprise.

„Jí,“ zřejmě měl na mysli Kabalu, „se jaksi nelíbilo, že tady nejsi. Ze tady není její tatínek.“

„Co se stalo?“ optal se Wiener.

„Odstrčila nás,“ odpověděl Bigelow už vážně.

„Jak odstrčila?“ chtěl vědět Wiener. To už přicházeli k ostatním.

„Nezdržuj. Uvidíš sám,“ utrhl se na něho netrpělivě Friedman, který zaslechl jeho dotaz. „Obsadíš se mnou a s Condonem Velkou tvář,“ komandoval, „půjdeš na trojku, Condon na dvojku a já na jedničku. Aiken, Shannon a Bigelow obsadí astrální trojúhelník nejspodnějších sefir a Goudsmit,“ zaváhal, „to zkusí s Tiferetem.“

Na každém kruhu sefiry ležela dvojitá obruč ze silného měděného drátu, kterou bylo třeba si nasadit na hlavu jako diadém. Ohebné kablíky, jež od ní vedly, byly naletovány ke kabelovému rozvodu busů mezi sefirami. Ty byly přímo propojeny jinými kabely, kterým Shannon říkal tagy.

Pro Wienera bylo toto uspořádání nové, a proto s podivem přihlížel, jak jeho kolegové rutinované usedávají po tureckém způsobu do středu sefir a obepínají si čela měděnou obručí.

„Na co čekáš?“ napomenul ho nevrle Friedman. „Jestli se ti to nezdá, tak si představ, že to jsou modlitební řemínky.“

Wiener se těžkopádně usadil a když si nasazoval na hlavu obruč, nemohl si pomoci, připadal si směšně.

„Připraveni?“ optal se rabbi.

Před jeho stanovištěm byl nízký pultík s klávesnicí a obrazovkou, a když všichni potvrdili, že jsou usazeni a hlavy mají opásány „modlitebními řemínky“, počal vyťukávat do klávesnice spouštěcí příkaz.

„B-E-R-E-Š-I-T,“ narůstal tam postupně řádek příkazu, první slovo knihy Genesis.

Zpočátku se nedělo nic.

Náhle potemněla světla a Wiener měl pocit, že zaslechl, jak zavyl motorgenerátor.

Úplně se setmělo a do podpalubí Enterprise vtrhla vichřice. Obrovité poryvy větru cloumaly Wienerovým tělem, slyšel poděšený jekot svých kolegů. Něco se o něho otřelo, nějaké tělo prolétlo kolem.

A pak byl náhle klid. Světla nabyla na intenzitě a Wiener se zvědavě rozhlédl kolem.

Byl jediný, kdo zůstal na svém místě. Všichni ostatní byli odmrštěni. Nejdále Friedman, který se pomalu zvedal z paluby na pravoboku u výztužného žebra.

„A takhle to dopadne vždycky,“ zazníval Wienerovi za zády Condonův hlas. „Podívejte se, Berta to neodfouklo!“ komentoval závistivě a s bolestivým šklebem si třel naražený loket.

„Poslyš, Wille,“ ozval se Shannon s konstruktivní připomínkou, „všiml jsem si, že tebe to odfoukne vždy na pravobok,“ oslovil rozmrzeně se tvářícího Friedmana, „a já se zase dokutálel ke Goudsmitovi. I v těch předchozích pokusech jsem vždy skončil v blízkosti Tiferetu.“

„Chceš snad říct, že jsi předurčená Krása?“ zašklebil se Aiken.

„Možná jo, možná ne. Ale vezmi si Berta. Jestli je někdo mezi námi zosobněním rozumu, tak on. A podívej, Kabala ho na místě Binah přijala,“ namítl Shannon.

„A jestli je někdo symbolem moudrosti, tak rabbi. Proto patří Will na druhé stanoviště,“ rozvíjel Shannon dále svoji představu, „a ne na Kether. To mi připadá, Wille odpusť, tak nějak svatokrádežné. To je přece Koruna Světla, počátek tvoření, tam musí přijít něco posvátného, nějaký prastarý zdroj kladné síly,“ vyhrklo náhle z toho chladného technokrata, zatímco ostatní rozpačitě mlčeli.

„Až Bigelow přiletuje utržené dráty, zkusíme to tak, jak navrhuje Shannon,“ kupodivu krotce souhlasil Friedman.

Vše se opakovalo. Tma, vichrný stav, odfouknutá těla. Bylo jich ale méně. Jen Condon a Goudsmit byli odmrštěni, jejich těla se bolestivě srazila před Shannonem, jenž spokojeně nepřestával trůnit na svém Tiferetu. Stejně jako rabbi Friedman na Chuchmahu, Wiener na Binahu, Aiken na Necahu a Bigelow na Hodu.

„Zřejmě jste si sedli obráceně,“ usuzoval Shannon trošku potměšile. „Edwarde, ačkoliv toužíš po Velikosti, jsi zřejmě jenom Síla a naopak je to Sam, komu je předurčena Velikost.“

„Kašlu na to, co jsem,“ vztekal se Condon a třel si naražené hýždě, „jen když už přestanu plachtit vzduchem a pak tvrdě přistávat.“

„No, podle toho, kde se držíš, jsi přistál ještě měkce,“ uchechtl se Aiken.

„Teď, nebo nikdy,“ zabručel Friedman, když znovu usedali na sefirová stanoviště.

Jejich sefiry byly na téže úrovni, takže Wiener nemohl vidět písmena startovacího příkazu, jak se řadí k sobě na ovládacím monitoru, jenže nic jiného než příkaz Berešit – s moudrostí – to být nemohlo. Vždyť to tak sám naprogramoval.

Opět se setmělo. Zadul vítr a Wienera se zmocnil pocit, že se vznáší v prostoru, který sice neviděl, ale o to intenzivněji vnímal. Někde hluboko pod ním, snad, byla vodní hladina, avšak nespatřil ji ani když temnotu prosekla čepel světelného meče. Jeho přítomnost vyjevila, že prostorem švihá i čepel temnoty, a souboj těch zbraní tká právě útek světla a tmy.

Pak ale vše zaniklo a rozplynulo se do bílé mlhy.

Wiener ztratil vlastní vědomí, pocit individuality. Nyní byl částí čehosi mohutného, co povstalo propojením sefir.

Duch se opět vznášel nad vodami.

Bolestně si uvědomoval svou osamělost. Byl Božím Sirotkem a navíc zmrzačeným, pouhým Božím Trupem bez nohou a hlavy.

Přesto slyšel hlasy.

Jsou tady, řekl někdo za neexistujícím týlem, už je lovím. Odkopali si štít, řekl ještě jiný hlas, musíme dát echo na velitelství. Je to ale sílal, málem mě to strhne, děsil se první. Odpojíme se?!, ptal se z náznakem paniky druhý.

Konečně jste tady, vstoupil do hovoru náhle hlas třetí a Wiener vnímal útlého muže neurčitého věku s černou bradkou, o němž mu jeho informační nasycení řeklo, že je to Fulcanelli.

Potřebujete Světlo a já znám Posla, který ho tuší. Potřebujete Světlo, abyste jím oddělili tmu, a teprve pak budete moci oddělit vodu od vody a pak vše ostatní v hexádě stvoření. Váš strom je toliko jalový prut bez výhonků, neboť teprve koruna dává úrodu. Musíte nechat váš prut rozkvést Korunou Světla a pak se dočkáte sklizně. Avšak Koruna Světla je zajata na severu a oni ji dobře střeží.

Proč jste nereagovali na Poslovu zásilku? Kde je zpráva, kterou vám poslal po Dobrém Králi? Proč jste se neozvali dříve?, ptal se hlas smutně, teď budeme čekat dlouhá léta na další příležitost.

Jasnilo se, bílá mlha se srážela do obřích kapek, které kanuly narůstající rychlostí vzhůru, svým rozpínáním odhalovaly známý prostor a požíraly čas.

Wiener se roztřásl chladem. Z přítmí vystupovaly ocelové nosníky letové paluby a další detaily hangárové paluby. Vše bylo pokryto tlustou vrstvou jinovatky. Z nitra promrzlé lodi, ze strojovny, bylo zase slyšet rachot dieselagregátů.

Ještě strnule seděli na svých sefirových stanovištích, když po namrzlých plátech paluby zaduněly neohrabané kroky.

„Proboha, co jste tady dělali?!“ spustil na ně pobledlý kapitán Hardison, zachumlaný do těžkého duflového pláště. „Zmizeli jsme s celou lodí z kotviště a najednou jsme jen tak viseli ve vzduchu, nejspíš v nějaké ledničce, nebo co to bylo. Lidé mi mrzli a šíleli strachy a sem nikdo nemohl,“ chrlil ze sebe velitel Enterprise. „A nebuďte překvapeni datem na kalendáři, pánové, ta vaše seance trvala skoro šest dní. Prošvihli jsme i volbu prezidenta,“ ulevil si rozhořčený Hardison nakonec.

V tom okamžiku se Wiener roztřásl zimou a pocítil krutý hlad.
Detailnější popis toho, co se po prvním zdařilém zapnutí Kabaly dělo kolem, podal Wienerovi Crommelin, jehož začátek pokusu zastihl na letové palubě Enterprise.

Celá čtvrt kilometru dlouhá loď se náhle vznášela v prostoru, obklopena oblakem páry. Jestli byl ten prostor temný nebo osvětlený, to se sice říci nedalo, ale všichni na letové palubě ten prostor vnímali. Přinutilo je to kleknout a pak se dokonce spustit na všechny čtyři. Měl jsem šílený strach, že budu odmrštěn, že padnu do té strašné ledové propasti, objasňoval komandér svoje pocity, a to i přesto, že jako pilot jsem na prostor zvyklý.

Pro vnější pozorovatele Enterprise jednoduše zmizela. Její silueta se zavlnila jako fata morgana a vzápětí se vypařila. Zbyla jen prázdná hladina. Na kotvišti to vyvolalo paniku a admirál Kinkaid, aby zabránil dalšímu šíření poplašných zpráv, zakázal o zmizení Enterprise podávat informace.

Kapitán Hardison, vyprávěl dále Crommelin, chtěl osobně sejít na hangárovou palubu, aby zjistil, co se děje. Ale Kabalu nenašel. Poslední třetina ledem pokryté hangárové paluby se ztrácela v temném stínu a každý, kdo do něho vstoupil (a zkoušelo jich to víc), vyšel na tomtéž místě zpět, aniž by cokoli viděl. Pokoušeli se do té temnoty svítit, ale světlo se po metru ztrácelo. I když přivlekli světlomet z můstku, jenž normálně dokázal dosvítit na pět mil.

A stejně tak prostě jak zmizela, se Enterprise opět objevila. Jenže o šest dní později, dva dny po prezidentských volbách. Takže se vynořili ze svého pokusu právě včas, aby se dověděli výsledky.

Celá Malá Amerika byla volbami vzrušena a v jejich důsledku zmizení Enterprise ztratilo na důležitosti. Jak Wiener tušil, komandér-poručík John F. Kennedy zvítězil na celé čáře.

I s bezvýznamným poručíkem Lyndonem Monroem jako kandidátem na post viceprezidenta. To znamenalo změnu.

Každý ji cítil.

Svědčily o tom nejen informace, se kterými přicházel Crommelin, velící sám sobě v jednočlenné sekci, jíž se Wienerovi příčilo nazývat kontrarozvědkou, ale i vlastní profesorovy pocity.

Na jednu stranu to bylo dobré, na druhou zlé.

To očekávání změn.

Dobré bylo, že halas prezidentských voleb, prvních v dějinách Malé Ameriky, zastínil strašidelné jevy, které způsobilo zapnutí Kabaly.

Když na své děkovné cestě po všech posádkách přistála Qne Sera Sera s designovaným prezidentem a viceprezidentem na letišti Rooseveltova ostrova, a když se Kennedy a Monroe v doprovodu svých krásných žen objevili na schůdcích, propukli shromáždění muži v nadšený řev. I posádka Enterprise, až do té doby nemluvná skupina kýchajících mužů, počala náhle radostně hulákat a Wiener naprosto přesně věděl, co jim právě letí hlavami. Čert vezmi Kabalu a všechna kouzla, oni chtějí taky takové ženy a Kennedy je chlap, který jim je obstará, četl jim z rozsvícených obličejů.

A to bylo to zlé. Zlé bylo, že to nové, co přinášel Kennedy, mohlo Kabalu uvrhnout do stínu trvalého. Ač se měl úřadu ujmout až 1. ledna 1961, v soukromém hovoru, který na palubě letadla Wienerovi poskytl, dal nový prezident hned najevo, co si přeje a co ne.

Není sice ještě plně informován o činnosti Sanhedrinu, řekl úvodem, ale nepokládá za vhodné, aby se pokračovalo v pokusech s jejich strojem, když průvodní jevy jsou tak nevyzpytatelné. Avšak hlavně ohrožují bezpečnost země, připojil a seznámil ohromeného matematika s faktem, že poslední den pokusu byl Helena Harbor v Grahamově zemi bombardován německými balistickými střelami.

Přístav zasáhlo celkem sedm raket s konvenčními hlavicemi, jejichž exploze vyvolaly početné požáry. Ani ztráty na životech nebyly bezvýznamné, když na seznamu padlých byli i admirálové Halsey a Lee. Závažnější ale je, že to měla být pouze předehra, průzkum. K dalšímu útoku o deset hodin později, masivně vedenému proti více cílům, nedošlo jenom proto, že Enterprise se opět objevila na svém kotvišti a více než šedesát nalétajících raket shořelo ve stratosféře. Ten jejich stroj, o němž doposud neměl ani tušení/zřejmě ruší ochranný štít kolem Antarktidy a on, jako nový prezident nemůže riskovat obranu země.

Při té příležitosti požádal o možnost prostudovat si archiv Sanhedrinu, včetně Houtermansova dopisu a záznamu Válího vyprávění o Valhale, a Wiener se svou dobrou pamětí na oplátku prezidenta poprosil, aby si vzpomněl na operaci Jitka 07. Nepřevzal tehdy od Dobrého Krále mimo osadnic i nějakou kurýrní zásilku?, optal se. V jeho hlášení z té doby je sice o poště zmínka, ale CIA od něho nikdy nic nedostala.

To asi proto, že zásilka shořela při požáru, odpověděl po chvíli poněkud zaražený prezident. Pokud si vzpomíná, při souboji s ponorkou byl Mc Calla asi čtyřikrát zasažen granátem z jejího děla. Zásahy zničily motorový člun a poškodily můstek. Vyhořela jeho bojová kajuta a v ní, s ostatními dokumenty, zničil požár zřejmě i tu zásilku. Byla to jeho chyba, že tento fakt neuvedl do hlášení, připustil prezident velkomyslně.

A stejně tak velkomyslně nabídl Wienerovi, aby setrval ve své funkci. To již za přítomnosti paní Kennedyové. Váží si jeho práce a přivítal by, kdyby v ní pokračoval, prohlásil prezident se svým zářivě chlapeckým úsměvem, zatímco jeho krásná žena souhlasně přikyvovala. To, že vidí budoucnost Malé Ameriky trošku jinak než jeho předchůdci, vůbec, ale vůbec neznamená, že by podceňoval zpravodajskou práci. Právě naopak, v ní vidí těžiště jejich budoucí činnosti proti Němcům. Mají před sebou dlouhá léta vnitřní konsolidace, nutný úkol dokončit přeměnu vojenského tábora, jakým stále jsou, ve skutečnou vlast a k tomu potřebují důkladné zpravodajské krytí ze všeho nejvíce. Je sice idealista, ale idealista iluzí zbavený, prohlásil, takže je si přesně vědom kladů, ale také i záporů jejich postavení, co si mohou a co si nemohou dovolit. Určitě ne fanatismus, dořekla paní Kennedyová, a všichni účastníci rozhovoru věděli, co, či lépe řečeno, koho má na mysli.

Když letadlo opouštěl, bylo Wienerovi vše jasné. Sanhedrin byl přijatelný jen jako podřízený orgán, jako poslušný nástroj. Což nebylo možné pod Friedmannovým vedením.

Friedman chce zničit přímo peklo. Ale dá se to vůbec?, ptal se zřejmě ten idealista bez iluzí. A je to vůbec účelné, když se z něho dají zachraňovat tak půvabní andělé?, byla asi další prezidentova myšlenka, jak Wienera napadlo, když při odchodu náhodně zachytil nestřežený pohled, jenž vrhl Kennedy na viceprezidentovu ženu Marilyn.
Únor 1961
Inaugurační projev 20. ledna 1961 poslouchali členové Sanhedrinu společně z torrie. Řeč byla postavena na těchže myšlenkách, které Wiener soukromě vyslechl na palubě Que Sera Sera.

Stojíme na nových hranicích, linul se z éteru prostřednictvím japonského technického zázraku hlas třetího amerického prezidenta v exilu, na hranicích neznámých možností i neznámých nebezpečenství, hranicích nenaplněných nadějí i obav. Stojíme na hranicích nové vlasti, které musíme překročit a znovu se stát národem, abychom se mohli vrátit ke svým kořenům. Vím o porobě našich krajanů v okupované zemi, ale kdyby mě mohli slyšet, nemohl bych jim vzkázat nic jiného než toto: Neptejte se, co pro vás může udělat svobodná Malá Amerika, ale ptejte se, co můžete udělat pro ni.

„To je kapitulace!“ vykřikl Friedman a dopáleně torrii vypnul. „Uznání statu quo. Chce si tady v závětří budovat svoje štěstíčko.“

„Nejen svoje, Wille,“ opáčil Aiken. „Ale i pro dalších deset tisíc chlápků.“

„Už máš místo v tom jeho Novém údělu, co?“ odsekl Friedman.

„S vojenským způsobem dodávek je konec. Tahle země už potřebuje normální ekonomiku jako sůl a Kennedy si na to naštěstí vzpomněl. Rád budu pracovat v jeho administrativě,“ nedal se Aiken vyprovokovat.

„Will má místo u mě,“ informoval Wiener, „moje služba bude kryptoanalytika potřebovat vždy.“

„Kdysi jsme si něco slíbili,“ připomněl Condon, „a teď se tady jen neúčelně hádáme. Ještě jsme ani neprobrali, co jsme dověděli z Kabaly.“

„A k čemu by to bylo, Edwarde?“ namítl hořce Friedman, „vždyť to nestojí za řeč.“

Rabbi byl výsledkem první seance s Kabalou rozčarován nejvíce. Hora porodila myš, magický stroj jim jenom připomenul ztracenou kurýrní poštu, aniž by řekl, co v ní bylo. Nyní to byl Condon, který neztratil optimismus.

„Vše bude záležet na Bertovi,“ pousmál se. „Má důvěru nového prezidenta. Kennedy ho pokládá za kvočnu, která mu bude snášet zlatá zpravodajská vejce. A každá kvočna má přece křídla, pod která se dá leccos schovat.“

„Ty chceš, abychom pokračovali ilegálně? Aby nás Bert jako ředitel CIA kryl? Ty chceš zapnout Kabalu znovu, i proti rozkazům prezidenta?“ optal se Bigelow překvapeně.

„Odpovídám třikrát ano,“ pravil Condon s mazaným úsměvem v sedlácké tváři. „I když to třetí ano je podmíněné. Až dojdu k názoru, že je nutno Kabalu znovu zapnout, tak to klidně udělám. Jenže zatím to nutné není, protože Kabala v tom stavu, v jakém je, nám nic víc neřekne. Musíme ji vylepšit a pak se třeba situace změní. Kennedy přece nebude prezidentem navěky.“

„Co myslíš tím vylepšením?“ optal se Friedman nedůvěřivě.

„Ten vzkaz byl přece jasný,“ Condon se potutelně šklebil. „Copak tys ho nepochopil, Willy? Byl přece mystický podle tvého gusta,“ bral si nemilosrdně svoji libru masa.

„Tomu našemu stroji chybí generátor,“ pokračoval v proslovu, „zdroj energie. Zřejmě nějaký posvátný předmět, amulet či co. Každopádně je to něco, co mají Němci a co musíme získat.“

„Takže máme hledat cosi, aniž víme, co to je a kde to je,“ ozval se Bigelow, „jenom, že je to někde, kam se nikdy nedostaneme.“

„Tak zlé to není,“ namítl Aiken. „Kabala jasně řekla, že o té věci ví náš rezident v Nové Moravii. Nevěděli jsme, že nám něco posílá, a on zase nevěděl, že jsme to nedostali,“ podíval se na Wienera a ten sklopil oči.

Byla to jeho chyba. Kromě informací samých měl jít jiným kanálem seznam těchto informací a vše jištěno zpětnými dotazy. Chovali se jako amatéři.

„Nemůžeme čekat a musíme do Nové Moravie poslat kurýra,“ pokračoval zatím Aiken, „jenom kvůli této věci.“

„To samozřejmě musíme,“ ujal se slova Shannon, „ale máme ještě další možnost.“

Řekl to tak naléhavě, že celý zbytek Sanhedrinu se na něho vyčkávavě zahleděl.

„Soustředili jsme se jen na Kabalu, na jeden projekt,“ pokračoval, „a to byla chyba. Existují přece i jiné cesty, jak se dostat Němcům na kobylku. Od Válího víme, že v New Yorku vysadil toho norského prince…“ Aiken učinil dramatickou pauzu, „jediného člověka, který byl ve Valhale při otevírání Brány a vrátil se na zem.“

„Není to člověk, ale wthulmann, Howarde,“ namítl Friedman.

„Ale stojí na naší straně a ne na jejich,“ opáčil Aiken, „a měli bychom navázat spojení přednostně s ním. Jestli nám někdo něco může prozradit o Velkém mečovém mechanismu, tak je to on.“

„Velký mečový mechanismus?“ Wienerovo obočí vyskočilo na obroučky brýlí.

„Tak nazval Houtermans ve svém dopise ten trik s meči, kterým si nacističtí nekromanti otevřeli Bránu na zemi,“ odpověděl Aiken i na zvědavé pohledy ostatních. „Vzpomeňte si, i Válí se o něm zmínil. S pomocí prince Gunnara bychom třeba odhalili slabinu toho triku a mohli nasměrovat svět do jiného časového proudu.“

„Můžeme obě věci spojit,“ Friedman přemýšlel nahlas, „můžeme vyslat kurýra k Dobrému Králi ohledně toho egregoru pro Kabalu a pak ho pověřit, aby pokračoval dál na sever do New Yorku. Právě Dobrý Král má nejlepší možnosti, jak takovou cestu zorganizovat.“

„Jenže kde najdeme kurýra pro takový šílený úkol? Nejlepší by bylo poslat Supermana,“ utrousil doposud mlčící Goudsmit.

Narážka na komiksového hrdinu něco Wienerovi připomněla.

„Mám vhodného kandidáta,“ řekl suše.

Že jeho příprava bude trvat měsíce a možná i rok, si nechal pro sebe. Nemohl tušit, že čekání na Korunu Světla bude mnohem, mnohem delší, že bude trvat skoro dvacet let, než se Světlo objeví, než budou moci zvolat Fiat Lux.
Duben 1963

John Crommelin se učil česky v sabinvillské zpravodajské škole opravdu skoro celý rok, než se dočkal okamžiku, aby svoje znalosti uplatnil v praxi.

„Ty máš ale srandovní přízvuk, Janku,“ se smíchem mu česky zatykal stín od kormidla, když se za pomoci dvou mariňáků z ponorky škrábal z nafukovacího člunu na palubu plachetnice. „Radši nikde na veřejnosti nemluv,“ radil mu kormidelník, který se představil jako Slon.

To již plachetnice, asi třicet stop dlouhá šalupa, jak Crommelin v temnotách odhadoval, odpadla do větru, a rozjela se zpět. Tam, kde hvězdnatou klenbu stínil hřeben pobřeží.

Diesely ponorky, ze které byl vysazen, již nezaslechl. Zřejmě ihned poté, co vzala zpět na palubu gumový člun, se zanořila a zpět do bezpečnějších vod ji hnaly tiché elektromotory.

Také Crommelinovy myšlenky se zatoulaly zpátky, k poslední rozmluvě s ředitelem CIA.

Jeho mise má dva cíle, z nichž jeden je krytím druhého, instruoval ho Wiener. Oficiálně je pověřen dopravit peníze poručíkovi Bushovi, který pracuje jako agent v Charlestonu, a prověřit kurýrní spojení na sever. Tohle mohl prozradit nacistům, kdyby došlo k nejhoršímu a padl jim do rukou. Jeho skutečným cílem bylo jednak prostřednictvím amerického rezidenta v Nové Moravii navázat kontakt s mužem, který byl při seanci s Kabalou označil jako Posel, jednak proniknout až vysoko na sever do New Yorku a setkat se s princem Gunnarem. Potřebujeme svědectví z první ruky, musíme mít informace od někoho, kdo byl ve Valhale, když se otevírala Brána na Zemi, kladl Wiener Crommelinovi na srdce. O této části jeho mise neměl vědět ani rezident.

Za chladného úsvitu se ze Slona vyklubal nosatý blonďatý mladík s pivním bříškem, neustále oplývající dobrou náladou.

„Kosa, co?“ optal se záhadně, a když Crommelin na něho nechápavě pohlédl, začal se rukama zimomřivě plácat přes ramena. „Zima, frišno. Chápeš, Janku?“ šklebil se ve své větrovce. „Jdu uvařit kafe,“ ohlásil rázně a vrazil Crommelinovi kormidelní páku do ruky. „Drž ji takhle,“ rozloučil se stručně a zmizel v průlezu kajuty.

V poledne přestalo foukat a až do večera jeli na motor, nechali se línými vlnami vynášet blíže k mrakům, aby vzápětí sjížděli po dlouhých úbočích jakoby z lahvového skla. Crommelin si připadal neskutečně. Cítil se jako v mírových dobách dětství s pikniky a výlety na jachtách. Ten pocit se ještě umocnil, když se navečer přiblížili k přístavu Batanas.

Ta záře světel.

Korálky pouličních luceren, šplhajících se vysoko po úbočí a prozrazujících strukturu ulic. Barevné shluky neonových reklam na mnohapatrových domech, jimž vévodil obří žlutý nápis BAŤA na nejvyšší budově. A pak světelné mžení automobilových reflektorů, pádících v neustálém proudu po nábřeží, girlandy žárovek na stěžních parníků kotvících na rejdě. Všemu tomu odvykl a věděl, že ten pocit neskutečna bude jeho největším nepřítelem. Ten pocit, že se vše jen zdá, ho od této chvíle bude neustále provázet a on jej bude muset mít pod neustálou kontrolou. Stejně jako sex, vzpomněl si na varování paní Kennedyové při poslední instruktáži, které ho přivedlo do hlubokých rozpaků.

Do jachtařského bazénu se vkradli ve stínu obrovitého plavidla. Pluli těsně u šedého členitého boku, kryti převisem paluby a Crommelinovi se stáhlo hrdlo, když si uvědomil, že to je letadlová loď, německá letadlová loď!
Bylo pár minut před půlnocí, Slon ubral plyn, motor uvnitř jachty jen tiše pochrochtával, když setrvačností zaplouvali do volného stání mezi dvěma motoráky. Byly zaplachtovány na zimu, stejně jako plachetnice s holými stěžni na protilehlém molu.

Nikdo si jich nevšímal, bazén byl liduprázdný, spoře osvětlen lampami na vysokých stožárech. Promrzlý Crommelin dotahoval na molu příďové vyvazovací lano, když zaslechl přijíždějící auto. „Pozor,“ sykl Slon z přídě, „vrať se na palubu a schovej se do kajuty.“

Zevnitř z lodě slyšel, jak na molu zaskřípěly brzdy, nezvykle zahvízdal vypínaný motor a bouchla dvířka.

„Máš to dobrý, Janku,“ nakoukl vzápětí do kajuty Slon. „Sbal si pinkl.“

Byla to hloupost, ale nejvíce ho zaujalo auto. Jak tvarem, tak barvou připomínalo stříbřitého platýze a oblé rybí tvary ještě umocňovala ploutev nad svažitou zádí vozidla.

Tohle by měl vidět Bigelow, vzpomněl si nesmyslně na automobilovou vášeň inženýra Sanhedrinu, když obcházel oblý předek auta se třemi polozapuštěnými reflektory. Byly zhasnuty, ale přesto dobře viděl nevysokého zavalitého mladíka, který se opíral o pootevřená dvířka. Oblečen do večerního obleku, světlo nejbližší lucerny se odráželo od jeho lakýrek, čekal, až se Crommelin přiblíží.

„Sem, páže, ke mně blíže,“ zarecitoval mladík tiše počátek druhé sloky koledy Dobrý Král Václav. Přitom se mu svezla šála, kterou měl ležérně přehozenu kolem krku a odhalila sněhobílou košili s motýlkem. „Zda-li ho znáš, ptá se Král,“ pokračoval v recitaci s prostovlasou hlavou a obláčky páry mu šly z úst.

„Ten venkovan z které as chýše?“ odpověděl Crommelin následujícím veršem koledy. „Jeho domov tu, či opodál?“ připojil další jako poslední část hesla.

„Vítejte v Nové Moravii,“ řekl srdečně mladík a stiskl Crommelinovi ruku. „Všechno je domluveno. Rychle si nastupte, odskočil jsem si z plesu a musím se tam co nejdříve vrátit.“

Jakmile opustili nábřeží, provoz takřka ustal. Proplétali se nočním městem, pustými ulicemi s ozářenými výkladními skříněmi, směřovali neznámo kam a Crommelin se nechtěl na cíl cesty ptát. Ale mlčet mu připadlo nezdvořilé.

„Proč podivné hvízdání je od motoru vydáváno?“ optal se nakonec česky. Ač tlumený zvuk motoru zazníval zezadu, jeho ucho, vycvičené stovkami hodin za pilotní pákou, nepřestávalo registrovat ten neobvyklý hvizdot.

„Tohle je Tatraplán s motorem chlazeným vzduchem,“ odpověděl přátelsky kučeravý řidič. „Motor má ventilátory a ty hvízdají. Zajímáte se o auta?“

„Spíše o letadla,“ vzpomněl si komandér na svého Wildcata. „To už ale není pravda. Teď nejraději recituji koledy,“ připojil se úsměvem a kučeravý řidič mu odpověděl obdobně.

Posléze odbočili do užší ulice s řadou krabicovitých rodinných domků z neomítnutých cihel a před jedním zastavil.

„A teď bych vás poprosil o fotografie,“ požádal řidič s obřadní zdvořilostí Crommelina, a když mu komandér předal malou obálku, vtiskl mu do ruky cosi cinkajícího.

„To jsou klíče od domu,“ pokynul k nejbližší krychli. „Běžte ihned dovnitř. Posel na vás už čeká.“

„Ještě se uvidíme, na shledanou,“ rozloučil se opět tím zdvořilým tónem, když Crommelin vystupoval.

Dvířka se zabouchla, motor zahvízdal a pak už bylo vidět jen vzdalující se plochou záď vozu s červenými očky odrazek, nad nimiž se nadouvaly boční nasávací otvory vzduchu s nezvyklou ploutví uprostřed.

Klíče jemně cinkaly, když vybíral ten pravý, ten, jenž by šel zasunout do zámku domovních dveří.

Namáhal se zbytečně. Neboť dveře se nečekaně otevřely, ze tmy za nimi se vynořila tlustá paže a energicky ho vtáhla dovnitř.

„Páže?“ zašeptalo to z temnot.

„Sire, na dobrou míli odtud žije,“ nyní bylo na něm, aby začal s recitací,“horami vůkol chráněn.“

„Kde hvozd zdobí jejich šíje,“ odpovídal chvatně hlas, „Anežčin tam prýští pramen.“

Otloukán o vyčnívající rohy nábytku byl pak Crommelin vláčen temnou chodbou a přes nějaké místnosti do nitra domu. Mohutnou postavu muže, který ho vedl, jen tušil. I když za svým průvodcem tápavě sestupoval po praskajících dřevěných schodech, propracoval se pouze do výše jeho ramen.

Konečně vstoupili do místnosti alespoň matně ozářené a do tváří jim dýchlo teplo. Místnost byla zařízena jako pracovna. Jedné polovině vévodil psací stůl s párem židlí z ohýbaného dřeva, druhé konferenční stolek s dalšími židlemi. Na něm, vedle velkého talíře s obloženými chleby, planula ve svícnu dvojice svící, jediný zdroj světla. Ke všem stěnám byly přistavěny jednak skříně, jednak police s knihami. Nejpodivnějším kusem nábytku ale bylo mohutné čalouněné křeslo s vysokým opěradlem. Místnost neměla okna a o to více bila do očí nesmyslná poloha křesla, obráceno ke zdi vystrkovalo do místnosti ploché hnědé opěradlo, tyčící se nad ošlapaným linoleem jako převislý útes.

„Tak jsme tady,“ zahučel tlustý muž. „Posaďte se a poslužte si, jestli máte hlad,“ vedl Crommelina ke konferenčnímu stolku.

Zatímco si komandér sedal a nechal na sebe působit blahodárné teplo, tlustý muž kupodivu mrštně otevřel jednu ze skříní, vylovil z ní láhev vína, přidal k ní tác se sklenicemi a s celou kořistí se vrátil ke stolku. Sklesl do jedné ze židlí, nepohodlně se na ní zavrtěl a oči mu lítostivě zabloudily ke křeslu.

Crommelin odhadoval, že jeho hostitel váží nejméně tři sta liber. Co ho ale přímo fascinovalo, byla obrovitá hlava jeho protějšku se sloním čelem, pod nímž se kryla zvídavá a přitom z odstupu hledící malá očka, připodobňující muže ještě více k rozvážnému tlustokožci.

„Takže vy jste Královo Páže,“ konstatoval. „A já Posel,“ představil se tlustý hostitel. „Taková šaškárna s tou koledou,“ pohrdavě utrousil při rozlévání vína. „Jenže Dobrý Král si na to potrpí. Prý píše básně a divadelní hry a asi si myslí, že tohle je také jeho hra a my postavy v ní,“ velký masitý obličej se naklonil ke Crommelinovi.

„Jsem s ním v kontaktu už tři roky a vám to teda trvalo, než jste si mě našli. Ty tři roky jsou ztraceny a pravděpodobně ztratíme ještě víc,“ vychrlil ze sebe. „Přitom jsem tady jako hliněný holub na střelnici, který byl zrovna vymrštěn ze zásobníku do vzduchu a teď čeká na zásah, rozumíte?“ zabodl sloní očka do Crommelinova obličeje.

„Dříve nebo později k tomu dojde,“ pokračoval, když Američan přikývl na souhlas, „má vidění mi to prozrazují a nemůžu si dělat žádné iluze,“ usrkl ze skleničky.

„Tak vy jste ten, který si přišel pro informace o koruně,“ pokračoval poté, co skleničku jemně odložil. „To mi pomáhá přemýšlet,“ podíval se na ni a pak přenesl pohled na Američana.

„Vy víte, co předmětem na koruně má býti,“ odpověděl Crommelin na pohled. „Tak mi bylo řečeno,“ připojil frázi, na niž si šťastně vzpomenul.

„Já to vím lepší,“ zazněl v místnosti třetí, cizí hlas.

Křeslo zaskřípělo a nad hranou opěradla se objevil strnulý sádrově bílý obličej pod černými na krátko ostříhanými vlasy. I mužovo husté, téměř srostlé obočí bylo uhlově černé, stejně jako malé oči bez bělma, takže Crommelin měl pocit, že neznámý má nasazenu bílou škrabošku, která je v místě očních důlků odvrtána a ty díry ústí do čiročiré temnoty.

Sjel rukou do podpaží saka a sevřel pažbu pistole, zatímco neznámý host vystupoval zpoza křesla. Měl na sobě diplomatický frak a jak se blížil, Crommelinovu pozornost si přitáhla spona na jeho bělostném nákrčníku. Tam, kde dekorovaní němečtí důstojníci nosili Rytířský kříž, zdobil mužovo hrdlo kříž jiný. Z ožehlého černého kovu vytvořená spona ve tvaru „T“ nesla rozkřižované torzo lidského trupu. Filigránsky propracované kosti rukou, rozpřažené do širokého véčka, se pojily ke stejně detailně vytepanému hrudnímu koši o velikosti broskvové pecky. Celý medailon, a Crommelin jej měl přímo před očima, když si jeho nositel v předklonu sedal na protější židli, působil jaksi zvrhle, takže Američan bezděky sevřel pistoli ještě pevněji.

„Jen klid, klid,“ konejšivě dopadla na jeho rameno mohutná hostitelova ruka. „Herr Lutze je spojka z druhé strany Atlantiku, z Evropy. Je to šťastná náhoda, že jste se u mne setkali. Herr Lutze je spojkou Lichtu,“ bádavě na Crommelina pohlédl, a když Američan přikývl na souhlas, že je informován, pokračoval, „takže dostanete zprávy přímo od pramene.“

Přesto se Crommelin cítil zaskočen. Avšak záhy se ukázalo, že Němec je o Heisenbergově skupině dokonale informován, takže nebylo pochyb, že k ní patří. Měl i rozsáhlé informace o Malé Americe, znal i jejich problémy s Kabalou, o níž mluvil jako o „tom stroji“.

Proto je tady, jeho konexe v nacistické říši sahají dostatečně vysoko, aby si mohl tuto cestu dovolit, prohlásil se sádrovým úsměvem, a aby pomohl odstranit jejich potíže.

Licht vypracoval horoskop „toho stroje“ a porovnal jej s horoskopy různých egregorů síly, které by mohly přicházet v úvahu. Výsledky byly jednoznačné, řekl černovlasý Němec ve fraku, všechna znamení ukazují na jediné – že na Kether patří skutečná koruna, a to Svatováclavská – mluvil o něčem, o čem Crommelin jaktěživ neslyšel.

Posel potvrdil jeho slova vylíčením vlastního vidění a Herr Lutze se poté znovu ujal slova.

Posvátná koruna českých Králů opravdu vyhovuje ve všech směrech, když je v souladu se všemi triádovými zákony. Před tisícem let byl její patron protivníkem císaře Jindřicha Ptáčníka, za jehož inkarnaci se pokládá dnešní císař, jal se uhrančivý muž ve fraku dokladovat svá tvrzení, dále je koruna posvěcena mučednickou krví svatého Václava, stala se mocným civilizačním faktorem v boji proti barbarství, takže ani oni se jí nemohou vzdát. Na svých pomazaných hlavách ji nosili také císařové Svaté říše národa německého a tím její síla ještě vzrostla. Jestliže se jí zmocní, korunují nejen svůj stroj, ale vylomí i značný kus magické moci nynějšího císaře, neboť i jeho Třetí říše z ní saje sílu. Ta koruna je zkrátka nejmocnějším egregorem Světla, bez něhož jejich stroj zůstane jenom temnou nebezpečnou hračkou, tvrdil Herr Lutze.

Heisenberg a jeho přátelé o tom nepochybují. Navíc horoskopy hovoří příznivě i o tom, jak se Svatováclavské koruny zmocnit, o dalším zisku, který jim koruna přinese.

Pro skupinu Licht nebude problémem učinit z koruny jablko sváru mezi císařem Himmlerem a kancléřem Heydrichem a z jejich řevnivosti pak vytěžit možnost, jak se koruny zmocnit a dopravit ji do Malé Ameriky. Chce to ale vypracovat důmyslný a hlavně dlouhodobý plán.

Bohužel propásli příznivé astrologické okno v roce 1956 a další nastane – německý diplomat se nadechl a bezděky se dotkl medailonu na nákrčníku – až za pět let, tedy v roce 1968.

Crommelin nepřítomně sáhl po skleničce vína. V hlavě mu vířily myšlenky. Chudák Friedman, tyhle informace ho určitě nepotěší, přemítal. Naopak prezident bude spokojen. To, co se teď dověděl, bude Kennedymu hrát do ruky. Je to eso pro jeho konsolidační plány. Pak si vzpomněl na něco jiného.

„Válí mluvil o jistých mečích. Měli jsem dostat přesný popis, jak s nimi bylo manipulováno,“ snažil se vyjadřovat co nejdiplomatičtěji a přitom měl pocit, že pohled muže ve fraku mu svazuje jazyk.

„Nevíte, jaké síly stojí proti vám,“ odsekl Lutze. „Ta cesta je příliš přímá, aby po ní mohl kráčet nějaký smrtelník,“ připojil pohrdavě. „Používejte lstivost a běžte za svým cílem oklikami,“ dodal přívětivěji.

„Veškerou dokumentaci, výpočty a horoskopy,“ vrátil se muž ve fraku ke koruně a jeho antracitové oči se znovu zavrtaly do Crommelina, „máte na mikrofilmech tam na psacím stole,“ ukázal pěstěnou rukou za sebe, do hloubi toho zšeřelého sklepního pokoje.

„Myslím si, že není nutné, aby je náš přítel,“ hostitel natočil sloní hlavu ke Crommelinovi, ale vzápětí ji otočil zpět k Lutzemu, takže komandér měl pocit, že se sem a tam natáčí přinejmenším věž těžkého křižníku, „osobně předal a může tedy jako Páže zamířit s Králem rovnou k severu.“

„Opravdu?“ strojeně se podivil muž v diplomatické uniformě. „I přesto, že – noc je nyní tmavší a vítr vane silněji?“ zarecitoval s náznakem ironie úryvek z koledy Dobrý Král Václav, aby dal najevo, že o dalším Američanově úkolu ví více, než je zdrávo. „Bohužel vás nebudu moci krýt, mohl bych se kompromitovat,“ pokrčil rameny v omluvném gestu.

Tím přešla jejich schůzka do druhé poloviny. Herr Lutze sice jedny informace přinášel, ale jiné zase chtěl. Proto kladl otázky. Obzvláště ho zajímal případ Dakoty Que Sera Sera. Vyptával se na všechny podrobnosti nálezu toho záhadného letadla, o zmizení poručíka Dufka z můstku Mc Cally 10. ledna 1957 si nechal dokonce vykládat dvakrát. I přes nehybný sádrový obličej postřehl Crommelin opakovaný záblesk v jeho černých očích, když znovu líčil nález vzkazu, který dokazoval Dufkovu existenci v tom druhém světě.

Ještě větší dojem ale udělalo Crommelinovo líčení na Posla. Visel Američanovi přímo na rtech, hlasitě dýchal, potil se a jeho obličej zrudl.

„Je vám špatně?“ otázal se polekaný Crommelin, zatímco Lutzovy pichlavé oči tlustého hostitele, zhrouceně sedícího na židli, upřeně pozorovaly.

Muž s krycím jménem Posel jenom zavrtěl hlavou, přinutil se vstát, přesunul se ke stolu, nalil si plnou sklenici vína a lačně ji vypil. Bylo vidět, jak se mu třesou ruce.

Když svým společníkům vylíčil, jak počátkem ledna 1957 koupil v jednom z přístavních vetešnictví nefritovou sošku opice se zakrytýma očima, zabalenou do listu podivných novin s článkem o expedici do Antarktidy, kde by! na fotografii právě ten záhadný letoun, a jak, když upadl do transu, papír od odložené cigarety vzplanul a právě na tomto stole shořel, Crommelinovi přeběhl mráz po zádech.

Letadlo se zřejmě na původním jižním pólu objevilo v okamžiku, kdy tady shořel novinový článek. Jeho hostitel byl skutečný mág.

Musel si to uvědomit i ten druhý nepříjemný host. Když na něho Crommelin kradmě pohlédl, postřehl v jeho očích nenávistný záblesk závisti.

Rozešli se až nad ránem. Lépe řečeno, Němec odešel a Crommelin zůstal. Jaksi se mu ulevilo a jeho hostiteli asi také.

„Není to příliš příjemný společník, ten Herr Lutze,“ řekl tlustý Posel po návratu od domovních dveří a obrátil do sebe zbytek vína, „celou tu dobu jako by se mnou bojoval.“

„To ale není váš problém,“ upřel svůj pohled unaveného slona na Američana, „zůstanete tady, dokud vám Král neopatří ty námořnické papíry.“
Cesta na sever

Listopad 1963

Crommelin postával na zádi parníku a kouřil. Nad ním se na žerdi třepetala ta podivná červenobílá vlajka s modrým klínem, pod ním se pěnila voda, rozmíchaná šroubem s/s Božena Havlová.

Už měsíc byl Josefem Vaňkem, mazačem na palubě toho obstarožního plavidla, postaveného ještě za války v Jokohamě. Úvodní část úkolu splnil velmi snadno. Nyní musel pokračovat, napřed dopravit do Charlestonu Bushovi peníze na další činnost a pak pokračovat za polární kruh, aby navázal kontakt s Gunnarem. A pořád se koukat kolem sebe. Nejen z nezbytnosti, neboť šlo o jeho bezpečnost, ale také, jak se Wiener zmínil, když se loučili na nábřeží Helena Harboru, aby přinesl osobní dojmy a pak mohl referovat prezidentovi, jak ten nacistický svět skutečně vypadá.

Proto má neustále u sebe malý notes, S ocelovými deskami, aby jej mohl v případě nouze odhodit do vody. Denně do něj píše. Rozhovor s panem L., dojem, jakým na něj zapůsobilo Batanas a vůbec celá Nová Moravie. Pak mezipřistání v Buenos Aires, kde měl to štěstí, že viděl císaře Juana z domu Perónů při veřejném slyšení. První kurfiřt Říše a vládce celé Jižní Ameriky v generálské uniformě a s krásnou císařovnou Evitou po boku povzneseně kynul z balkonu císařského paláce otrhaným davům a ty šílely nadšením.

Na rejdě pak míjeli tu moc, která stála v pozadí. Zakotvený svaz německých letadlových lodí a doprovodných plavidel. Překvapil ho nesymetrický zalomený tvar letových palub. Naproti ostrovní nástavby vybíhaly jakýmsi převislým rohem nad vodní hladinu. Viděl i katapultový start palubního stíhače, proudového stroje, který se pak s hvízdáním turbín přehnal nad jeřáby Boženy Havlové. Současně jiný stroj dosedal na tutéž loď a on pochopil, že německé letadlovky jsou vlastně vybaveny dvěma drahami, z nichž záďová je vyosená a slouží k přistávání, zatímco na příďové, vybavené katapulty, je možno bezpečně startovat.

Nehledě na letadlový park, pomyslel si s hořkostí, by proti těmto lodím jejich staré kocábky neměly žádnou šanci. A tím pochopil ten záhadný stesk, jakýsi kal, ležící na dně duše nejen kolegů z posádky Boženy Havlové, ale i toho jásajícího davu před císařským palácem.

Ti lidé se neměli o nic hůře než před válkou. Češi v Nové Moravii určitě ne, Batanas bylo rychle rostoucí velkoměsto a prosperující přístav, ale přesto všem něco chybělo. Žili ve stínu. Všichni žili ve stínu, celý svět se nacházel ve stínu. Ve stínu Valhaly.

A ti vnímavější měli sny. A jak Crommelin seznal, patřil mezi ně i jejich rezident, ten přezdvořilý mladík, který ho vezl tím krásným autem. O významu jeho mise svědčil fakt, že byl na palubě také. Zastával funkci kapitánova sekretáře, takže to opravdu bylo jako v té koledě o dobrém Králi Václavu, kde páže kráčí ve stopách vladaře.

Bring me flesh, and bring me wine, bring me pine logs hit-her, zabroukal si Crommelin. Jenže tentokrát Král a jeho Páže nenesli chudému Venkovanu ani maso, ani víno, ani borovicová polena, ale vezli na sever dva miliony říšských marek. Na výkup dalších amerických dívek.

Sekretář chodíval na záď kouřit s Crommelinem. Jenže teď už to nebyl žádný salonní lev, leč neohrabaný mladík ve vytahaném svetru a modrých pracovních kalhotách, který se mu ostýchavou angličtinou svěřoval se svými sny. Ať už pomyslnými nebo skutečnými.

Mám pocit, že to všechno je omyl, tvrdil Američanovi, když v soumraku zářily nad záďovým zábradlím pouze rudé tečky jejich cigaret, že žijeme ve falešném světě. Mám sny o jiném, kde jsem sice také pronásledován, ale žiju doma a ne ve vyhnanství. V těch snech píšu divadelní hry, a tak to zkouším, i když se probudím. Jenže za tímto světem, o němž se mi zdají celé snové seriály, je ještě něco dalšího, čemu dost dobře nerozumím. Nějaké další, hlouběji uložené představy. Častokrát se mi stalo, že už jsem si myslel, že je mám na dosah, že se do nich konečně dokážu ponořit, že jim porozumím. Ale unikají mi, na poslední chvíli mně vždy uniknou. Vidím se třeba ve venkovském domku, ale není to u nás v Havlově na Moravě, nýbrž někde v Čechách, kde jsem jakživ nebyl, a naproti přes silnici stojí něco, co snad přišlo z vesmíru a co mě hlídá. Chci se od toho osvobodit, chci těm představám porozumět, svěřoval se Crommelinovi, a proto dělám to, co dělám. Protože cítím, že to je jediná cesta, jak se dá těm mým snům přijít na kloub.

Někdy se mi zdá o neexistujících divadelních hrách. Objevují se mi ve snu celé pasáže a výjevy, o nichž vím, že nikdy nebyly napsány, svěřoval se jindy. Nejsou ode mne, ale byly také napsány tam. Některé znám i jménem, jedna se asi jmenuje Nosorožec, popotáhl nervózně z cigarety a otočil se omluvně ke Crommelinovi, jiná zase Čekání na Godota. Dva muži v ní čekají na třetího, který nikdy nepřijde. Taková hloupost, jaká se může zdát jen v praštěném snu, že?, nervózně se rozesmál.

Asi se styděl, že svými problémy s bláznivými sny obtěžuje jiného člověka.

Snažil se to napravit jinak. Projevil obavy, zda se Crommelin mezi jeho obyčejnými krajany nenudí, a nabídl mu ke čtení knihy svého oblíbeného autora. Byl to pražský žid a Crommelin nechtěl věřit, že zemřel už v roce 1924, protože svět jeho povídek byl jejich světem, světem nacistické současnosti.

Jindy se vyptával na Kennedyho. Věděl, že vyhrál prezidentské volby, a překvapil Crommelina, když řekl, že to tušil. Už když se setkali v roce 1957 na palubě této lodi, nějak věděl, že ten modrooký Ir bude prezidentem.

Jenže dnes zůstane na zádi sám, pomyslel si Crommelin a odhodil cigaretu do zpěněné vody, kolotající hluboko pod ním. Za pár hodin přistanou v Karlstadtu a kapitánův sekretář má plné ruce práce. S přípravou všech těch papírů, dotazníků a formulářů pro celníky a říšskou pobřežní stráž. Neboť Karlstadt se kdysi jmenoval Charleston a oni poprvé přistanou na vlastním území Říše, v jejím americkém protektorátu. A on zas po pětadvaceti letech uvidí kousek vlasti. Sevřel pevněji zábradlí.

Měl strach. Leč ne z toho, že by mohl být odhalen. Jeho námořnická knížka s moravskou orlicí na deskách byla naprosto v pořádku, vystavena příslušným úřadem Nové Moravie a posádka, i když tušila, odkud přichází, ho nezradí. Ti lidé si vážili firmy, pro kterou pracovali, přestože šéfův syn a kapitánův sekretář byl „cáknutej básničkama“, jak se vyjadřovali. Avšak co bylo důležitější, svorně nenáviděli Němce.

Crommelin se obával něčeho jiného. Že to nesnese. Že se nedokáže na pevnině ovládnout, až budou dražit otrokyně, a prozradí se sám. A na pevninu musel. Musí předat peníze, aby vůbec k obchodu došlo. Bude muset jít ve šlépějích Krále, aby bezvousý Venkovan dostal svoje dary, vzpomněl si na závěr koledy. Dokázal si vybavit i ten zasutý obraz ještě polodětského obličeje poručíka Bushe v letecké kukle za větrným štítkem Avengera.

Do přístavu vpluli s přílivem v osm hodin ráno. Bylo to úplně jiné město, než si Crommelin pamatoval z předválečných časů. Cummings Point neexistoval, stejně jako Sullivanův ostrov, o Fort Sumter ani nemluvě. Obě řeky, Ashley a Cooper, se nyní vlévaly do moře rovnou a oni zamířili vpravo, vzhůru po Cooper River. Na levoboku míjeli zbytek pevniny, vsazený mezi řeky. Na tom pahýlu kdysi mělo město střed, tam se kdysi rozkládaly ulice nádherných starých domů, honosných sídel plantážníků. Nyní viděl Crommelin z křídla můstku jen trosky. Zříceniny domů a mezi nimi chatrče z beden a z rezavých plechů. Takhle vypadaly favely v Rio de Janeiru, napadlo ho.

Z druhé strany míjeli velkou, šedě natřenou transportní loď. Na její zádi se slunili světlovlasí muži v šortkách a nad nimi povívala říšská válečná rudá vlajka, předělená černým křížem. V jeho bílém středu se líně svíjela svastika.

Pak se protáhli kolem velkého torpédoborce. Nesl jméno Gunther Prien. Za ním na ně vtrhly dva umouněné remorkéry a počaly je tupými, pneumatikami obloženými příděmi tlačit ke špinavému betonovému úvazišti.

Ač nemusel, Crommelin seběhl z můstku a připojil se k palubní četě na přídi, která chystala vyvazovací manily. Musel se nějak zaměstnat, třásly se mu ruce a byl rád, když jimi mohl sevřít závity hrubého lana.

Přes úžící se pruh bahnité vody vylétly házečky, tenká lanka s pytlíky písku na konci. Hnali se k nim vychrtlí muži v hadrech, ale Crommelin sledoval něco jiného. Dokaři nebyli na nábřeží sami. Před stěnou betonového skladiště parkovaly dva obrněné transportéry a z nich vybíhali vojáci v hranatých přilbách a se samopaly v ponosu. Rozestavovali se po molu naproti lodi, a jak se natáčeli do slunce, odrazily se jeho paprsky od kovového štítku, který jim visel na prsou.

Vtom na molo vjel další vůz. Otevřená limuzína s muži v černých uniformách.

„Los, los,“ zesílily štěkavé povely poddůstojníků, takže dolehly až na palubu Boženy Havlové.

Sotva spustili schůdky, vtrhlo na loď komando se psy, s vlčáky dychtivě napínajícími vodítka. A za nimi muži v černém, v čele s důstojníkem v brigadýrce, na níž se třpytil stříbrný smrtihlav. V pravém oku měl vsazen monokl.

„Proboha, esesmani. Co tady chtějí?“ vyjekl jeden z Čechů a Crommelin pochopil, že návštěva černých nepatří ke standardnímu rituálu prohlídky.

Hodinu procházelo německé komando loď, zatímco posádka i s kapitánem předstupovala před povzneseného důstojníka SS. Seděl ve své černé dokonale vyžehlené uniformě za stolkem v jídelně, před sebou hromádku jejich námořnických knížek, zatímco jeho poněkud uválenější kolega ve feldgrau Wehrmachtu, velitel vojenských policistů, uctivě přihlížel. Předstupovali jednotlivě a důstojník SS si každého pozorně prohlédl, když porovnával jeho podobu s fotografií v dokladu. Vedle stáli dva esesmani a každého, kdo předstoupil, důkladně prošacovali.

O peníze ani o pistoli s pěti zásobníky nábojů Crommelin strach neměl. Vše bezpečně spočívalo na dně nádrže s petrolejem ve strojovně, ale s hrůzou si uvědomil, že z jídelny nevede žádné okno.

„Josef F…, F-anek,“ přečetl nejistě ten v šedém ze seznamu.

Crommelin měl pocit, že ocelové desky jeho notesu se mu propalují přímo do hrudníku, když předstupoval před černého důstojníka a natáhly se k němu ruce těch dvou.

Vtom se otevřely dveře a do jídelny vpadl další esesman. Vymrštil paži v pozdravu, sklonil se k důstojníkovi a cosi mu horlivě šeptal.

„Schluss mit der Sache hier,“ řekl náhle důstojník SS, zhnuseně upustil Crommelinovu námořnickou knížku na stůl a povstal.

„Gehma,“ zavelel vojákům a nedívaje se ani nalevo, ani napravo, vykráčel z jídelny, zatímco jeho kolega v šedém horlivě sbíral námořnické knížky posádky.

O pět minut později Němci odvedli kapitána.

Po dalších pěti minutách se ustaraný kapitán vrátil a vyzval mužstvo strojovny, aby se dostavilo do své ubikace na zádi. Vedl je tam jeho sekretář.

V ubikaci na ně čekal důstojník SS. Byli vyzváni, aby se každý postavil ke své spací kóji.

Crommelin uposlechl a rázem si s hrůzou uvědomil, že oproti pelechům ostatních strojníků je jeho lůžko pečlivě ustláno.

„Vy jste zřejmě pořádný člověk,“ řekl náhle česky důstojník v čepici se smrtihlavem a přistoupil ke Crommelinovi.

Ten mlčel.

Němec se sklonil a zálibně přejel rukou po vojensky zasílané pokrývce. Pak zalovil pod polštářem a vytáhl útlou knížku.

„A navíc vzdělaný. Nečekal bych, že mazač na špinavém frachteru bude číst Franze Kafku,“ vyslovoval SS důstojník pečlivě a jeho monokl se výsměšně zaleskl.

„Jest to má oblíbená četba,“ vzpomněl si Crommelin na frázi z české učebnice.

„Ta knížka patří mně, Herr Sturmbannfuhrer,“ kapitánův sekretář neohrabaně přistoupil k důstojníkovi SS a jeho modré oči se neohroženě zvedly k čepici se smrtihlavem, „já jsem ji panu Vaňkovi půjčil. Neuvědomil jsem si, že na území Říše je její přechovávání zakázáno. V Nové Moravii, ve svobodném lénu císaře Peróna, platí jiné zákony, jak jistě víte.“

„Jak se jmenujete?“ optal se studeně smrtihlav.

„Václav Havel, Herr Sturmbannfuhrer.“

„Takže to jest vaše oblíbená četba?“ zaparodoval esesman Crommelinovu odpověď.

„Ano, toho autora čtu opravdu rád,“ zatímco sekretář odpovídal, vstoupil do ubikace velitel vojenských policistů.

„Takže vy vlastně tvoříte něco jako dvoučlenný lodní klub ctitelů Franze Kafky?“ ptal se nedbale důstojník SS.

„Ano, pane sturmbannfuhrere,“ připustil světlovlasý mladík ve vytahaném svetru.

Crommelinovi připadlo, že Němec na chvilku zkameněl. Jenže pak se důstojník SS rozesmál.

„Sehr schón, sehr schón,“ vyrážel ze sebe a monokl, jenž vypadl z oka, se mu na saténové stužce houpal před náprsní kapsou s našitou říšskou orlicí. „Wunderbar, richtig wunderbar,“ nepřestával si libovat a do taktu ťukal kotníky prstů levačky do knížky, kterou držel v pra vačce.

„Abyste rozuměli, pánové Vaňku a Havle,“ přešel opět do pečlivé češtiny a odhodil knížku na kóji, „my tady v Karlstadtu také máme takový klub ctitelů Franze Kafky. A já jsem jeho předseda. Proto vás mohu do našeho klubu pozvat, když máte Kafku tak rádi. Třebas hned zítra. Uděláme si takovou společnou kafkovskou konferenci. Pošlu pro vás auto.“

„Hauptmanne,“ již německy se obrátil na důstojníka vojenské policie,“doklady těchto pánů si vezmu. Do zítřka nesmějí opustit loď.“

„Měli byste zmizet,“ řekl maličký kapitán Boženy Havlové nešťastně. Seděli ve třech v jeho kajutě a popíjeli slivovici. Zvenku doléhal skřípot jeřábů a anglický povyk dokařů, zavěšujících bedny do smyček lan. Vykládání karga již započalo.

„Jako zmizel ten váš Collins,“ připojil kapitán vyčítavě. Collins bylo jméno, pod kterým žil v Karlstadtu Bush, hlavní koordinátor akce Jitka. Za úplatek získal licenci na obchod s otroky, a otevřel tak cestu záchrany pro ty nejubožejší Američanky. Pro ty, jež byly lapeny jako divá zvěř a pak nahnány do pracovních táborů německých koncernů. Životnost pracovních sil v táborech byla tři roky a žádný říšský ekonom, navíc když dostal tučnou provizi, neodmítl nabídku na odprodej pár stovek opotřebovaných pracovních zvířat ženského pohlaví soukromému obchodníku, neboť věděl, že hospodářská složka SS mu promptně dodá čerstvé zboží.

Jenže Collins i se svou starší sestrou před čtrnácti dny zmizel, vyděšeně oznámil plešatý Rakušák, lodní agent, který v Karlstadtu zastupoval zájmy českého rejdařství Lucerna.

Agent se dostavil na palubu ihned poté, co po prohlídce byly vyřízeny celní formality, a téměř viditelně se rozklepal strachy, když z můstku zahlédl odjíždějícího důstojníka SS. To je župní velitel SD, vydechl ustrašeně, než vstoupil do kapitánovy pracovny a trvalo mu jistou dobu, než se vrátil k referování o Collinsovi.

Agentura Barbara už neexistuje, její kancelář byla obsazena gestapem a všechna akta zabavena, líčil mrštnou vídeňskou němčinou. Také jeho vyslýchali a doporučili mu, ať se nechá zaměstnat u národnější firmy, když sám je jenom poloviční soukmenovec z Východní marky, postěžoval si. Netroufl zeptat se, co pan Collins udělal, a doporučuje kapitánovi, aby se také neptal a okamžitě po vyložení nákladu vypadl z Karlstadtu. Naštěstí má pro jejich loď jiné kargo než „Arbeitstiere“ pana Collinse. Velice interesantní kargo na sever, až skoro k polárnímu kruhu, pochlubil se v závěru. Zřejmě mu rychle otrnulo.

Znamenalo to selhání mise, uvědomil si Crommelin. Měli sice koledu, ale žádného Venkovana, kterého by obdarovali. Také Bushovy informace, na něž spoléhal, že mu usnadní cestu ke Gunnarovi, jsou ztraceny, a o to nesmyslnější mu připadlo, že bude zastřelen kvůli knížce.

„Jako by nestačil ten Collins a vláčení mezi ledy. Teď ještě ta pitomost s knížkou, pane Havel,“ obrátil se kapitán vyčítavě ke svému sekretáři. „Co vás to jen napadlo, tahat s sebou knížky židovskýho spisovatele, když víte, proč sem plujeme. A když navíc máme jeho,“ kývl směrem ke Crommelinovi, „ na palubě. To ani na chvíli nemůžete bejt bez těch zatracenejch knížek?!“ dostával se do ráže. „Za to je kulka,“ potvrdil Crommelinovo podezření. „Co řeknu vašemu panu otci?!“ hrozil se. „V noci skočíte do vody a zkusíte přeplavat řeku,“ rozhodl.

„Nemá to cenu, pane kapitáne,“ namítl sekretář a zakuckal se, jak usrkl z kalíšku, „partyzáni v této oblasti byli likvidováni už koncem čtyřicátých let a nyní mají Němci celé pobřeží pod kontrolou. Z vrtulozdvihu by nás našli za pár hodin.“

Jakmile se setmělo, pochopil i kapitán, že jeho návrh nelze uskutečnit. Na torpédoborci Gunther Prien zaplál mohutný světlomet a jazyk oslnivého modrobílého světla se položil na vnější bok Boženy Havlové. Dole na řece zabušil motor a ze tmy se vynořil velký hlídkový člun. Popojel na úroveň parníku a těsně za pruhem světla zakotvil. I tak bylo vidět, jak posádka stáhla plachtovinový kryt z automatického kanónu na přídi a zamířila jej na osvětlený bok lodi.

Crommelin nemohl spát. A nebylo to kvůli hluku vykládání – američtí kuliové, neustále hlídaní vojáky se samopaly, nyní hluboko v útrobách lodi hrnuli do vykládacích sítí pytle s cukrem – nebylo to kvůli neobvyklému vedru krátkého léta a nebylo to ani kvůli zmizelému Venkovanu.

Také druhý Kafkův čtenář nemohl usnout a téměř celou noc prokouřili spolu na obvyklém místě na zádi pod zplihlou českou vlajkou.

Napřed probírali stále dokola, co se mohlo stát Collinsovi. Pak, stejně neúčelně, hádali, co je čeká zítra, a teprve poté, vyčerpáni vším tím planým přemítáním, si počali vyprávět historky z války. Crommelin začal dobýváním Guadalcanalu a na oplátku si vyslechl baladický příběh slavného černošského partyzánského vůdce Martina Luthera, jehož oddíl koncem čtyřicátých let operoval v okolí. Luther byl kouzelník, mistr vúdú, a okupanti si s ním dlouho nedokázali poradit. Vysloužil si také přezdívku King, Král, neodpustil si Crommelinův protějšek ve svetru poznamenat. Nakonec poslali na jeho oddíl jednu z nestvůr Thulearmee a ta partyzány zničila. Samotného Kinga ale nedostali, zmizel a legenda tvrdí, že jako kouzelník vúdú je nesmrtelný a bude bojovat proti Němcům navěky.

„Kéž by to první platilo i o nás,“ utrousil Crommelin a s tím se nad ránem rozešli.

Usnul snad jen na hodinu a při vstávání si uvědomil, že je vlastně neděle, 24. listopad 1963.

„Pánové asi dobře nespali,“ uvítal jejich bledé tváře sturmbannfuhrer s monoklem, když po osmé přistoupili do jeho obrovského otevřeného horchu. „Von Lieblitz,“ uznal za vhodné se představit. „Po válce mi císař Jindřich udělil léno nedaleko mého rodiště. Vy byste řekli Liblice. Je to kousek od nynější říšské metropole,“ připojil pyšně.

Ujížděli po dobré betonové silnici podél řeky Cooper na západ. Projeli zřejmě novou čtvrtí, tvořenou o samotě stojícími bloky jednotvárných krabicovitých domů z betonových desek, které, jelikož domy nebyly vůbec omítnuty, se daly dobře odlišit tmavými spárami. Crommelinovi připadly tak odporné, že dojem z nich přehlušil i jeho úzkostné pocity. Volná prostranství pokrývaly zežloutlé trávníky a šedá pískoviště, mezi křovinami a neduživými břízkami probleskovaly oprýskané kovové konstrukce z trubek. S vřískotem jimi prolézaly malé děti, hlídané hubenými dívkami v kytlích myší barvy. Když děti zaznamenaly projíždějící auto, strnuly a zvedaly vysoko pravičky v árijském pozdravu, zatímco jejich opatrovnice se ustrašeně odvracely. Štítové stěny domů byly pokryty obrovskými freskami mladíků v uniformách nebo plavovlasých žen, popelících se v houfu dětí. Mužské tváře na pozadí rozvinutých bojových zástav byly všechny stejné, s rovným nosem a energicky vysunutými bradami, takže jen rozdílné tvary přileb a čepic určovaly, zda se jedná o tankisty, ponorkáře nebo letce.

Poté řidič zabočil a vjeli do tovární čtvrti. Vzduch zhořkl, míjeli nekonečnou řadu hal, skrytých za plotem z betonových panelů. Nad halami barevně čoudily baterie komínů, z nich každý nesl svislý nápis IG Farben. Na chvíli se objevila i řeka s velkým tankerem pod německou vlajkou, ale vzápětí výhled zakryly válcové nádrže s černozeleným znakem Deutsche-Iraq Petroleum. Podjeli pod dvěma potrubními mosty a teprve za nimi začala volná krajina. Podivně neladná, jako by se propadli na dno vytěženého lomu narychlo zarostlého křovím a plevelem. Obklíčil je členitý horizont připomínající z ledových ker nakupenou bariéru. Silnice se zakousla do hrany jedné z těch desek, proťala různobarevné vrstvy usazených hornin a vynesla je vzhůru. Za svodidly se vpravo hluboko dole objevil ohyb řeky. Část původního břehu se musela utrhnout a nyní vytvářela uprostřed nového řečiště dlouhý klikatý ostrov, lemující přilehlý břeh.

„A tohle jsou moje americké Liblice,“ s úsměvem ukázal na ostrov sturmbannfuhrer, „meine amerikanische liebe Litze,“ zopakoval německy, „můj milovaný proužek Ameriky,“ připojil česky a rozesmál se nad slovním vtipem, který vzešel z jeho překladu.

Sjížděli serpentinami k řece, minuli silniční tabuli s nápisem „Lieblitz“, projeli pod zdviženou závorou, kterou hned za tabulí jim ze strážní budky dálkově zvedl salutující SS-mann, a pak míjeli v zeleni ukryté vilky v alpském stylu.

„Také tady s rodinou bydlím,“ poznamenal von Lieblitz, když sjížděli k přívozu.

Převozní ponton v podkově betonového nájezdu už čekal. Jen na něj vjeli a obsluha opálených mužů v černých košilích s vyhrnutými rukávy založila kola horchu klíny, zahučel nastartovaný motor a přívoz vyrazil.

Teprve na ostrově, před branou v třímetrovém dvojitém plotu z pletiva, vystoupili z vozu.

Nad drátěnými křídly vrat, vyveden do oblouku mezi plošinami strážních věží, byl umístěn německý nápis.

„Sny nade vši pochybu patří do skutečnosti,“ zadeklamoval jej česky von Lieblitz, když procházeli dovnitř. „Pánům jako znalcům snad nemusím vysvětlovat, kdo je autorem.“

Řízným mávnutím odpověděl na pozdrav strážným a netrpělivým gestem odehnal SS-oberscharfůhrera, který jim vyběhl vstříc z přízemní ubikace. „Tak vás tady vítám, vítám vás ve středisku Franze Kafky,“ začal slavnostně, když kráčeli po cestičce pečlivě vysypané žlutým pískem a lemované světle šedými valounky. „Víte, dnes už není moc ctitelů jeho díla a já jsem opravdu rád, že konečně tady mám někoho, kdo dokáže ocenit, co jsem vytvořil,“ byl náhle velmi výmluvný a docela nevojensky rozhazoval rukama kolem sebe.

Crommelinovi nečekaně ztvarohovatěly nohy. To snad ne, to snad ne, opakoval si zoufale. Ještě před půlhodinou si nedokázal představit nic horšího, že bude zastřelen. Teď už to nebyla pravda.

Nedalo se nic dělat. Nohy ho nechtěly poslouchat. Jeho mladý Král se na něho ohlédl. Nedá se nic dělat, musíš to vydržet, přikazovaly modré oči.

„Tak pojďte, pánové, pojďte,“ pobízel je sturmbannfuhrer s nelíčeným nadšením. „Začneme u umělců v hladovění.“

Přišli na palouk, pokrytý pečlivě pěstěným trávníkem. Na jeho obvodu, stíněny košatými stromy se svěže zeleným listovím, stály velké klece s černě nalakovanými mřížemi.

Když se přiblížili, udeřil Crommelina do nosu zvláštní puch. Připomínal zvěřince cirkusů, ale zvířecí nebyl. Ještě než si obsah klecí přitáhl jeho zrak, upoutaly Crommelinovu pozornost bílé výměnné tabulky, zastrčené do rámečků v pravých dolních rozích klecí. Udávaly rozličná dvouciferná čísla, z nichž nejvyšší bylo devadesát pět.

V klecích samých byli lidé. Spíše jen úděsné, zažloutlou kůží potažené kostry, apaticky ležící na chuchvalcích slámy.

„Tady obnovujeme starobylé umění hladovění. Jak vidíte, brzo již překonáme magickou hranici sta dní,“ sturmbannfuhrer ukázal na tabulku s nejvyšší cifrou. „Nápad je sice Kafkův, ale realizace moje,“ vložil si do oka monokl. „Naši umělci jsou pod lékařským dozorem, takže získáváme spoustu cenných vědeckých údajů.“

Crommelin cítil, jak se mu zvedá žaludek, a rychle poodstoupil od klece.

„Něco tady postrádám, Herr von Lieblitz,“ řekl křečovitě mladší návštěvník. „Měla by tu být ještě klec…“

„Já vím, já vím,“ skočil mu sturmbannfuhrer do řeči. „Pojďte, pojďte,“ hořel dychtivostí a vedl je mezi stromy. Na podvozku s balonovými pneumatikami tam stála další klec a v ní ospale ležel na boku velký černý panter. Postrádal ale obvyklou eleganci zvířat tohoto druhu a připomínal spíše příliš tlustého kocoura. Když je zvětřil, vláčně pozvedl hlavu, zahleděl se na von Lieblitze okrouhlýma žlutýma očima a tlumeně zavrněl.

„Přesně podle Kafky, pánové, přesně podle Kafky,“ obhajoval se důstojník SS vítězoslavně. „My už přesně poznáme, kdy je umělec v hladovění na konci produkce. Pak přivezeme tuhle klec k jeho kleci a odsuneme mříže. Měl jsem tady už různé exkurse, i z evropského štábu, ale nikdo se neorientoval tak dobře jako vy. Myslím, že strávíme velice příjemný den,“ liboval si.

Došli ke komplexu světlých přízemních budov, malebně rozhozených v březovém háji.

Na jednoduchém drátěném plotě, jímž byl celý komplex obehnán, visela cedule s nápisem ve staroněmecké abecedě:

Gregor S.Bentrum

Von Lieblitz se představil do mluvítka elektrického vrátného, zatlačil do branky a zdvořile ji přidržel hostům.

„Neklaďte personálu otázky, prosím,“ neméně zdvořile je vyzval, ještě než vstoupili do prostředního objektu.

Procházeli dlouhou chodbou, osvětlenou řadami zářivek, a cestou potkali několik mužů v bílých pláštích. Ti při míjení mlčky zcvakli podpatky a ztuhli v pozoru, zatímco sturmbannfuhrer ležérně pozvedal pravičku do výše ramen. Těsně před koncem chodby zabočili vpravo a vstoupili do velké místnosti, jejíž jednu stěnu tvořila silná skleněná deska.

Za ní, jak už Crommelin tušil, se v umělé krajině plazil člověkobrouk Řehoř Samsa. Jakmile zaregistroval jejich přítomnost, přiběhl až ke sklu, své ploché dvoumetrové tělo po něm vysoukal, takže hnědé břicho s chitinovými výztužemi se připláclo na průhlednou přepážku. Zakomíhala se osmice nohou a brouk s bezvýraznou mužskou hlavou vyběhl až pod strop. Odtud na ně přes sklo shlížel a šklebivě cenil zuby.

„Gregor je můj projekt jenom napůl,“ omlouval se von Lieblitz. „Larvy jsem si přivezl z Dachau, od vysokých mistrů Ahnenerbe, a s pokusy jsme začali, až se zakuklily. Máme takto modifikován buněčný materiál různého stáří a zkoumáme, jak se v závislosti na věku změna těla projeví na struktuře mozku, na řízení motoriky, prostorové orientaci a tak podobně.“

Obrovský brouk se mezitím otočil hlavou dolů a s nefalšovaným zájmem si prohlížel oba civilisty. V očích se mu objevil patrný výraz úžasu. Nečekaně se rozplakal a přitom zřejmě ztratil svalovou koordinaci, neboť vzápětí ze skleněné stěny spadl a bezhlučně se rozvalil na písku svého terária břichem vzhůru. Kolébal se na hřbetních krovkách a bezmocně komíhal tenoučkýma nožkama.

„Dummkopf!“ ulevil si sturmbannfuhrer.

V tomtéž objektu poobědvali. Přepychově. Se zmrzlinovým pohárem, šálkem mokka a stopkou višňovky na závěr. Jediné, co Crommelinovi skutečně chutnalo, byl indický doutník. Do malého pokojíku, v němž o samotě stolovali, je i s desertem donesl příkazník v bílé livreji.

Když opět vyšli na chodbu, nechal si mladší host ukázat toaletu a Crommelin tam vpadl s ním.

„Proboha, o co tady jde?“ sykal do šumotu znovu a znovu splachované vody.

„O zkoušku nervů,“ odpověděl Král. „Musíme to vydržet.“

„Co ještě přijde?“ hrozil se Crommelin.

„Víte to stejně dobře jako já. Jsme přece v kárném táboře,“ zdůraznil konec věty.

Chvíli trvalo, než si Američan uvědomil obsah stejnojmenné Kafkovy povídky. Vzápětí se mu zvedl žaludek. Naštěstí příslušná porcelánová mísa byla na dosah.

„Závidím vám,“ řekl hořce Král.

Večer se vraceli sami. SS-Sturmmann za volantem méně honosného Mercedesu pohrdavě mlčel a Crommelin mu byl za to mlčení vděčen. Zřejmě měl horečku a kapitánův sekretář, podle toho, jak se vedle něho chvěl, také.

Už nikdy nebude tím člověkem, jakým byl ještě před šesti hodinami, to věděl určitě. Myslel si, že často viděl smrt, že přes čelní štítek Wildcatu se jí díval do čelistí už mnohokrát, ale to všechno byl omyl.

Představil si, že by von Lieblitz s nimi seděl ve voze, a okamžitě pocítil nevolnost. Sotva stačil stočit okénko a bolestivě vrhl žaludeční šťávy.

„Die besoffene Schweinhunde,“ ulevil si šofér a Crommelin byl rád, že je podezírá z něčeho tak nevinného, jako je opilost.

Jistým způsobem to byla záruka, že je opravdu doveze k lodi. I když, jak si komandér připustil, mu na tom ani tak moc nezáleželo. Důležité bylo jen jedno. Zapomenout na to, co viděl odpoledne.

Když před třemi týdny četl tu povídku poprvé, připadla mu jen bizarní, pokládal ji za literární konstrukci, noční můru tuberkulózního autora. Neuvědomil si její nepředstavitelnou ničivou sílu, nedokázal to a nevěřil, že by to vůbec někdo dokázal, dokud by ji neprožil jako skutečnost. Jako on.

Sturmbannfuhrer se ukázal být mistrem detailu. Poté co vyšli z areálu Gregor S. Zentrum, je vedl vzhůru ostrovem do jeho vyšší a sušší části. Terén stoupal, mizel přívětivý stín stromů, hlínou prostupoval písek.

Teprve po dalších dvaceti minutách došli do hlubokého, písčitého, malého údolí, uzavřeného kolem dokola holými stráněmi, kde stál o samotě Kafkův stroj.

„Mělo to být překvapení,“ řekl von Lieblitz hlasem, který se třásl nedočkavostí, „ale pánové jsou znalci, a tak se mi to nemohlo podařit.“

Ale i tak je to vrchol jejich exkurse, vrcholný zážitek, na který nikdy nezapomenou, protože něco jiného je číst a něco jiného je vidět, ujišťoval je sturmbannfuhrer.

Hned jak se seznámil s tou povídkou Mistra, pochopil, že musí jeho sen, jeho představu, proměnit ve skutečnost, pokračoval von Lieblitz. Byl tím uhranut, ano, proč to nepřiznat, byl tím posedlý a pokládá to za svoje životní poslání, za svůj jedinečný příspěvek k budování Říše. Neboť se znovu projevila její geniální idea, která dokáže do své struktury zapracovat i protikladné elementy. I zde tato idea nového řádu, mluvil jako v tranzu, právě jeho prostřednictvím dokázala ze židovského hnoje, který je naštěstí už vykydán, vydestilovat princip, jemuž je předurčeno řídit běh světa.

Svět není nic jiného než vůle k moci a oni se tou vůlí stávají právě prostřednictvím stroje, který před sebou vidí, když nikde a nikdy nemůže být vymyšleno nic, co by lépe vystihovalo výkon vůle. A je úplně jedno, že představu stroje jim vnukl židovský poločlověk, neboť tím se i on stal prorokem jejich vítězství. A o to fakt, že stroj existuje, je cennější, což právě jeho dnešní hosté dokáží ocenit nejlépe, jak se přesvědčil, a proto jim nemá za zlé, že porušili zákony, které platí jen pro dav, když člověk s vůlí k moci se jimi nesmí nechat omezit.

Po úvodní přednášce je donutil sestoupit až k mohutnému stroji. Vyzval je, aby usedli na některou židličku z toho tuctu, jenž stroj obloukovitě obklopoval. Byla to spíše křesílka, spletená, jak jinak, z rákosu. Poté je s nadšením počal upozorňovat na shodu konstrukce stroje s literárním vzorem.

Základní rám vskutku tvořily čtyři mosazné sloupy, vyleštěné do medového lesku, a tři sady hrotů a jehel byly uloženy do průhledných pohyblivých bran. Není to sklo, ale perspex, připustil, stejně jako das Bett není vyloženo vatou, ale silonovou střiží. Z hygienických důvodů. Co se týče Kresliče, přidržel se mechanické konstrukce s ozubenými převody. V této části výkladu von Lieblitz nelenil, posunul si brigadýrku se smrtihlavem do týla, po přistaveném kovovém žebříčku vyšplhal na bednovitou horní část stroje, který celkově připomínal karosářský lis, a odklopil servisní panely. Objevila se změť ozubených kol, šneků, hřídelů a bovdenových náhonů. Inženýři mu sice vnucovali, aby použil elektromotory a elektromagnety, ale on by to pokládal za nestylové, za urážku autora. Ustoupil konstruktérům pouze v jediném bodu, pokračoval von Lieblitz ve výkladu, když opět sestoupil na písčitý povrch, souhlasil s elektronickým ovládáním a vkládáním dat. Nasadil si monokl, sáhl do náprsní kapsy uniformy a vyjmul odtud plochou průhlednou krabičku s děrnou páskou.

„Tady je vyděrován nápis pro dnešní exekuci,“ řekl a otevřel krabičku. „Bohužel nic exkluzivního. Jen – nikdy už nebudu lhát. Dnešní delikvent je totiž informátor mého úřadu, který mě obelhal. Tvrdil,“ během řeči odklopil kovové ramínko nad drobnou skříňkou, umístěnou na jednom z mosazných sloupů a rozvinutou děrnou pásku pod ně založil, „že na české lodi, která včera zakotvila v přístavu, připlují dva američtí agenti. A že jste to vy, pánové,“ zaklapl ramínko nad děrnou páskou.

Crommelin byl rád, že sedí v křesílku. Připadal si jako paralyzován, v ústech mu vyschlo, nebyl schopen promluvit, natož se pohnout. Leč von Lieblitz odpověď nečekal.

Musel dát nějaký signál, stisknout nějaké tlačítko či co. Za strojem, za jámou na jeho boku, na úpatí téměř kolmého srázu se dala do pohybu zemina. Prorýsoval se obdélníkovitý otvor a z podzemí vyšla eskorta čtyř SS-mannů, vlekoucí drobného muže se špinavě plavými vlasy a s trojúhelníkovitým obličejem fretky.

Zručně z něho strhli veškeré šatstvo a pak jej neméně obratně připoutali mezi čtyři mosazné sloupy, na lůžko vystlané silonovou střiží. Na další sturmbannfuhrerův pokyn se vrátili do podzemí.

Jakmile za nimi zapadla maskovaná vrata, přistoupil von Lieblitz k delikventu, který nechápavě poulil oči na obě postavy, ztuhlé v rákosových křesílkách, a strhl mu z úst náplast.

„Vůbec tomu nerozumím,“ vyjekl delikvent anglicky.

„Mlčte, Lee Oswalde,“ vyštěkl sturmbannfuhrer a Crommelin postřehl, jak na krabičce se založenou děrnou páskou stiskl tlačítko. Zpod stroje zazněl hukot elektromotoru, za otevřenými kryty Kresliče se daly do pohybu ozubené převody.

Oba diváci až příliš dobře věděli, co bude následovat.

… příkaz, který odsouzenec porušil, mu brány napíší na tělo… jakmile muž leží na posteli a postel se rozechvěje, spustíme brány na tělo… zabodnou vibrující se hroty do těla, které je navíc rozechvíváno postelí… dlouhá jehla píše a krátká vystřikuje vodu, která splachuje krev, takže písmo je stále zřetelné… nesmí to být samozřejmě jednoduchý kód, vždyť nemá usmrcovat hned, nýbrž průměrně teprve za dvanáct hodin… prvních šest hodin žije odsouzenec skoro jako dřív, jenom trpí bolestmi… po dvou hodinách již nemá sílu křičet… ale jak potom kolem šesté hodiny utichne!… i tomu nejzabedněnějšímu začne svítat… nejdříve to začne kolem očí a odtamtud se to šíří dál… luští provinění svými ranami… já si pak kleknu sem a pozoruji tento úkaz…, vložil před půlstoletím autor svému důstojníku do úst a von Lieblitz se choval přesně podle svého literárního vzoru, když i samo mučení se od knižního popisu lišilo toliko o polovinu kratším průběhem.

Crommelin se zvrátil zpět do polštářování Mercedesu. Zvířecký strach oba donutil, aby roli diváků hráli až do konce, až do soumraku, kdy von Lieblitz tělo Lee Oswalda konečně propsal do podoby ztichlé hroudy krvavého masa, protkané štěpinami kostí a páchnoucí výkaly. Nedokázali odejít, nedokázali se vzepřít vůli muže v černé uniformě se smrtihlavem na čepici, jenž s nefalšovaným nadšením přihlížel činnosti stroje, a tak ještě ztrojnásobili jeho potěšení. Neboť k tomu tělu mu navíc poskytli k mučení duše. Svoje duše.

Lee Oswald zemřel. Ale oni s jeho ranami budou muset žít až do konce života, věděl Crommelin, věděl Dobrý Král.
Ovšem nejlépe to věděl von Lieblitz. Proto musel Lee Oswald umírat šest hodin. Aby oni museli umírat celé roky, jako umíral Franz Kafka. A stejně jako on, jako ten nejosamělejší člověk na světě, jsou nyní i oni stejně beznadějně odříznuti od zbytku světa toutéž nesdělitelnou skutečností.

V noci přirazila k boku Boženy Havlové uhelná bárka. Lodní jeřáby spustily do otevřených nákladních jícnů bárky dřevěné rošty a kuliové na ně počali hrnout uhlí. O nedlouho zavrčely vrátky, naplněné rošty stoupaly vzhůru, a po vyklopení do bunkru parníku prázdné klesaly kolem boku zpět k hladině. Uhelný mour vířil všude kolem a němečtí strážní se stáhli z paluby.

Proto nemohli zahlédnout dvě lidská těla, která se z posledního roštu mezi kusy uhlí propadla do zaplněného bunkru.

Teprve na širém moři o sobě bývalý poručík Bush se svou ženou Barbarou dali vědět.

O tom, že plují do místa, které kdysi bývalo New Yorkem, věděl také. Koneckonců to byl on, kdo ještě stačil domluvit ten zvláštní náklad velrybího tuku. Aby ohlášený kurýr z Malé Ameriky měl možnost setkat se s uprchlíkem z Valhaly a jeho neviditelným doprovodem.

O hodinu později si je všechny zavolal zavalitý kapitán. Radista zachytil šifrovanou zprávu přímo z Helena Harboru, oznamoval rozrušeně. Před dvěma dny byl na prezidenta Malé Ameriky spáchán atentát a Profesor žádá Páže, aby se ihned vrátilo.

Mezičasí

Září 1965

Kennedyho mausoleum stálo na návrší za Sabinville. Tam, kde se před deseti lety zřítila německá raketa s dětským robotem, jak si komandér Crommelin připomněl, když zdolával posledních pár desítek metrů ke vstupnímu schodišti.

U něho se na chvíli zastavil, aby se vydýchal.

Před ním se tyčila nevelká krychlovitá budova ze žulových balvanů, z jejíž horní plochy uprostřed vyčníval jehlan střechy. Očima hledal vchod a chvíli mu trvalo, než jej našel. Úzkou škvíru bez dveří, mezeru mezi kvádry, která vyhlížela, jako by vznikla nedbalostí stavitele, jenž opomněl balvany přirazit k sobě.

Mauzoleum postavil Válí na přání prezidentovy vdovy a lidé tvrdili, že je opatřil magickým strážcem. Byla to výjimečně pravda, informace CIA to potvrzovaly, a proto se opatrně protahoval hrubým turniketem z jasanových fošen, jenž, osazen asi metr v hloubi budovy, přehrazoval vstupní chodbu. Když překračoval široký kamenný práh, vlastně neúplně zapuštěnou kamennou plotnu připomínající náhrobek, cítil, jak ho obešel mráz a na krátký okamžik mu mozek sevřela ledová obruč.

Úzká chodba, osvětlená průzory ve stropě, se za turniketem lomila do pravého úhlu a po pár desítkách kroků opět. A pak zase. Stavba byla zřejmě vybudována jako labyrint s hrobovou komorou uprostřed.

Samu komoru tvořil jehlanovitý prostor a v jeho středu, na dřevěném stolci, sedělo tělo zavražděného prezidenta, jak Crommelin seznal, když do komory konečně vstoupil. Prezidentovy oči nebyly zatlačeny a John F. Kennedy zíral kamsi do dáli.

V prvních dnech po otevření mauzolea zde nebylo k hnutí, ale po roce zájem opadl. Nyní Crommelin předstupoval před mrtvého zcela sám.

John F. Kennedy byl zastřelen před necelými dvěma roky v Novém Dallasu. Při předvolebním projevu. Mluvil z korby nákladní toyoty uprostřed náměstí plného lidí, jeho žena stála vedle něho, za ním manželé Monroeovi a další členové volebního štábu. Jednalo se o první vystoupení v nové volební kampani.

Atentátníkem musel být vynikající střelec, neboť jak prokázalo ohledání, šlo o čistý průstřel hlavy oceloplášťovou střelou německé ráže 7,95 mm. Na vzdálenost dvě stě metrů, neboť výstřel zřejmě padl z nejvyššího patra městského skladiště, jehož čtyřpatrová budova čněla za náměstím přímo proti improvizovanému řečništi prezidenta. Hluk výstřelu slyšeli jenom lidé v krajní ulici, stojící v blízkosti skladiště, a nepřikládali mu žádný význam, takhle bouchaj automobilový výfuky často, vyjádřil se jeden ze svědků.

Prezident se napřed zapotácel a pak se zhroutil do náruče své ženy. Ta, aniž by vykřikla, se i s manželovým tělem sesula na dno korby. Kdo se naopak neovládl, byla žena viceprezidenta. Paní Monroeová napřed zaječela a pak vyváděla způsobem, který hraničil s hysterickým záchvatem. Zvýšila tak ještě zmatek, který po zhroucení prezidenta vypukl, čímž se okamžité pronásledování atentátníka ještě více pozdrželo.

Pochybuji ale, že kdyby se nezmatkovalo vůbec a někdo z ochranky se hned rozběhl ke skladišti, že by střelce chytil, řekl jim tenkrát Wiener po návratu z Charlestonu.

Vstupovali do profesorovy kabiny s Bushem spolu a Crommelin si znovu uvědomil, jak poručíka pobyt na německém území poznamenal. Ten tam byl ochmýřený obličej nezkušeného mladíka, nyní jej nahrazovala poněkud koňsky protažená zralá tvář metodického muže. Zralejší než jeho vlastní, uvědomil si Crommelin.

Také Wiener nevypadal dobře. Vlastně nikdo z nich nevypadal dobře, ale v profesorovi jako by se cosi zlomilo. Ač ten obtloustlý postarší pán měl vždy daleko k Tarzanovi, Crommelin postrádal pocit spolehlivosti a tvrdošíjného odhodlání, který z něho vyzařoval. Na toho stárnoucího nemotoru, zdánlivě tak nepraktického, se dalo vždy spolehnout, byl silný silou hory –jenže teď to bylo pryč.

„Byla to chyba, komandére,“ obrátil se tehdy Wiener napřed na zaraženého Crommelina, „že jsem vás odvolal z vaší cesty na sever. Předpokládal jsem, že vás budu potřebovat k vyšetřování,“ pokračoval ředitel CIA, když jeho společníci mlčeli, „jenže brzy jsem pochopil, že je zbytečné zjišťovat, kdo střílel. Byl to omyl, vás odvolat.“

„Ale vraha vypátrat musíme!“ vyhrkl tehdy, zatímco Bush mlčel.

Ta rozdílná reakce, jak reagoval on a jak Bush, byla příznačná a zřejmě utvrdila Wienera v tom, co následovalo.

Dívá-li se na to dnes, s odstupem téměř dvou let, musí dát Wienerovi plně za pravdu. Bez ohledu na to, jak dobře si Bush vede. I když tehdy ho profesorovo rozhodnutí mrzelo. Samozřejmě že nedal nic najevo a Bushovi ihned pogratuloval.

„Pro naši situaci to není podstatné a snad ani žádoucí,“ odpověděl tehdy Wiener, „a já jsem paní Monroeové vděčen, opravdu vděčen, že přispěla k tomu, aby střelec mohl zmizet.“

„Po pěti letech v nacilandu si dovedu představit vaše důvody, pane profesore,“ řekl Bush a jeho poněkud koňská tvář se zavlnila náznakem úsměvu, „proč chcete to tajemství nechat spát.“

„Jsme amatéři a oni nás vodí na niti,“ vybuchl náhle Wiener. Takového ho Crommelin neznal. „Všechno, co uděláme, oni vědí. A nejen že to vědí, oni s tím kalkulují a naše kroky jsou součástí jejich plánu. Vědí, že my víme. Vědí, že my víme, že oni vědí, že my víme a tak až do nekonečna. Chtějí nás zmást, abychom ztratili jistotu, co je naše svobodné rozhodnutí a co vynucený krok, co účinná protiakce, mařící jejich plány, a co bezděčná spolupráce, upevňující jejich moc.“

Mluvil velmi naléhavě, zřejmě se musel zbavit toho, co se v něm nahromadilo za dlouhá léta pochyb a nepřirozeného života.

„Vezměte si ten atentát. Na jedné straně jsem přesvědčen, že byl nastrojen silami zla, proti kterým bojujeme, ale na straně druhé nás uchránil před špatným krokem. Neboť není pochyb,“ pokračoval, pobídnut Crommelinovým tázavým pohledem, „že jste byli sledováni a měli jste naše nepřátele přivést na stopu tomu uprchlíkovi z Valhaly.“

„Mezi námi musí být zrádce,“ vyhrkl Crommelin. „Panebože, v tom kafkovském koncentráku si se mnou a s Havlem hráli jako kočka s myší!“ otřásl se při vzpomínce na návštěvu v kárném táboře. „Ale nevěřím, že von Lieblitz nás nechal odejít jen proto, abychom přivedli SD na Gunnarovu stopu. Návrh, že poplujeme na sever, padl až po našem návratu z kárného tábora,“ namítl.

„Ale pochopte, Crommeline, že já to nevím určitě. Je to jenom předpoklad, který všem těm nepochopitelným událostem dává logický smysl,“ posteskl si Wiener. „Dovědět se o tom tipu na New York nemohl být pro gestapo nebo SD žádný problém. Vy si také myslíte, že je mezi námi zrádce?“ otočil se na Bushe.

„Ne tady, spíše v Nové Moravii. Nebo někdo z Lichtu. Nějaký dvojitý agent, profesore,“ opáčil poručík. „Někdo, kdo si vůbec nemyslí, že je zrádce. Platí za zprávy pro nás zprávami o nás a přitom si myslí, že dělá dobrý obchod. Pro nás.“

„A třeba dělá,“ prohlásil nečekaně Wiener a zmátl Crommelina ještě více.

„Někdo z Lucerny?“ nadhodil proto komandér v rozpacích a při tom si vybavil bezelstný obličej Dobrého Krále.

„Co já vím?!“ vzdechl si Wiener. „Každopádně já ho hledat nebudu,“ připojil po krátké odmlce. „Jsem unaven a na tuto hru už nemám. Už jsem oznámil prezidentu Monroemu svou demisi a informoval Sanhedrin o tomtéž. Požádali mě ale, abych doporučil nástupce. Uvažoval jsem o paní Kennedyové, ale i ona se po smrti prezidenta změnila. Navíc by byla pro některé členy Sanhedrinu na tomto místě nepřijatelná.“

Aniž tomu mohl zabránit, Wiener se odpoutal od svých hostů. Způsobila to zmínka o paní Kennedyové, o její změně po Kennedyho smrti.

Vlastně se změnila už předtím, anebo ji vůbec neznali.

Wiener si uvědomil scénu, jíž byl asi měsíc před Kennedyho smrtí svědkem. Po atentátu na ni zapomněl, ale nyní mu zcela plasticky vyplula před vnitřním zrakem.

Přijel do Sabinville navečer a šel se před večeří projít. Jenom mezi plechové baráky školy. Setmělo se a jeho přilákalo osvětlené okno. Netušil komu patří, všechny baráky byly k uzoufání stejné a on mezi nimi vždy beznadějně bloudil, když někoho hledal. Připomněl si, jak při jedné z prvních návštěv byl sám někým za oknem pozorován, a nyní chtěl zkusit, jaké pocity má ten na druhé straně.

Zamířil podél stěny k osvětlenému oknu a ze strany do něho opatrně nakoukl.

Byla to klukovina, ale nemohl si pomoci.

Ještě než k oknu přistoupil, zaslechl přes tenkou stěnu z vlnitého plechu tlumené rány. Nechápal, od čeho mohou být, dokud do okna nenahlédl.

Spatřil kancelář paní Kennedyové a v ní samu paní Kennedyovou. Přesněji zuřící fúrii třískající vším, co jí přišlo pod ruku. Z psacího stolu již bylo vše smeteno, na zemi se válely knihy a svazky spisů, a jak do nich paní Kennedyová kopala, jednotlivé listy vířily vzduchem. Jedna z registraček byla převrácena a před Wienerovýma zděšenýma očima paní Kennedyová se zuřivým heknutím, jež zaslechl i přes sklo, převrátila i druhou a dupala po svazcích, které se z ní vyhrnuly. Nikdy tak rozvztekleného člověka neviděl a pocítil až fyzické nevolno z té obnažené zuřivosti.

Mezi troskami na podlaze ležela nějaký obraz v tmavém lištovém rámu. Pohled paní Kennedyové nepříčetně těkal po zdemolované místnosti, až utkvěl na obraze. S vyceněnými zuby, Wiener opět zaslechl vzteklé zavytí, se vrhla k obrazu a počala po něm dupat. Pohyb jejích krásných nohou záhy nabyl obřadního rytmu a zděšený voyaer za oknem pochopil, že přihlíží jakémusi rituálu, kouzlu proklínání, jež mělo obraz, symbol někoho nebo něčeho, zadupat do země. Evokatérka se při rytmickém dupání počala točit, přes sklo dolehlo k Wienerovi bolestné kvílení a pak i spatřil, jak se jí po tváři řinou slzy. To už nevydržel a s pocitem, že zahlédl něco, co nesměl nikdo živý vidět, se odplížil jako zpráskaný pes.

Nazítří ráno ho paní Kennedyová, upravená a vyrovnaná jako vždy, zavedla do své zdemolované kanceláře.

„Musíme zesílit ostrahu, profesore,“ řekla klidně, „někdo se sem v noci vloupal a podívejte se, jakou nadělal paseku.“

Vysvětlení paní Kennedyové ho šokovalo. Naštěstí ona se domnívala, že příčinou je stav kanceláře.

„Byl to někdo, kdo musí šíleně nenávidět Jacka,“ stěžovala si jeho průvodkyně. „Jen se podívejte, co udělal s jeho podobiznou.“

Wiener mechanicky sklopil oči k podlaze. Mezi papíry ležel mezi střepy skla rozlámaný tmavý lištový rám a drobné kousky papíru. Wiener si uvědomil, proč mu včera večer ten rám připadal tak povědomý. I v jeho kanceláři visel úřední portrét prezidenta Kennedyho v totožném rámu.

„Ztratily se nějaké spisy?“ zmohl se na otázku, která se od něho čekala. To už věděl, že sotva kdy najde sílu, aby se někomu svěřil se svým zážitkem…

Podíval se po svých hostech. Jeho zamyšlení si vyložili po svém, zřejmě i těžkopádnější Crommelin pochopil, proč je pozval.

„Pozval jsem vás oba, protože se to týká vás obou. Kdyby se poručík Bush tak nečekaně nevrátil, doporučil bych vás, komandére,“ oslovil Crommelina. „Jenže poručík Bush je náhle k dispozici a vy, nezlobte se…, vám,“ opravil se, „vám lépe sluší operativa. Budeme vás potřebovat pro práci v terénu, rozumíte, Crommeline,“ připojil naléhavě a jaksi omluvně.

„Nechtěl jsem vás vypíchnout, Crommeline, to mi věřte,“ omlouval se Bush komandérovi. „Rád se vrátím do terénu, pane,“ namítl obraceje se k Wienerovi.

Ten zavrtěl hlavou.

„Máte, poručíku, ještě jinou kvalifikaci. Vy už jste přece ředitelem CIA byl.“

„Ve svých snech, poručíku.“

„Copak to je nějaká kvalifikace, pane?“ vyhrkl Bush.

„Sanhedrin dospěl k názoru, že v naší situaci ta nejvyšší. Myslíme si, že vaše sny jsou součástí toho světa, odkud jsme dostali letadlo, toho světa, kam se chceme vrátit. Myslíme si, že realizací těchto snů, navozením obdobných situací, oslabíme svět tento a posílíme ten druhý. Je to dobré kouzlo, poručíku,“ zdůraznil profesor, „a prezident Monroe sdílí naše mínění.“

Crommelin sledoval zaskočeného Bushe, ale myslel na něco jiného. Ano, Monroe udělá všechno, co mu jen Sanhedrin nakuká, táhlo mu hlavou. S jedinou výjimkou, nedovolí spustit Kabalu, v tom je tvrdohlavý jako mezek. Naštěstí to nebylo aktuální, stejně musejí čekat na předurčený rok, až dorazí kurýr Lichtu s ukořistěnou svatováclavskou korunou, aby tím mocným egregorem mohli korunovat svůj stroj. A co s prázdnými sefirami? To byl další, stále nerozřešený problém.

„To byste mě také měli jmenovat prezidentem,“ zasmál se Bush, a ten nečekaný výrok vrátil Crommelina do Wienerovy kabiny.

„No ano,“ jal se vysvětlovat, zatímco ho Wiener podroboval zkoumavému pohledu a Crommelin nechápal, „v Charlestonu se moje sny změnily. Když jsem našel Barbaru, přestalo se mi o CIA zdát. Vykládal jsem vám o tom, profesore, když jsem vás v padesátém šestém vezl do Sabinville. A přesně tak se to stalo. První vrstva snů zmizela a nastoupila druhá. V ní se mi zdává, že jsem prezidentem Spojených států,“ omluvně se usmál.

Váhavě vyprávěl, zřejmě se před Crommelinem styděl, ale netroufl si odporovat Wienerovi, jenž na něm páčil detaily, o svém prezidentském období v tom druhém světě, v němž nacisté válku prohráli. Nastoupil je za republikány v roce 1988. Pochopitelně v těch původních, mocných USA, za zcela jiné geopolitické situace. I nyní bylo jeho protivníkem komunistické Rusko, avšak situace nebyla tak beznadějná jako v době, kdy byl ředitelem CIA. Nyní, v úřadu prezidenta, se dočkal vítězství, když 8. prosince 1991 Sovětský svaz zanikl a hrozba komunistické vlády nad světem byla definitivně pohřbena.

Mluvil o „pádu berlínské zdi“ a o jiných věcech, o nichž neměl Crommelin ani tušení, vůbec nechápal, co si má pod nimi představit. Za vzrůstajícího Wienerova zájmu se Bush dostal až ke snu, který měl na lodi. Zřejmě jej pokládal za zvlášť významný.

„Zdálo se mi, že jsem byl jako prezident Spojených států na návštěvě v Československu, které se právě zbavilo komunistické nadvlády,“ uvedl poručík, „a když mě přišel uvítat nový prezident, byl to náš starý známý – Dobrý Král,“ zdůraznil závěrem krycí jméno jejich českého spolupracovníka.

Leč právě tento sen nepřipadl Crommelinovi nijak zvláštní.

„Nevidím na tom nic překvapujícího,“ hned Bushovi řekl, „prostě sis do snu dosadil člověka, který s námi tehdy byl na lodi a na kterém závisela naše bezpečnost. Byl pro nás cizí, ale přitom nejdůležitější. Proto jsi mu ve snu přidělil roli hlavy cizího státu.“

„A proč by se mi také zdálo, že mým předchůdcem byl komandér Kennedy?!“ namítl Bush. „A to dokonce ve stejném období, kdy byl prezidentem tady!“

„Ze stejných důvodů jako v předchozím případě,“ odsekl Crommelin ostřeji, než měl v úmyslu. Asi ho fakt, že mu uniklo místo ředitele CIA, mrzel více, než si byl ochoten přiznat.

„Tohle by měl vědět Friedman,“ blýskl Wiener cvikrem.

„V Charlestonu se mi zdálo i o prezidentově smrti v Dallasu, pane profesore,“ pokračoval poručík.

„Snad v Novém Dallasu?“ namítl Wiener.

„Ne, v tom původním texaském Dallasu,“ opáčil Bush důrazně. „V tom jiném světě, kde jsme válku vyhráli,“ připojil tiše.

„A víš, kdo střílel?“ zmohl se komandér na otázku.

„Údajně jakýsi Lee Oswald. Já vím,“ zamával odmítavě rukama na své společníky, z nichž každý chtěl cosi říct, „vím, že to je jméno toho chlapíka,“ natočil se ke Crommelinovi, „kterého nechal von Lieblitz umučit před tvýma očima na Kafkově stroji. Já vím i to,“ mluvil zase k oběma, „že se to stalo přesně na den, ne-li na hodinu, kdy byl Kennedyho vrah v tom druhém světě zastřelen během převozu k výslechu. Ale nevím, co si mám o tom myslet,“ uzavřel Bush.

Nebyl sám, kdo neví, co si má o tom myslet, svěřil se jim pak Wiener. On a celý Sanhedrin, včetně Friedmana, zase nevědí, co si mají myslet o Kabale. Po smrti prezidenta jsme ji zapnuli, přiznal se profesor.

2. zapnutí Kabaly, 
svět Berijah (trůnů)

Ve výjimečné situaci neměl kapitán Hardison námitky a bez potíží vpustil členy Sanhedrinu na palubu a pak do hangáru.

Usedli na sefiry v tomtéž pořadí jako při prvním zapnutí, a když si obepnuli čela měděnými obroučkami, z nichž jako pentle nevěsty splývaly připojovací vodiče, Friedman zavedl spouštěcí příkaz Berešit.

Na hangárové palubě se počalo pozvolna smrákat, jako když se zatmívá divadelní scéna.

Samozřejmě že všichni měli plné hlavy prezidentovy vraždy a pocit sounáležitosti, jenž se Wienera vzápětí zmocnil, se nesl na vlně nic nechápajícího smutku. Ztratili nejen Boha a nyní i nepochopitelně vůdce, a jak se Wiener svěřil, snad proto se jejich průvodcem při druhé seanci stal mrtvý Roosevelt.

Aniž ho mohl vidět, naprosto jasně vnímal jeho přítomnost.

Je to zbytečné, řekl muž, který pro admirála Halseye byl tím jediným prezidentem, bez Koruny Světla nemůžete proniknout do stínů Valhaly a nalézt to, co hledáte. Nemohu vám ukázat to, co se stalo zde, ale snad vám pomůže i kousek toho, co se stalo jinde.

Sněžilo.

Vlhké vločky té přeháňky časného předjaří se rozpíjely na zoraných polích, černobílé krajině, rovné jako stůl, vládla šedá obloha. Úzkou silnici k sídlu von Gallwitzů, nad níž jakoby letěli, lemovaly holé koruny javorového stromořadí, vzduch byl ještě syrově cítit zimou. Vzápětí je Kabala vtáhla do zámečku, do pánského pokoje, v němž pokuřovali dva muži, mladík v důstojnické kazajce jezdectva a důstojný padesátník v kajzrroku s motýlkem.

Wiener okamžitě věděl, že mladík se jmenuje Arnim von Gallwitz, slouží jako stíhací pilot u 2. stíhací letky a nyní, v březnu 1917, tráví krátkou dovolenou po zranění v rodinném pomořanském sídle. Věděl i to, že právě dovyprávěl svému strýci, otcovu bratru svobodnému pánu von Gallwitz, příběh o své podzimní nehodě. Byl sestřelen a se štěstím nouzově přistál do země nikoho. Angličané napřed postřelovali vrak jeho letadla a pak si šli pro něho. Z riskantního postavení ho vysvobodil protiútok vojáků z divize generála Haushoffera, který mu ve svém krytu za liniemi předal skvostný osobní dar. Generál sloužil dlouhá léta jako vojenský atašé v Japonsku a zdráhajícímu se pilotovi přímo vnutil starobylý japonský meč, nádhernou samurajskou katanu v pochvě, jež sama o sobě byla unikátem lakařského umění. Nechť ji poručík von Gallwitz přijme jako uznání svého leteckého umění a bojového ducha, řekl generál.

Částečně povytažena spočívala katana nyní na kuřáckém stolku a starší muž s úctou přejel rukou po dokonalém povrchu pochvy.

„My ve zpravodajské službě používáme zbraně s jiným ostřím,“ stáhl ruku, „ale to neznamená, že jsou méně účinné,“ usmál se na synovce.

„Nedostal jsem sice tak krásný meč, ale mám džina,“ naklonil se důvěrně k mladíkovi, „který je tak mocný, že až ho vypustím, vyřadí Rusko z války.“

Od začátku války Vaterland bojoval na dvou frontách a porušil tak Bismarckovo pravidlo. Zbavit se jedné z nich byl nedostižný sen. Nyní se může stát skutečností, svěřoval se svobodný pán von Gallwitz synovci, proto je tady a nikoli na ambasádě v Bernu. Udělal si zajížďku na cestě do Berlína, aby mohl pozdravit svého skvělého synovce a jako s prvním se s ním podělit o tu šťastnou zprávu, že záhy budou jednotky na západní frontě posíleny uvolněnými divizemi z Ruska a v nové ofenzívě Paříž nepochybně padne.

Je na cestě za plukovníkem Nicolaiem, šéfem německé zpravodajské služby, aby mu osobně předložil svůj plán. Po pádu samoděržaví v únoru a nastolení Prozatímní vlády v Rusku se k němu otevřela cesta. V zemi fakticky vzniklo dvojvládí, zasvěcoval synovce do vnitřní situace východního nepřítele, velký vliv na obyvatelstvo a armádu mají sověty, revoluční rady vojáků a dělníků, v nichž drží hlavní slovo anarchisté a rozvratní socialisté. Nu a on má dobré informace o jistém ruském politickém emigrantovi, který žije v Curychu a který, což je důležitější, je hlavou těch socialistů.

„Stane se rozbuškou sociální revoluce, která uvrhne Rusko do občanské války a vojensky je položí na lopatky – ale musíme ho dostat do Ruska,“ na zpravodajce až příliš vzrušeně řekl svobodný pán von Gallwitz.

Přes svého agenta, jistého Fritze Plattena, s panem Leninem, jak se emigrant jmenuje, již jednal a ten je ochoten se do Ruska vrátit, a když dostane na cestu 10 milionů zlatých říšských marek, revoluci rozpoutá. Za tu službu je to směšná suma a problémy nebudou ani s dopravou – soudil autor plánu – ze Švýcarska přes Německo vlakem do neutrálního Švédska a odtud do Finska, kde už jsou ruské jednotky. Pokud jsou informace rozvědky přesné, jsou také podřízeny sovětům a poskytnou panu Leninovi ochranu na další cestě až do Petrohradu.

Tam už bude záležet jenom na něm, usmíval se svobodný pán von Gallwitz, a na těch deseti milionech říšských marek.

Wiener vnímal, jak se společné vědomí bytosti, kterou členové Sanhedrinu tvořili, zachvívá protikladnými pocity. On a Condon, kteří studovali v Německu, tu historku, jak se vůdce bolševické revoluce dostal za války do Ruska, znali, ale pro ostatní kolegy mohla být novinkou.

Avšak to, co následovalo, je překvapilo všechny stejně a sjednotilo v pocitu překvapení.

Kabala je zavedla, snad příští den, do kůlny, kde mladý pilot leštil velký motocykl. Jeho strýc pobaveně přihlížel a poslouchal nadšenou tirádu, že po létání je jízda na motocyklu tou nejkrásnější věcí. Arnim minulou dovolenou loni v létě strávil u Wernera Vosse, kolegy z letky, tam se s kouzlem motocyklu seznámil a okamžitě mu propadl.

Ostatně jestli strýc chce, nabídl se mladý von Gallwitz, může ho svézt a podělit se s ním o opojení z rychlé jízdy, jaké mu nemůže dát jízda žádným automobilem.

Finále bylo pak rychlé. Kabala ve zpomaleném záběru ukázala, když řvoucí motocykl s oběma jezdci míjel v příjezdové aleji selský povoz. Poděšení koně odskočili bokem, vůz se natočil a časová lupa magické kamery ukázala osudné milimetry, v nichž se střetl levý okraj řídítek s vnější opěrkou zadního kola povozu.

Wiener vnímal i zlomek sekundy trvající úžas v mozcích obou mužů, než jejich hlavy po nárazu do sousedících stromů pukly, vnímal i to absolutní ticho, jak se myšlenkový prostor těch dvou zhroutil do sebe.

Komandér-poručík zamyšleně stanul před jiným mrtvým, před mrtvým jeho světa. Zohavení obličeje výstřelem bylo odstraněno za pomoci vosku, pyramidový prostor pak zaručoval, že tělo nepodlehne rozkladu.

Chystal se k té návštěvě již dlouho. Člověk, který učinil z Malé Ameriky skutečnou vlast, si zasloužil, aby mu i po smrti byl složen hold. Díval se do tváře mrtvého, on zase přezíravě jako bůh do prázdna nad svou hlavu. Bylo to poněkud morbidní, jeho zdravému novoanglickému duchu to alespoň tak připadalo, nejen vystavovat veřejně mrtvé tělo, nejen předvádět to ubožejší z toho, co kdysi tvořilo člověka, ale posadit ten zbytek na trůn.

K pocitu obdivu se přimísil i jistý odpor. Kennedy způsobil, že všechno zevšednělo. Vše se propadlo do rutiny každodennosti, prezident způsobil, že se lidé zabydleli i v tomto zrůdném světě, díky jemu měli své rodiny a domky a navíc pocit bezpečí, pochopili, že posvátnost kontinentu Mu, v nějž se Antarktida proměnila, je chrání před zlem, jehož obětí se stal zbytek světa.

A za to můžeš ty, oslovil v duchu zvoskovatělou tvář. A byl tohle důvod, proč tě zastřelili?, tázal se dále, byl to někdo ze Sanhedrinu, kdo si objednal tu jistou ruku? Třeba Friedman, jenž nemohl snést, že jsme všichni pod tvým vedením zbahněli, že jsme se vzdali pomsty za ty miliony nevinných obětí?, ptal se jako už mnohokrát v posledním roce. Ani kdybys byl živ, nemohl bys mi to říct. Ale já si to zjistím, sliboval mrtvému, ať už to bylo jakkoli.

Monroe pokračoval ve stylu svého předchůdce. Sanhedrin a tím i CIA byli nuceni uplatňovat jen defenzivní strategii, mohli se snažit toliko o jediné – udržet to, co za Kennedyho získali. Prakticky uzavřeli s nacistickou světovou říší příměří, aniž by si vyměnili ratifikační listiny. Američané věděli, že nacisté a jejich nekromantická armáda je nemůže napadnout, a nacisté zase pochopili, že Malá Amerika resignovala na boj proti nim. Navíc byla závorou mezi Němci a Japonci, zabraňovala konfliktu, jehož se obě strany děsily.

Jako důstojník operativy zpravodajské služby měl dostatečný přehled, aby věděl, že je to pravda. Práce, jimiž byl úkolován, měly jediný cíl – propašovat dostatek surovin a strojního zařízení, nutných k existenci Malé Ameriky.

Na podivný stroj v podpalubí pomalu rezavějící Enterprise jako by všichni zapomněli, stejně jako na ztracenou Žlutou knihu, na Heisenbergovo memorandum, které bezděky zničil Válí.

Nenamítal nic proti teorii Sanhedrinu, že svět, do něhož se chtějí přemístit, je třeba napřed vygenerovat. Neměl nic proti představě, že bohové, ať už dobří nebo zlí, jsou pouhé tvořivé stroje, do nichž až lidé musejí vkládat buď lidské nebo nelidské programy.

Jsou to jen tupí golemové ožívající lidskými sny, aby je mohli převádět do materiální podoby, řekl jednou před Crommelinem Shannon a jemu se ten výrok zalíbil.

Přistoupil na tento posun ve víře v Boha, v něhož ho učili věřit v dětství, neboť jinak by se on a všichni ostatní nemohli propadnout tam, kam se propadli. Nebylo pochyb, že svět, v němž žili nyní, vznikl z představ černých mágů Thule, že byl napřed promyšlen v uceleném systému nelidských ideologií, mýtů a legend, v systému, který místo života vzýval smrt. Proto museli být k jeho konstrukci osloveni démoni z těch pradávných věků, kdy pro představu Boha v lidských mozcích ještě nebylo místo. Démoni smrti, jež si vyžadovali hekatomby lidských obětí a kteří, opět nalákáni pachem krve, nemohli odolat možnosti pomstít se Tomu, kdo je svrhl z nebeských výšin a vyhnal z lidských srdcí. Nyní se tedy vrátili a vyprodukovali to, co se od nich žádalo.

Snad to tak bylo a Crommelin se nemínil přít o těchto otázkách s mistry sanhedrimi, neboť je pouhý voják a založením technik. I ke své práci ve zpravodajské službě přistupoval jako voják, nebylo to zaměstnání, ale vojenský úkol, který mu byl uložen. Proto nepřestával požadovat, aby každá teorie byla převedena ve sled jasných a jednoduchých příkazů, či vedla ke konstrukci přehledně a jednoznačně uspořádaného stroje (v tom byl až příliš podobný admirálu Halseyemu). Proto také nerozuměl otálení kolem Kabaly. Uznával sice, že její zapnutí ohrožuje bezpečnost Malé Ameriky, a akceptoval Kennedyho veto ohledně jejího spuštění. Ale nechápal, proč čekají na jakýsi egregor síly. Nevěděl sice, co přesně to slovo znamená, ale představoval si něco jako generátor, jako pohonnou jednotku, avšak o to více mu nešlo na rozum, proč konstruktéři Sanhedrinu tak důležitou věc opomenuli při návrhu stroje.

Také stále více pochyboval o tom, zda k nalezení magického meče, klíče k lepšímu světu, skutečně Kabalu potřebují. Patřil mezi stoupence klasické cesty. Vždyť nešlo o nic jiného než o zpravodajský problém. A Crommelin jako operativec byl přesvědčen, že jejich zpravodajská síť by jej zvládla. I bez magie.

Jenže nedostal zelenou. Bush namítal, že jejich síť je sice úspěšná na domácí půdě, tím mínil americký kontinent, ale musela by selhat v Evropě, v srdci Říše. A pátrání po Dveřníkovi, po muži, který otevřel Bránu, by je tam bezpochyby zavedlo. Nemohou najít lepší a vlivnější agenty, než je skupina Licht. A ti radí vyčkat, vždyť jejich evropská spojka přímo jemu řekla, že přímá cesta by je zničila. Navíc místní němečtí agenti zprávu o záhadném atentátu na prezidenta Malé Ameriky důkladně propagandisticky využili a Dobrý Král musel připustit, že ochota Čechů spolupracovat s Američany významně poklesla.

Atentát by se měl co nejdříve objasnit, nechal vzkázat novomoravský rezident a Crommelin s ním souhlasil. Jenže Wiener si postavil hlavu a Bush jen krčil rameny. Čemu by to prospělo?!, namítal, jako by prezidentské vraždy byly něčím tak běžným jako houska na krámu.

Svěřil se snad té nejvíce zainteresované osobě a v paní Kennedyové našel pozorného posluchače. Lichotilo mu to, patřil k obdivovatelům té krásné ženy a takhle získal další možnost trávit s ní dlouhé chvíle mezi čtyřma očima.

Neodolal a nadhodil před ní, že důvodem atentátu byla Kennedyho měkkost vůči nacistům. Jeho smrtí si Sanhedrin uvolnil ruce, ale spiklenci nepočítali s tvrdošíjností viceprezidenta Monroea, jenž automaticky postoupil na Kennedyho místo. Ano, tak nějak to mohlo být a Wiener to uhádl. Proto si nepřeje, aby byl odhalen vrah, když nitky vedou k jeho nejbližším přátelům, přednesl při poslední schůzce madame Kennedyové ucelenou hypotézu. Prošel si vyšetřovací protokoly a udivila ho povrchnost, s jakou se pátralo po vražedné zbrani. Pušek s německou ráží mohlo být v celé Malé Americe jenom pár, on snad viděl jenom jednu, manlincherovku, která patřila Válímu, takže nechápal, proč se tímto směrem nevynaložilo více úsilí.

Vynaložil je tedy on sám. Posledního půl roku nedělal nic jiného, než že procházel výzbrojní evidenci. Nechal prohánět děrné štítky datových souborů na starých holleritech admirála Turnera a pak v plachtách papíru hledal, co potřeboval. Odměnou za tu nechutnou dřinu byl téměř dokonalý přehled o všech zbraních německé ráže v Malé Americe. Pak následovalo neméně úmorné období osobních návštěv u všech těch různých výzbrojních seržantů. V jednom byli ale stejní, nevyšli mu ani o krůček vstříc a všechny informace z nich musel pracně páčit. Nyní ale věděl jistě, že osudný výstřel mohl padnout jen ze tří zbraní, které se před rokem 1963 z evidence ztratily, spolu s dezertéry. Další ztracenou zbraní byla i manlincherovka Válího.

Ásův syn sice vyslechnut nikdy nebyl, ale paní Kennedyová uvedla, že Válí při svých toulkách ve vnitrozemí pušku vyměnil s nějakými dezertéry. Za samonabíjecí garandku.

Crommelin by Ódinova syna velmi rád vyslechl, avšak uvědomoval si ošemetnost pokusu o výslech severského boha. Požádal paní Kennedyovou o zprostředkování. Bylo veřejným tajemstvím, že od atentátu jí Válí dělá osobního strážce a prakticky se od ní nehne ani na krok. Nu a konečně dnes mu paní Kennedyová slíbila schůzku, na niž přivede Válího.

Znovu mu mozek sevřela ledová obruč a zároveň měl pocit, že ho někdo pozoruje.

Ohlédl se.

V přítmí hrobky rozeznal na pozadí žulové stěny mlhavou siluetu muže. Jak se klouzavě přibližoval, prorýsovala se jeho hromotlucká postava do ostrých kontur, ale přitom zůstávala průhledná. I přes blůzu námořní uniformy s ozubenými kolečky strojníka na výložkách a početnými průstřely na hrudi se stále daly rozeznat jednotlivé kvádry obvodové zdi hrobky.

Crommelin počal obezřetně couvat. Vnímal, jak se potí, ale strach, tu ochromující hrůzu, jakou zakusil v kárném táboře, tu necítil.

Nemělo smyslu sahat po pistoli, toho přízračného hlídače Kennedyho věčného klidu již kdysi dávno kdosi rozstřílel.

„Nepřišel jsem ve zlém,“ omluvně zamumlal zpocený Crommelin, když zády narazil na chladné žulové balvany. Sunul se po stěně bokem tam, kde tušil východ.

Náhle zakopl o cosi poddajného.

U stěny spočívalo seschlé tělo a Crommelin neměl ani chuť, ani čas je zkoumat. Nahmatávaje nohama pevné dlaždice podlahy obešel nenadálou překážku a opět se zády přitiskl k ledové zdi.

Konečně se dočkal okamžiku, kdy tlak na jeho záda ustal a on se vrávoravě propadl do vstupní chodby.

Neměl ale vyhráno. Štola vedoucí na povrch té megalitické stavby byla zaplněna chomáčky mlhy. Vířily a slévaly se před spěchajícím Crommelinem. Když mu chybělo jen pár kroků k prahu před turniketem, zhoustly a vytvarovaly průzračnou postavu Strážce.

Crommelin se prudce zastavil. Duch stál přitisknut ke stěně ze žulových balvanů a komandérovi nezbylo, než se kolem něj protáhnout. Kdyby dal na první popud, otočil se a rozběhl zpět, vyprovokoval by smrtelný útok. Bylo to jako s rozzuřeným psem, musel potlačit strach a postupovat stále dopředu.

Komandér stiskl zuby a počal se pomalu šourat k turniketu, za nímž se rýsoval kýžený obdélník denního světla. Snažil se pravidelně dýchat a na nic nemyslet, když se bokem šinul kolem strnulého stínu magického Strážce.

Opět pocítil pronikavý chlad a v hlavě zaslechl šepot.

Pomsti moji smrt a zabij tu ženu, naléhal tichý hlas uvnitř jeho hlavy, neboj se bohů a zabij ji, jinak se pravdu nedovíš, nedovíš, nedo…

Hlas umlkl, jakmile Crommelin nakročil nad vstupní práh. Musel se vší silou nutit, aby krok dokončil. Měl pocit, jako by se brodil vodou, a obličejem prorážel mnohočetné závěsy pavučin. Třásly se mu ruce, když je konečně položil na jasanové madlo turniketu, aby se protlačil ven.

Tušil, koho Strážce myslí tou ženou a věděl, že ho nikdy neposlechne.

Prezidentova vdova čekala u lavičky o dvě serpentýny červeným pískem vysypané cestičky níže. Měla na sobě kárované červenohnědé paleto a velmi jí to slušelo. Jako vždy i nyní její elegance zahnala Crommelina do defenzivy. Válího vidět nebylo.

„Co se vám stalo, komandére?“ oslovila starostlivě Crommelina. „Jste bílý jako stěna.“

„Netušil jsem, že návštěva hrobky může být tak náročná,“ přiznal se Crommelin. „Proboha, jak to můžete vydržet?!“

„Vy jste byl vevnitř?!“ vyjekla paní Kennedyová. „Nikdo tam už nechodí,“ pokračovala v odpověď na udivený Crommelinův pohled, „když se rozkřiklo, že pár lidí se nevrátilo.“

„Ale to jste mi neřekla,“ namítl ochable komandér.

„Netušila jsem, že chcete jít dovnitř, když jsme si domlouvali schůzku,“ ohradila se prezidentova vdova.

„Potkal jsem Strážce,“ přiznal se Crommelin, „ale nechal mě vyjít.“

„To vidím,“ odpověděla paní Kennedyová s nádechem podrážděnosti.

„Ach, promiňte,“ omluvila se, když Crommelin ukřivděně mlčel.

„Nemám ráda strašidla, víte,“ objasňovala s milým úsměvem, „ani zlá, ani hodná. A nechci o nich nic slyšet, jestli mi, Johne, rozumíte,“ rysy jí na okamžik ztvrdly, než se zase její tvář rozzářila podmanivým úsměvem.

Zážitky z hrobky pomalu ustupovaly do pozadí, nicméně Crommelin byl již natolik přítomný, aby dokázal zareagovat na skrytou narážku.

„Předpokládal jsem, že chcete zjistit, kdo zastřelil vašeho manžela,“ vypadlo z něho udiveně. „Víte přece, že jsem vám slíbil, že vraha najdu. Je to pro mě nejnaléhavější úkol. Prostě to musím udělat. Myslel jsem si, že vám to pomůže, že budete šťastnější, a proto jsem vás požádal, abyste mi zprostředkovala rozmluvu s Válím,“ dodal tvrdohlavě a v němé výčitce se rozhlédl po pustém parku.

Paní Kennedyová podrážděně stiskla rty. Pak položila ruku v bíle síťované rukavičce Crommelinovi konejšivě na rameno.

„Přišla jsem sama, protože jsem myslela, že mi chcete říct něco, co je pro nás dva důležitější, Johne,“ řekla tiše a zkroušeně ke Crommelinovi vzhlížela.

Crommelin zrudl a náhle nevěděl, co má odpovědět. Doposud si myslel, že svoje city k prezidentově vdově úspěšně tají. Především před ní samou. Teď věděl, že se mýlil.

„Vidím, že to byl z mé strany nevhodný žert. Nechtěla jsem vás přivést do rozpaků,“ omlouvala se pokorným hlasem prezidentova vdova, ale její oči bedlivě pozorovaly každý záchvěv Crommelinova obličeje.

„Promiňte, Johne,“ pokračovala, když Crommelin mlčel, „já… já už jiná nebudu,“ v záchvatu náhlé sdílnosti se až zajíkla. „Já si vás velice vážím, vašeho přátelství…“, skousla rty, jako by zašla dále, než chtěla, „které budu ráda opětovat… ale víc vám dát nemohu.“

Připomínala malou školačku přistiženou v drugstoru při krádeži žvýkačky.

„Já…, já jsem udělala velkou chybu, víte,“ odstoupila od Crommelina a v její tváři výraz provinilosti nahradila prosba. „Nechte mrtvé spát a zapomeňte na vraždu mého manžela.“

Aniž by Crommelinovi dala čas jakkoli zareagovat, prudce se otočila a kvapně zamířila pryč.

Komandér-poručík pak bez hnutí sledoval, jak se kárované paleto vzdaluje dolů po pískové cestičce, sledoval je tak upřeně, že si ani neuvědomil, kdy se na cestičce před dolní zatáčkou zhmotnila vysoká postava.

Prostě tam najednou stál Válí a paní Kennedyová k němu poslušně spěchala.

Toho dne ale ještě nebyl překvapením konec. Neboť v miniaturní kabince kurýrního Avengeru z vládní letky, jímž se vracel na Rooseveltův ostrov, našel spolucestujícího.

„Odpustíte mi, kapitáne, že jsem se vám nakvartýrovala do letadla i s nákupem?“ zavrkala koketně paní Monroeová z levého sedadla v zadní řadě.

Ježíši Kriste a generále Jacksone!, tohle mi ještě scházelo, vzpomněl si Crommelin na oblíbené rčení admirála Halseye, když se mezi škatulemi, zabalenými do růžového hedvábného papíru, protahoval k přední řadě, jejíž dvojice sedadel byla otočena čelem dozadu.

Předpokládal, že si v letadle uspořádá myšlenky, že se vyrovná s odmítnutím, jehož se mu dostalo. S tím byl teď konec a navíc – být o samotě hned poté s nejkrásnější ženou Malé Ameriky by bylo moc i na protřelého lva salonů, natož na něho.

„Nemám vám co odpouštět, madame,“ zmohl se na těžkopádnou odpověď, když si sedal.

„Bože, komandére, musíte být vždycky tak obřadný?“ namítl jeho blonďatý protějšek. „Sedněte si vedle mě,“ odsunula na bok své skvělé nohy, nad jejichž délkou se Crommelinovi zatočila hlava, „a neříkejte mi madam,“ zaparodovala jeho hlasem. „Mimo protokol mi přátelé říkají Marilyn a teď snad jsme mimo protokol,“ vlhce rozevřela karmínové rty. „Anebo nejsme přátelé?“ šibalsky bleskla oříškově hnědýma očima.

Byla nakupovat v salónu PAVLA, svěřila se Crommelinovi, když po startu rachot motoru poklesl na přijatelnou míru. Nezbývalo, než aby jí také řekl, proč navštívil Sabinville. Vymluvil se na prohlídku hrobky prezidenta Kennedyho.

„Ale to muselo být nebezpečné,“ vyděsila se Marilyn upřímně. „Musel jste mít prezidenta opravdu rád,“ navázala obdivně a položila svou štíhlou ruku na kapitánovu paži. „Chudáček Jack,“ pokračovala dojatě. „Byl to krásný chlap, kterému žádná žena nemohla odolat,“ popotáhla nosem a z titěrné kabelky vylovila ještě titěrnější kapesníček.

Měla v očích skutečné slzy, jak si užaslý Crommelin povšiml, když si je opatrně stírala z víček, aby si neporušila dokonalý makeup.

„Byli jsme dobří přátelé, víte,“ svěřovala se dojatě, „opravdu dobří přátelé.“

„Já – vám – věřím,“ vykoktal Crommelin. „Nemusíte mi o něm vyprávět, když vás to rozrušuje.“

„Vy si to zasloužíte, komandére,“ byl zase odměněn něžným pohledem oříškových očí. „Svěřoval se mi s věcmi, které neřekl ani vlastní ženě. Mohlo by vás to zajímat. Vyšetřujete přece znova Jackovu vraždu, nebo ne, Johnny?“ optala se bezelstně. „Mohu vám snad říkat Johnny?“ ujišťovala se zbytečně.

„Oficiálně ne, paní Mon-, eh, Marilyn,“ opravil se Crommelin, „jen jsem si soukromě něco ověřoval.“

Již se vzpamatoval z nečekaného setkání a dokázal kontrolovat odpovědi i pod pohledem těch vražedně něžných očí. Jestliže se už rozkřiklo, že se zajímá o Kennedyho vraždu, nebude teď vytrubovat do světa, že s vyšetřováním skončil, sotvaže začal.

„Bylo to hrozné, hrozné. Víte, jak se tam skácel a jak mu z hlavy tekla krev,“ Crommelin měl strach, že bude opět následovat slzopád, ale tentokrát si vypravěčka vystačila jen se žmouláním kapesníčku. „A ona byla tak klidná, tak ledově klidná, jestli mi rozumíte. Ona mu stejně málo rozuměla. A těm jeho snům už vůbec ne,“ rozhovor přešel v jednostranný monolog a Crommelin se snažil zaujmout na sedadle co nejmenší plochu. Uvědomil si, že kdyby z něho zbylo na sedadle jenom ucho, byla by paní Mon-, eh, Marilyn, nejspokojenější.

„Chápejte, jemu se i ve snu zdávalo, že je prezidentem,“ repetila Marilyn Monroe spokojeně a Crommelin se rázem přestal zmenšovat. „Ale ne tady, ale – v jiném světě,“ zdůraznila Marilyn a vykulila ty rozkošné oříškové oči.

„Vás to, Johnny, vůbec, ale vůbec nepřekvapuje,“ protáhla zklamaně, když komandér nijak nezareagoval, a vzápětí se s důrazem k němu natočila, takže její poprsí, o němž se zdávalo všem mužským v Malé Americe, se mu opřelo o předloktí.

„Vám to nepřipadá podivné? Ani trošku?“ jako dítě kulila oči v čistém úžasu a stejně tak dětsky nevinně se k němu tiskla.

„No jo, já jsem zapomněla, vy jste důstojník CIA,“ odpověděla si sama a mírně se od Crommelina odtáhla, vrhajíc na něho obdivný pohled, „vás nic překvapit nesmí. Ale já se bála. Víte, ty Jackovy sny byly tak zvláštní, a když mi o nich vyprávěl, tak jako by mluvil z jiného světa. Byl jako starozákonní prorok. Jako Jeremiáš, Daniel, Habakuk a tak. Je to správně, ne?“ s rozpačitým očekáváním pohlédla na Crommelina, jako dítě na učitele, když si není jisto odpovědí. „Víte, Johnny, já nejsem moc vzdělaná, mě vychovávala ulice a ne nedělní škola,“ řekla prostě, „ale to mi věřte, ty Jackovy sny byly něco víc než sny. Byly ze světa, kde jsme válku neprohráli, a proto zněly tak strašidelně, když mně je Jack vyprávěl. On se jich taky vlastně bál. Protože v tom druhém báječném světě ho také zabili. Na konci prvního prezidentského období, když byl na volebním turné v Dallasu, aby ho zvolili podruhé.“

„Věděl, kdo střílel?“ ostře se jí otázal nyní již zcela soustředěný Crommelin.

Jeho krásná společnice na chvilku strnula s otevřenými ústy.

„Vy ten sen míváte taky?“ vyhrkla překvapeně. „On se opravdu viděl, jak se na něho střílí,“ rychle ale navázala nit svého vyprávění, „viděl se, jak jede v autě s guvernérem a s Jackie,“ Crommelin cítil, jak se paní Monroeová zase k němu spontánně přitiskla, „a jemu se to zdálo mnohokrát a vždycky byl na konci mrtvý. Byla jsem strachy bez sebe, když mi to jenom vyprávěl. A on to musel prožívat znovu a znovu, noc za nocí. Vždycky se probudil celý zpocený a pak se třásl…“ Marilyn se zarazila uprostřed věty a Crommelin zaznamenal, jak se její tělo napjalo a odtáhlo.

Dovolil si na ni pohlédnout.

Tvářila se jako obtloustlé děvčátko, přistižené s rukou v cukřence.

„Jsme snad přátelé, nebo ne, Johnny?“ zeptala se a její prosící oči připadly Crommelinovi ještě větší než obvykle.

„Můžete se spolehnout, madame,“ odpověděl strojeně komandér. „Marilyn,“ dodal, když zahlédl její ukřivděný pohled.

„Kdo to byl, ten Jackie?“ pokoušel se věcným dotazem obnovit vztah důvěry, který mezí nimi panoval, dokud se paní Monroeová nepodřekla.

O jejich poměru se klevetilo již v době, kdy se Kennedy o svůj úřad teprve ucházel, ale Crommelin těm řečem nevěnoval pozornost. Zastával libertinský názor, že tyto záležitosti jsou věcí pouze zúčastněných osob. Proto teď byl spíše překvapen než pohoršen.

„Žádný ten, ale ta,“ vysvětlila Marilyn, „Jacqueline Kennedyová, jeho tamější žena.“

Konečně proč ne, pomyslel si, proč by neměl mít Kennedy ženu i ve svém vysněném světě.

„A já jsem v tom jeho světě byla také,“ pokračovala Marilyn ve vyprávění, „byla jsem slavná filmová hvězda a znali mě po celém světě. A s Jackem jsme se také… jsme se také znali,“ cudně sklopila oči, aby pohled, jímž vzápětí po Crommelinovi mrskla, mohl potvrdit nevyřčené. „Byl to báječný život, alespoň podle Jacka. Dokud mě nenechal zabít,“ řekla konverzačním tónem, „někdy začátkem srpna v roce šedesát dva. Spolu s bratrem Robertem, který byl ministr spravedlnosti, z toho udělali sebevraždu. Předávkování prášky. Asi jsem tam byla větší potvora než tady, chtěla jsem prý vyvolat skandál. A to měl Jack starosti s Kubou a hlavně se Sověty, kteří na Kubu dodali rakety s atomovými bombami. Byly to nějaké strašné zbraně, ale ani Jack, když se probudil, nevěděl, jak fungují. Věděl jen, že kdyby tu karibskou krizi nezvládl, zničily by ty zbraně celou zemi ještě více než Smrtonoš. Musíte uznat, Johnny, že to byly hrozné, hrozné sny. Ale přitom tak krásné.“

Crommelin se nezdvořile zamyslel. Ne nad faktem, že v nějakém jiném světě mohou existovat zbraně, založené na štěpení atomu, nýbrž nad sny.

Kennedy byl třetí muž, o němž se dověděl, že trpí, lépe řečeno, že trpěl komplexními sny o jiném světě. O světě, kde válka s nacisty dopadla naopak, kde ji vyhráli Spojenci, kde jsou Spojené státy světovou velmocí a Sovětský svaz, jejich bývalý spojenec, smrtelným nepřítelem. Dalšími dvěma muži byli jeho šéf Bush a jejich rezident v Nové Morávii. Z vyprávění, které vyslechl po nocích pod vlajkovou žerdí s/s Božena Havlová a z toho, co v jeho přítomnosti Bush vyprávěl Wienerovi, bylo zřejmé, že všechna snová pásma jsou propojena a zobrazují tentýž svět. Mohl by to být svět, který potřebují, který chtějí napřed prostřednictvím Kabaly „nafouknout“ a pak se do něj probourat.

Muselo to mít nějaký význam. Jenže jaký, ptal se marně sám sebe. Všichni ti tři muži byli v tom druhém světě prezidenty a jeden i tady. Mělo i toto nějaký význam?

„Vy mě zase neposloucháte, Johnny,“ postěžovala si Marilyn. „A to jsem vám ještě neřekla to nejstrašnější. Protože v těch snech byl Jack také zabit dvacátého druhého listopadu šedesát tři. Divíte se, že jsem tak ječela, když se to tentýž den stalo i tady?“ vyhrkla a něžné oříškové oči se jí opět zalily slzami.

„Měla jsem pak ještě kolik týdnů strach, že zemřu taky. Že zmizím se zpětnou platností,“ pofňukávala Marilyn, když opět hledala kapesníček.

Crommelin ke svému překvapení shledal, že ji hladí po vlasech. Když si uvědomil, co dělá, ucukl rukou zpět a odsedl si.

Poté, co si paní Monroeová osušila slzy a přepudrovala nos, mile poděkovala Crommelinovi za to, že vyslechl její stesky jako opravdový přítel. Doufá, připojila, že to tak zůstane i v budoucnu, protože žena jako ona má skutečných přátel velmi málo.

Zbytek letu prospala a Crommelin měl dost času, aby se v myšlenkách vrátil k rozhovoru, který měl s vdovou po muži, jehož milenku stejnoměrný hukot leteckého motoru ukolébal do spánku.

Neučinil tak. Nepřítomně zíral z malého okénka na zelenohnědou mozaiku pod křídly Avengera a docela obyčejně mužsky snil. O tom, aby let trval ještě hodně dlouho, o tom, aby ho jeho sousedka neobjímala jenom ve spánku.

Na letišti čekal Bush. V Severní Karolíně vypuklo povstání otroků, vychrlil na Crommelina. Nemá absolutně žádnou šanci na úspěch, vztekal se, přinese jen hekatomby dalších mrtvých a gestapo v odvetě smete naši agenturní síť, kterou jsme tolik let budovali.

To ale nebyl jediný důvod jeho přítomnosti. Depeše z Nové Moravie, kromě Jobovy zprávy o povstání, obsahovala i návrh nového plánu, jak se kontaktovat s Gunnarem, jak projít bludištěm, které nacisté z Ameriky udělali. Jako v případě krétského Labyrintu, kdy Théseovi pomohla princezna Ariadna, navrhoval Posel, aby také oni použili Ariadnu. V jejich případě mechanickou, stroj z kovu.

Cestou z letiště mu Bush líčil detaily plánu a komandér-poručík si uvědomil, že je mu šít přímo na tělo, že nikdo jiný než on americkým Théseem být nemůže.

Poslání znamenalo mnohaměsíční přípravu a výcvik a tím konec jeho snahám odhalit vraha prezidenta Kennedyho.

Snadno tak splní prosbu paní Kennedyové, aniž by musel svádět vnitřní boj – že zradil slib, který dal sám sobě. Bezděčně se mu vybavila postava jejího bodyguarda, k němuž tak oddaně zamířila.

Kdyby Válí chtěl, mohli se s Gunnarem už dávno setkat, pro Skídbladni, jež má vždy vítr v zádech, by nebyl problém doplachtit až na vysoký sever. Jenže Ódinův syn opakované žádosti, aby vyplul za Gunnarem, vždy odmítl. S výjimkou paní Kennedyové se všem vyhýbá – podivný poustevnický bůh šťastného Ókolnu dobrých lidí.

Druhý pokus

Srpen 1968

Dvacet kilometrů dálnice z Baťova do přístavu Batanas se vřezávalo do kaňonovitých údolí na šíji Brunšvického poloostrova. Bylo zde i pár tunelů, a když dálnice vyklouzla z objetí posledního, rozevřel se pohled na hladinu Estrecha. Batanas samotné vidět nebylo, zátoku s přístavem stínil ostroh s rozestavěnou obětní pyramidou.

Souček za volantem své toyoty na ni nervózně pohlédl. Už teď to byla skutečná hora. Od jejího úbočí odbíhaly pomocné náspy a kroutily se do přilehlého údolí jako chapadla chobotnice. Po jejich prašných hranách se šplhaly žluté skvrnky buldozerů, sklápěcích tatrovek a domíchávačů betonu.

Jako vzorování na hřbetu zmije se po úbočí umělého kopce plazily vzhůru šedé klikatiny schodišť, po nichž v den oběti budou vystupovat tisíce obyčejných věřících. Kněží a prominenti vyjedou vzhůru výtahy, jejichž ústřední šachta již byla vybetonována. Čněla jako tlustý prst ze středu roviny na vrcholu nedokončené pyramidy a podle její značné výšky se dalo odhadnout, že stavbě do finiše ještě mnoho chybí.

První oběť měla být zasvěcena Ptačí bohyni na státní svátek 28. října, kdy se bude slavit dvacáté výročí Markrabství novomoravského. Jenže člověk nemusel být stavební inženýr, aby pochopil, že obětní kámen, již hotový a čekající ve skladu kamenické firmy Knížák a syn, do termínu osazen nebude. Prostě proto, že nebude kam, že bude chybět nejvyšší sedmé patro s obětní plošinou. Ačkoliv se konvoje sklápěcích stojedenáctek nezastavovaly ani v noci, zpoždění narůstalo a Souček, jako člen Chrámu, to musel vědět nejlépe.

Za ty necelé poslední tři roky, které uplynuly od smrti Jana Antonína Bati, se změnilo více věcí než v těch předchozích patnácti, proběhlo mu hlavou, když se pohled na staveniště přesunul do zpětného zrcátka. Markraběte Jana Antonína odvezli rakovinou do Sao Paula, na nejlepší jihoamerickou kliniku, a císařovna Evita, jež nastoupila na trůn po smrti Doma Juana, v roce 1965 povýšila své nejjižnější léno na markrabství a Jana Antonína ještě před jeho skonem jmenovala svrchovaným lenním pánem.

Jelikož novopečený markrabě neměl dědiců, stal se jeho nástupcem synovec Tomáš. Císařovna pak markraběte Tomáše I. osobně korunovala v Batanas. Noviny o tom psaly jako o velké poctě pro Novou Moravii, avšak korunovace byl jen záminkou, neboť ve skutečnosti císařovna přijela, aby svou přítomností pomohla zavést nové státní náboženství.

Vzniklo na severu, v Mexiku, a počátkem let šedesátých se přehnalo přes Brazílii a Argentinu jako lesní požár. Chytrá Evita mu nekladla odpor. Naopak, císařským ediktem je v roce 1964 vyhlásila za státní a nařídila jeho kult provozovat po celém Jihoamerickém císařství. Bylo to velmi mazané a Souček, na rozdíl od krátkozrakých intelektuálů, dokázal její tah ocenit, ač od té stále krásné ženy něco tak důmyslného vůbec nečekal. Jednalo se o rafinovaný čin s dalekosáhlými politickými důsledky. Nové náboženství využilo aztéckých mýtů, aby vdechlo život kultu Ptačí bohyně, za níž se neskrýval nikdo jiný než Helu propadlá Ódinova dcera Reginleif. Ta, kterou černý řád SS v Ásgardu uctíval pod jménem Uns’re Frau. Neznamenalo to nic menšího než prolomení německého monopolu na styk s Vnějšími silami, promyšlený čin, jak si za pomoci vlastních obětí naklonit nestvůru, která s nacisty spoluvládla Zemi. Pravda, jednalo se o nemravný obchod se Zlem, avšak Souček by nemusel být ani mágem a samostatným agentem americké zpravodajské služby, aby dokázal spočítat aktiva, která tato přímá linka do pekla Jihoamerickému císařství přinese.

Ten kalkul opravdu vyšel. Německá říše dostala elegantní šach a musela císařství popustit uzdu. Již na podzim 1965 císařovna Evita s trojitou korunou suveréna Mexika, Brazílie a Argentiny, vykvindovala z impéria úřadovny SS a gestapa, snížila počet německých vojenských posádek a jejich pobyt omezila na prostory pronajatých vojenských základen. A o rok později na svém území podstatně oklestila platnost norimberských zákonů.

Šeptanda tvrdila, že Reginleif přijala oběti v aztéckém stylu s velkým potěšením a osobně se zjevila císařovně, aby ji ujistila svou přízní. Za cenu pár desítek lidských životů se podařilo zlepšit životní podmínky stamilionům, a to byl velmi dobrý obchod. Když se odhlédlo od morálky. A já nejsem moralista, nemohu být moralista s posláním, které jsem na sebe vzal, ospravedlňoval se Souček sám sobě, když sjížděl z dálnice na předměstí Batanas, kde ještě před pěti lety bydlel.

I přestěhování do rezidenčního Baťova na břeh Háchova jezera bylo součástí změny, neboť také pro něho osobně se mnoho změnilo. Konečně se mohl přestat bát, že bude popraven za své knihy a za své zájmy, když i edikt o zakázaných knihách a o zákazu provozování magie nižšími rasami byl císařovnou Evitou pozastaven. A Bledému Jindrovi nezbývalo než nasupeně mlčet. Proto si Souček mohl otevřít praxi už nikoli jako pokoutní léčitel, ale jako soukromý docent magie a stát se poradcem mnoha významných osobností, markraběte Tomáše I. včetně. Tím se mu naskytly dříve netušené možnosti i v tajném poslání a jeho depeše řediteli CIA, stále adresované Profesorovi, byly přesné a obsažné. Konečně i to, proč teď jede do přístavu, je ovocem jeho nových kontaktů v průmyslových kruzích. A ti prozíraví a podezřívaví lidé se na něho obraceli tak přímo, že si často připadal ne jako tajný agent, ale normálně akreditovaný diplomat, jako téměř oficiální velvyslanec Malé Ameriky.

Pravda, musel zaplatit cenu, stát se služebníkem Chrámu. Očekávalo se to od něho, a on dost dobře nemohl odmítnout. V zájmu krytí. To ale nikterak neumenšovalo jeho strach z okamžiku, kdy bude muset vyjet tím monstrózním výtahem, jehož šachta se mu neustále připomínala ve zpětném zrcátku jako výstražně pozvednutý prst, vystoupit na obsidiánovou plošinu, aby jako obětník pozvedl pazourkový nůž a vyřízl tepající srdce ze živého těla oběti. Ten okamžik sice ještě ležel v mlhavé budoucnosti, nicméně jednoho dne přijde.

Chtěl vědět kdy a byl tak pošetilý, že v oratoriu, které si nechal pod svým novým domem vytesat až do rostlé skály, vstoupil do křídového kruhu kvůli sobě.

Hodlal evokovat z Helu Ódina. Magickou operaci zahájil recitací zaklínací formule z Vědminy písně a pak z magického kruhu, kde stál, vhodil jasanový kořen do trojúhelníku zjevů. Tvořily jej v rohu magického sklepení tři runové kameny, které pokoutně získal od jednoho důstojníka Wehrmachtu.

Přitom zpěvavě recitoval všechna jména a přízviska Ódina, Herjannem, Otcem padlých počínaje, a Vakem, Skilfingem, Váfudem, Hropnatým, Gautem a Veratým konče. Ještě než stačil ocitovat celý seznam, prohnal se sklepením se zasvištěním ledový poryv větru a uhasil svíce, rozestavěné po obvodu magického kruhu. Přesto neztratil Souček vidění a mohl zaznamenat, jak se stěny sklepení rozestoupily a utekly kamsi pryč. Vzniklý prostor modře světélkoval, ochranný kruh kolem něho znachověl a pulzoval, jako by jím proudila krev.

Jenže pak se nad operatérem zhmotnil nosatý obličej, věnčený rezavými pačesy. Zlomyslně z něho hleděly pichlavé oči. Ódin to nebyl.

„Tvoje drzost nezná mezí, nutit Grímniho, Otce všech bohů, aby přišel do této smrduté díry,“ zamečel přízrak. „Máš štěstí, že Loki má smysl pro humor,“ hýkavě se zasmál a prozradil své jméno, „a že v Helu je příšerná nuda. Ještě horší než konverzace s tebou.“

Přitom se jeho obličej neskutečně nadouval, roztahoval se nad Součkem jako cirkusová plachta, obléval magický kruh a s odporně mlaskavými zvuky olizoval jeho okraje.

Zatuchlý a mrtvolný dech z chřtánu přízračného Lokiho vnikl do kruhu a Součkovi se zvedl žaludek. Přesto se přinutil k otázce.

Odpovědí byla salva smíchu. „Tak ty se bojíš zabíjet,“ poškleboval se obrovský obličej Lokiho, „máš strach z rozkoše cítit v rukou živé, tepající lidské srdce. Ty hnido,“ Lokiho obličej se zavlnil jako olejový obrazec na vodní hladině, „proč se mezi nás pleteš, když jsi předem podělaný z takové maličkosti? Já bych ti srdce z těla vyrval s radostí,“ zaskučel a jeho nestvůrný rozeklaný jazyk objel křídový, rudě pulzující kruh, zanechávaje za sebou stružku bíle vláknitého slizu.

„Dočkám se, do deseti let se dočkám,“ vyhrkl přesvědčivě, „zmáčknu ti srdce tak, že ani tady na to nezapomeneš,“ radostně se šklebil, „třeba mě za to Reginleif pustí z Helu. Je tady nuda, víš,“ přešel do komediantsky plačtivého tónu, „ale s tebou taky!“ náhle celým prostorem zaburácel jeho hlas s takovou intenzitou, že srazil Součka k zemi.

Tím evokace skončila a zvracející Souček další dva dny čistil sklepení od žluklého páchnoucího slizu.

I teď cítil, jak se mu zvedá žaludek, a to si na tu nešťastnou seanci jenom vzpomněl.

Byl již v centru a proplétal se živými ulicemi k přístavu. Když vyjel na pobřežní bulvár, zaskočil ho pohled na rejdu, přeplněnou šedými stíny válečných lodí pod německou říšskou vlajkou.

Je to ještě horší, než jak o tom psali v novinách, pomyslel si překvapeně. V posledních letech odvykli takto demonstrované přítomnosti Němců. Bylo veřejným tajemstvím, že jak Kriegsflotte, tak Kuhhandel začaly používat nově vybudovanou základnu na Falklandech, a pohled na chmurně šedé válečné lodě, stojící na rejdě, byl nepříjemnou připomínkou překonané minulosti.

Jde pouze o manévry, jež jsou běžnou součástí výcvikového roku, tvrdil německý námořní atašé, Říše naprosto neuvažuje o žádné vojenské akci, namířené proti Nové Moravii, odpovídal v interview na dotěrné otázky novinářů. Nepřichází v úvahu, že bychom narušili manská práva císařovny Evity, argumentoval.

Když Souček zahnul k přístavním molům, uvědomil si, že některé říšské lodě jsou vyvázány přímo u nich. Znepokojilo ho to, ale toliko na úzké osobní úrovni. Chtěl se přesvědčit, jestli motorová loď m/s Olga, patřící rejdařství Lucerna, je už v přístavu. Aby na smluvené místo nemusel jet zbytečně. Jenže takhle neměl šanci, ve změti šedých nástaveb, obřích kulových radonů a mřížových stožárů s dálkoměrnými plošinami by modrobíločervený komín s typickým znakem lucerny nezahlédl ani Bystrozraký.

Zklamaně objel budovu kapitanátu a v závěsu za velkým kamionem s evidenční tabulkou Kriegsmarine zamířil k bráně. Němec měl špatně seřízený motor a z výfuku kamionu se proti přednímu sklu jeho toyoty valila oblaka smrdutého dýmu.

„Do prdele!“ ulevil si tlustý muž za volantem.

Bylo něco po půl čtvrté, když konečně dojel na náměstí Tomáše Bati staršího. Uprostřed stojící pomník zakladatele baťovské dynastie ho nezajímal. Jeho oči přitahovalo velkoželezářství a obchod domácími potřebami Wicher. Když míjel výlohy a hlavně průjezd, vedoucí ke skladovým prostorám, stočil si dokonce okénko na straně spolujezdce, aby lépe viděl. Bohužel nikoho, kdo by se podobal Pážeti, nezahlédl.

Padl do odpolední dopravní špičky, zaparkovat nebylo kde, a na stejné místo se dostal až za dvacet minut. Před průjezdem obchodu stál skladový vozík s velikou lepenkovou krabicí, opatřenou logem firmy Sanyo. Bednu přidržoval štíhlý mladý muž v pracovním plášti. Rozhlížel se sem a tam a dokonce se nahýbal až do vozovky, jak vehementně vyhlížel zákazníka.

Souček u něho přibrzdil a mužova tvář, když postřehl vůz a řidiče uvnitř, se roztáhla do přátelského úsměvu.

„To vy jste si objednal montáž rozhledoru, pane?“ optal se až nepřiměřeně nahlas.

Několik chodců se ohlédlo a u jednoho nebo dvou postřehl vystupující Souček v očích nepřátelské ohníčky závisti. Rozhled začal v Nové Moravii vysílat před dvěma roky a od té doby se stalo velkou módou vlastnit rozhledový přijímač. Byl poměrně drahý a ne každý si jej mohl dovolit. Podle patentu firmy Sanyo se rádiový obrazový signál elektronicky skládal na obrazovce, a proto místo oficiálního názvu rozhledor se přijímači familiérně říkalo sanyjo.

„Nemohu tady dlouho stát,“ odpověděl Souček svou polovinou hesla, které se náhodou krylo se skutečností. „Rychle to naložte, ať už jsme pryč,“ dodal o své újmě, když obíhal vůz, aby otevřel kufr.

„Jmenujete se zase Josef Vaněk?“ ptal se tiše svého společníka, když rvali velikou krabici do kufru. Nechtěla se tam vejít, byla příliš vysoká.

Johnny Crommelin mlčky přikývl a několika námořnickými kličkami na provazu, který vylovil z kufru, obratně přitáhl odstávající víko k zadnímu nárazníku.

Souček v duchu zaúpěl. Český příručí by ten provaz tak odborně zauzlit nedokázal.

„Ta krabice byla docela těžká,“ řekl, když se konečně rozjeli. „Co v ní máte?“

„Jen osobní věci, pane docente,“ zazubil se Crommelin v odpověď a Souček musel uznat, že nejen čeština, ale i jeho informovanost je o hodně lepší, než když tady byl před pěti léty.

„Jaká byla cesta, komandére?“ oslovením dal najevo, že si přeje hovořit bez krytí.

„Bez problémů,“ odtušil Crommelin, obdivně se otáčeje za děvčaty na chodnících. „Jako obvykle, napřed ponorka a pak loď Havlů. Jejich agent mě tady vysadil i s bednou. Ve dvoře řekl zaměstnancům, že vezeme rozhledor do servisu, ať nám půjčí vozík. V průjezdu jsem si přes sebe přehodil plášť a čekal na vás.“

„A co mladý pán?“ Souček na poslední chvíli strhl vůz doprava. Tam, kam ukazoval modrý silniční ukazovatel s nápisem Baťov, 20 km, a se značkou dálnice.

Crommelinem to smýklo, a proto se jeho odpověď opozdila.

„Krále jsem neviděl,“ řekl zklamaně. „Rád bych si s ním popovídal,“ prozradil upřímně.

„Napsal hru a teď ji zkouší v městském divadle v Baťově,“ utrousil tlustý řidič. „Tentokrát se budete muset spokojit jen se mnou a obejít se bez recitování koled,“ sloní hlavu s čelem, které připomínalo čelní pancíř dělové věže, natočil ke spolujezdci.

„Určitě se nudit nebudu,“ usmál se Crommelin, „než odstartuj u.“

„A co je nového s Kabalou?“ zeptal se Souček, když se po předjetí modrého nissanu opět zařadil do pravého pruhu.

„To byste spíše měl vědět vy,“ opáčil komandér. „Ozval se Lutze, jak sliboval před pěti lety?“ optal se.

Souček zavrtěl hlavou. „Během vaší plavby sem se nic nezměnilo. Licht mlčí,“ odtušil.

„Kdybychom alespoň znali Velký mečový mechanismus,“ zalitoval Crommelin.

Tak podle Houtermansova dopisu Sanhedrin pracovně označil proces, jenž vedl k nacistické světovládě. Název přesně vystihoval úroveň znalostí – věděli pouze, že aktivním předmětem v tomto procesu byl magický operátor ve tvaru meče, jenž jako klíč dokázal otevírat průchod mezi světy.

Souček upřel pohled do zpětného zrcátka, jestli je v levém pruhu volno k předjetí, neboť před nimi jim tarasil cestu velký náklaďák s návěsem.

„Pořád ještě chce Sanhedrin proniknout do minulosti Valhaly?“ ptal se, zatímco na pravé straně toyoty pomalu ustupovaly vzad spřažené podvozky návěsu, potom šedozelená celta a nakonec cihlově červená kabina tahače s knírkatým řidičem, který se na ně dolů přátelsky zašklebil.

„Proboha, neříkejte to tak nahlas,“ vyděsil se Crommelin. „My to vůbec nevyslovujeme.“

„A to je pravý účel, proč potřebujete Kabalu,“ Souček se zase vrátil do pravého jízdního pruhu.

„Proč si to myslíte?“ zeptal se překvapeně komandér. O možnosti sestupu do Valhaly se mluvilo jen v Sanhedrinu a plán byl přísně tajný.

„Sáhněte do kapsy ve dvířkách a vytáhněte tu knížku,“ vyzval ho místo odpovědi Posel.

Slovo knížka bylo pro ten skobkami sešitý svazek strojopisných listů příliš honosné.

Frank N. Skipper
Dlouhý den Valhaly
stálo na první stránce z kartonu.

„Co to má být?“ zeptal se Crommelin a listoval knížkou. Mnohokrát kopírované drobné písmo se nedalo za jízdy přečíst.

„Samizdat,“ odpověděl Souček. „Oficiálně zakázaná ilegálně rozmnožovaná knížka. Český překlad se objevil začátkem roku. Jsou to fragmenty příběhu nějakého rytíře von Gallwitze, který byl jako pilot sestřelen v první světové válce a odnesen valkýrou do Valhaly. Autor tvrdí, že to byl on, kdo otevřel nacistickým nekromantům bránu na zem…“

„Dveřník,“ zamumlal Crommelin a pozvedl svazek k očím, jako by chtěl jedním pohledem vstřebat jeho obsah.

„Kdo to je… ten Skipper?“ spustil knížku do klína.

„Určitě pseudonym,“ odpověděl Souček, jenž nepřestával pozorně sledovat dálniční pruh před vozem. „Ale dá se vytipovat, kdo by mohl být autorem. Jedinou postavou, která se v knize postaví nacistickému plánu na odpor, je mladík jménem Gunnar…“

„Gunnar!“ vyhrkl komandér a pohlédl nevěřícně na knížku.

„Věděl jsem, že vás to bude zajímat,“ Souček opět natočil svoji dělovou věž ke komandérovi a vypálil na něho potměšilý pohled malých sloních oček.

„Podle knížky byl jako žák partajní školy v roce 1960 obětován Reginleif a v podsvětí sloužil jako Himmlerovo páže. Víte, co to znamená, komandére? To znamená,“ pokračoval Posel, když Crommelin neodpověděl, „že se dostal ve Valhale před říjen 1942. Byl vržen proti proudu času, stejně jako další obětovaní žáci napoly. Sestup do Valhaly je tedy sestupem ke kořenům času, tady toho času,“ Souček máchl tak vehementně levičkou kolem předního skla, až toyota nebezpečně vybočila do vedlejšího pruhu.

„Kromě Gunnara přichází v úvahu jako autor taky nějaký Franz von Karst,“ řekl Souček, když srovnal vůz. „Říká vám to jméno něco?“

„Ne, jakživ jsem je neslyšel. Ani Sanhedrin.“

„Podle knížky to byl Gunnarův spolužák, který také nenáviděl nacisty. Měl být obětován v roce 1961, ale jako oběť se ve Valhale neobjevil. V příběhu o něm vypráví Gunnar a líčí ho jako zasvěcence, něco jako čarodějova učně. I on by mohl být autor, i když to jméno může být zase jen pseudonym.“

Crommelin znovu rozevřel umolousaný svazek.

„Je tam něco o Velkém mečovém mechanismu?“ optal se dychtivě.

„Skoro nic,“ Souček zavrtěl svou sloní hlavou. „Jenom to, že byl použit, že klíčem k Bráně je meč.“

„Přesto musí tuhle knížku dostat Sanhedrin,“ řekl Crommelin rozhodně.

„Už je to zařízeno,“ přikývl na souhlas Posel. „Kurýrní poštou jsem odeslal německou verzi.“

Komandér sevřel knížku v rukou. Vzpomněl si na Válího vyprávění o bojích v Niflheimu, o úloze rytíře Arnima von Gallwitze v nacistickém plánu. A pak si vybavil, co jim řekl Wiener o posledním zapnutí magického stroje – poté co byl zabit Kennedy. Vidění stroje nezapadalo do celkového obrazu, jako by Kabala předváděla střípek z jiného světa…

Děj, který stroj předvedl, Sanhedrin rozštěpil. Condon nazval Kabalu nejpitomějším kinem světa, Friedman naopak hledal ve vidění skryté významy. Ten mladý pilot mohl být budoucím Dveřníkem, odpovědným za jejich situaci, a dar generála Haushoffera osudovým mečem, předestřel svůj výklad, o němž Condon řekl, že je pustou spekulací.

I kdyby to byl fakt, stejně nepřinášel nic konkrétního, nic, čeho by se mohli chytit.

Pak tady byl ten závěr – smrtelná nehoda obou mužů z rodu von Gallwitzů. Kabala jim podsouvala vizi, že v jediném okamžiku pár milimetrů dvojitě změnilo běh světa – zavřela se cesta jak k nacistickému, tak bolševickému vítězství.

Nad takovou hypotézou se dalo divoce teoretizovat – a tomu Sanhedrin propadl. Wiener přišel s antropomorfním pohledem na čas, který není závislý pouze na metrice prostoru, ale i na lidských aktivitách.

Jak tehdy po jejich návratu řekl Bushovi a Crommelinovi, představuje si, že existuje ideální časová linie s minimalizovaným Zlem – linie, kterou jim právě v seanci ukázal Roosevelt a v níž byli oba von Gallwitzové zabiti. Jestliže ale oni žijí v linii, ve které zvítězil nacismus, musí existovat i linie, kde zvítězil bolševismus. Z toho pro ně vyplývá jeden neradostný fakt – z povahy symetrie vyplývá, že jejich časová větev může být zrušena jedině v témže okamžiku, kdy bude zrušena i větev bolševická. Každopádně ideální linie, respektive její úsek na počátku století, je jednou provždy ztracena a z hlavní linie se stává linií vedlejší, slepou, zakončil ve stejném pesimistickém duchu, v jakém rozhovor začal.

Koncem roku 1963, po smrti Kennedyho, byl profesor Wiener opravdu deprimován.

Nicméně podivná vize Kabaly, která je nepřiblížila ani o milimetr k řešení jejich problému, přispěla k vítězství stoupenců klasické zpravodajské cesty, k nimž jako operativec patřil nejen Crommelin, ale i Bush. Proto nakonec bezradný Sanhedrin souhlasil s plánem Ariadna v rámci operační varianty Beta.

Zatímco varianta Alfa předpokládala, že k odhalení VMM (Velkého Mečového Mechanismu) bude použita Kabala, varianta Beta tutéž naději vkládala do Gunnara. Sanhedrin vycházel z názoru, že norský princ natolik nenávidí nacismus, že se vrátí do Valhaly jako jejich agent. Měl být přepraven do Malé Ameriky, odkud za jeho průvodcovství vyrazí do Valhaly americké komando, které do podsvětí přeplaví Válí na Skídbladni. Aniž to bylo řečeno, komandér-poručík věděl, že, v případě úspěchu, velitelem komanda do Valhaly bude on.

Na podruhé to musí vyjít, přál mu Wiener, když se s ním před odplutím přišel soukromě rozloučit na palubu ponorky, % Ariadnou nezabloudíš. Jeho důvěra byla oprávněná. Ariadna, jak zněl krycí název operace, která ho měla bezpečně dopravit do New Yorku, byla připravena opravdu pečlivě. Na její realizaci se začalo pracovat už v roce 1964, a to více v Nové Moravii než v Malé Americe.

Podnět k akci dal Souček. Kromě automobilky se do Nové Moravie přestěhovala i výroba letadel koncernu Tatra a jako šéfkonstruktér v Baťově pracoval inženýr Zdeněk Tomáš, který už v roce 1937 zkonstruoval rekordní letoun Tatra T-101. S ním pak piloti Ambruš a Matěna na jaře 1938 uskutečnili dálkový let z Ruzyně do sudánského Chartúmu v délce přes čtyři tisíce kilometrů.

A právě seznámení s inženýrem Tomášem a jeho líčení dálkových letů vnuklo Součkovi jeho plán. Na jaře 1964 založil z amerických peněz nadaci „Ariadna“, která se na šéfkonstruktéra Tatry obrátila, aby pro ni zkonstruoval nový rekordní letoun s doletem nejméně deset tisíc kilometrů. Peněžní toky plynuly přes velké firmy, o nichž Souček věděl, že jsou spolehlivé.

Němci nemohou nevědět o aktivitách rejdařství Lucerna, uvedl ředitel CIA, když se přimlouval za tento plán, tak hloupí nejsou, a Sicherheitdienst nezasahuje jenom proto, aby neprozradil, že má tuto firmu pod kontrolou. To, co se přihodilo před pěti lety v Charlestonu, bylo více než výmluvné, argumentoval Bush, a proto musíme použít jiný způsob dopravy.

Během následujících tří let vznikl pod vedením inženýra Tomáše projekt rekordního letounu Tatra T-601 a pak následovala výroba dvou kusů. Po zalétání byl jeden z nich rozmontován a koncem roku 1967 v bednách propašován do Malé Ameriky. Zde na něj netrpělivě čekal komandér-poručík Crommelin, aby mohl začít se cvičnými lety.

Po šesti měsících měl stroj v malíku a svoje mistrovství potvrdil okružním nonstop letem kolem celého kontinentu Antarktidy. A zítra večer v letounu, nazvaném podle krétské princezny, jejíž nit provedla Thésea Labyrintem, odstartuje z letiště v Baťově ke své pouti bludištěm, k rekordnímu letu „Napříč Amerikou“, jak byla akce veřejně prezentována. Neboť před deseti dny konečně přišel souhlas od říšského protektora Severní Ameriky, kterým letu až k severnímu polárnímu kruhu dal zelenou.

Seděl v autě a byl plný odhodlání. Jestli knížka, kterou pozorně zastrčil zpět do kapsy na dvířkách, měla pravdu, výprava do Valhaly je přivede přesně na to místo časového pole, kam potřebovali. Jeho let na sever musí uspět…

Nemohl tušit, že po startu bude vržen do skutečného bludiště nejen prostoru, ale i času.

„Proboha, co to je?“ řekl Souček, když ve sklepě jeho domku Crommelin otevřel krabici s logem firmy Sanyo a počal vybalovat její obsah.

Rezidentovu pozornost upoutala ohyzdná zbraň s krátkou a tlustou hlavní a masivním podpažbím.

„Opakovací brokovnice,“ opáčil Crommelin, uchopil pušku a se suchým cvaknutím posunul předpažbí vpřed a pak zase vzad. Přitom se otevřel závěr a z něho vyskočila červenohnědá nábojnice z tvrzeného papíru. Skutálela se na zaprášenou betonovou podlahu a její mosazné dno se ve slabé záři stropního světla zalesklo. „Takhle se repetuje,“ vysvětloval, když se shýbal, aby nábojnici z podlahy sebral, „a tohle je současně zásobník,“ posunul opět předpažbí a eskamotérským pohybem do něho nábojnici vrátil. „Systém Winchester,“ dodal suše.

„Tak proč jste si objednal tohle?“ zabručel tlustý muž a přistoupil ke stěně, pokryté až ke stropu policemi s knihami (tak byly zaplněny i stěny ostatní) a zpoza svazků naučného slovníku vylovil kožené podpažní pouzdro.

Zbraň, která v něm vězela, připomínala křížence mezi pistolí a samopalem. Zpod masivního závěru, z něhož čouhala hlaveň sotva na palec, trčel vpředu hranolovitý zásobník, a vzadu se pak napojovala pažba pistolového typu. Přes ni byla překlopena dopředu podél závěru drátová ramenní opěrka. Prozrazovala, že ze zbraně se dá střílet jak z ruky, tak i lícit jako s puškou.

„Tak to je ten škorpion ze zbrojovky v Argentinském Hradišti?!“ potěšené se ujišťoval Crommelin a natáhl ruku po zbrani ještě dříve, než stačil Souček přisvědčit.

Zálibně ji potěžkával v ruce a cvičně s ní mířil. Sklopil i ramenní opěrku a založil si škorpion do ramene, zatímco jeho mohutný společník lovil za jiným svazkem krabičky se střelivem a další dva zásobníky o různých délkách.

„Tohle je standardní munice, Parabellum devět milimetru,“ podotkl, když kladl krabičky a zásobníky na desku psacího stolu, na němž už ležela brokovnice. „Speciální jste si měl přivézt vy.“

„A také jsem ji přivezl,“ opáčil Crommelin, „je v krabici, pod tou elektricky vytápěnou kombinézou.“

Souček nechal Američana, aby kombinézu vyjmul sám, a teprve pak společně vytáhli ze dna krabice jednotlivá balení munice. Americké pistolové náboje měly lesklé hroty, jako by byly poniklované, avšak oba muži věděli, že je to stříbro.

Následně Souček vyjmul pár brokových nábojů a zkoumavě se zahleděl do papírových nábojnic na plstěné ucpávky. Pak přenesl tázavý pohled na Crommelina.

„Šrot uvnitř je také stříbrný,“ potvrdil Američan Součkovo podezření. „Na krátkou vzdálenost je brokovnice nejlepší zbraň. A s touto municí,“ ukázal na stůl, „pošlu spolehlivě zpět do Valhaly každého wthulmanna,“ použil označení, se kterým je seznámil Válí.

„A sebe kdoví kam,“ replikoval Souček. „Víte vůbec, že takový zásah je nebezpečný i pro střelce?“ optal se útočněji, než měl v úmyslu.

„Použiji zbraň jen v nejnutnějším případě,“ ohradil se Crommelin. „A pak je lepší zmizet živý v neznámu než být tady neodvolatelně mrtev,“ dodal s úšklebkem.

„Takže Sanhedrin už ví o tom efektu,“ s konstatováním tlustý muž odložil brokové náboje na stůl, obešel jej a usedl do robustní čalouněné židle.

„Zmizelo nám pár lidí, potom, co někoho z nich zasáhli,“ přikývl komandér.

„Nebylo to ale vždy,“ připojil, když si sedal na mnohem křehčí židli proti Součkovi, „kupříkladu poručík Bush potopil stříbrným torpédem celou wthulmannskou ponorku, a nic se mu nestalo.“

„Protože byl nov,“ utrousil tlustý muž, který i vsedě působil mohutně.

„Jaký nov?“

„Nov Smrtonoše.“

„???“

„Tam mám kartotéku několika stovek případů,“ Souček se k polici, na níž stála dlouhá řada pořadačů, natočil tak vehementně, až židle podezřele zapraskala. „Většina pochází z tajného archivu SD, ale jsou tam i případy od vás, včetně případu poručíka Bushe. Nikdo neví, proč střelci někdy zmizeli a někdy ne. Já ale ano.“

Crommelin mu visel na rtech a spokojeně se usmívající tlustý muž si v poklidu vychutnal tu chvilku triumfu, než se odhodlal k vysvětlující odpovědi.

„Odhalil jsem souvislost mezi fázemi Smrtonoše a mizením střelců,“ odpověděl konečně na Američanův tázavý pohled. „Za novu můžete postřílet třeba celý batalión wthulmannů a nic se nestane, nikam se nepřemístíte. Zato spolehlivě zmizíte při Smrtonošově úplňku, a budete také mizet v celém období od první čtvrtě do poslední. Snad jen přechodně, ale bůhví kam.“

Američan sklopil oči na ořechovou desku stolu, aby mohl strávit, co mu tlustý společník právě řekl.

S profesorem Wienerem několikrát o problému „mizení“ střelců debatovali. Nejen že do jiného světa odcházejí, oni jej tím aktem ničení wthulmannů přímo vytvářejí, tvrdil Wiener a paličatě se tak vracel ke své oblíbené myšlence. Zabijme tedy každý svého wthulmanna, namítal Crommelin, a bude po problému, nebudeme se muset pídit po tajemství Velkého mečového mechanismu, dodával v duchu.

To je východisko pouze pro jednotlivce, ne však pro celé lidstvo, namítal profesor. A pak, nasadil výraz, jenž z jeho mimických prostředků měl nejblíže k úšklebku, nikdo z nás nedokáže odhadnout, kam střelce smrt wthulmanna zavleče, i když já si myslím, že do toho druhého světa bez nacismu. Ale lidi jsou takoví, že neznámého ráje se bojí víc než známého pekla, dodával. „To kdybychom věděli,“ odpověděl Součkovi. „Do Valhaly? Do paralelního světa bez nacismu, jak se domnívá Wiener? Nebo ještě někam jinam?“ nadhodil a pak zmlkl, nechav nezodpovězené otázky trčet ve vzduchu.

Tentokrát v soustředění sklonil svou mohutně klenutou hlavu sloní muž.

„Zatím se můžeme jenom dohadovat,“ odpověděl za chvíli. Pozvedl hlavu a zahleděl se moudrými sloními očky na Crommelina, který se musel asi tvářit značně nechápavě, neboť tlustý muž vzápětí pokračoval.

„Nemyslím si, že se jedná o něco tak jednoduchého, jako je skok z jednoho místa na druhé, z jednoho světa do druhého, ze světa nacistického do světa nenacistického,“ pomalu vyslovoval myšlenky, jak se mu bezprostředně řadily v hlavě.

„Musí být mezistupně,“ uvažoval nahlas a naslouchajícího Crommelina se náhle zmocnil pocit nepatřičnosti, pocit, že v té suterénní místnosti, obložené až ke stropu knihami, nemá co dělat, „odpovídající fázím Smrtonoše. Ten měsíc je něco jako kosmický turniket, jako krokující telefonní volič, který svým pohybem propojuje světy tak jako jeho vzor v telefonní ústředně hovory. A ty světy pak tvoří škálu různých postižení nacismem, od světa zcela čistého až po ten náš.“

Poté se rozhostilo ticho a oba muži v nedomluvené shodě mlčeli.

Až za chvíli se Crommelin znenadání ušklíbl. „A co zítra? Zítra je Smrtonoš v novu, úplňku, nebo v některé z těch zatracených čtvrtí? Kam mě, pane doktore, odkrokuje, když některého wthulmanna přece jen sejmu?“

Ptal se na zítřek proto, poněvadž příští den večer měl z letiště Moravského aeroklubu vyrazit k rekordnímu letu a tedy ke svému tajnému poslání, na jehož konci ho mělo čekat setkání s Gunnarem.

Tlustý muž na něho přes stůl vážně, až poněkud káravě pohlédl. Pak si přisunul notes v černé kůži se zlatou ořízkou a důkladně v něm počal listovat.

„Dnes máme pondělí, devatenáctého srpna,“ řekl hloubavě. „To znamená, že před třemi dny byl nov, a první čtvrt bude až,“ přehodil v notesu několik stránek, „až v sobotu, čtyřiadvacátého.“ Sklapl notes.

„Ve Valhale určitě neskončíte. Ale jinak čert ví, zda byste se udržel tady, nebo kam by vás taková trefa zanesla,“ uzavřel unaveně.

Náhle pocítil celou tu tíhu dlouhého dne, vyčerpání z nepříjemné jízdy do přístavu v pondělním provozu a z čekání na amerického agenta, z nejistoty, zda místo něho se neobjeví jiný agent, pracující pro druhou stranu.

Jednoho dne k tomu dojít musí, věděl, a naneštěstí byl tak bohatě obdařen fantazií, že nedokázal, aby si tento okamžik stále znovu a znovu nepředstavoval. Bude to dlouhý prst pistole s našroubovaným tlumičem, namířený na jeho hruď, co bude jeho poslední vjem před smrtí, nebo kraťoučký záblesk nože, než se mu jeho čepel vnoří do boku?
Letiště Moravského markraběcího aeroklubu leželo pět kilometrů za Baťovem, tam, kde se pobřeží Háchova jezera přechodně rozšiřovalo do dvoukilometrové roviny. V odborném slova smyslu nebylo Háchovo jezero jezerem, ale slanou součástí Magellanova průlivu, když je s ním pojilo úzké hrdlo.

Vybavení letiště bylo více než skrovné a nedalo se srovnávat nejen s mezinárodním letištěm Batanas, ale ani s letišti Malé Ameriky, jak si Crommelin uvědomil. Tvořily je dva dřevěné hangáry se střechou z dehtované lepenky, v podstatě přerostlé kůlny, a pár montovaných baráků z přebytků Wehrmachtu. V nich byly umístěny dílny, sklady, ale také klubovna s kantýnou. Právě odtud, zabořen do čalouněného křesílka a s pivem v ruce, přehlížel Crommelin travnatou letištní plochu s nezpevněnou dráhou, ale lemovanou polozapuštěnými krabicemi přistávacích světel, stožár s bíločerveně pruhovaným větrným pytlem, který v podvečerním tichu ochable splýval dolů a stojánku, na níž parta mladých lidí leštila pěkný duralový větroň. A vedle něho, v dostatečné vzdálenosti, aby se nedotýkala dlouhými, ušlechtile tvarovanými křídly, čekala ještě nádhernější Ariadna, rekordní letoun Tatra. Jméno krétské princezny bylo opravdu vyvedeno drobnými rudými písmeny po obou stranách přídě letadla, pod firemním kruhovým logem. Jinak byl duralový trup prost dalších ozdob a komandér pevně věřil, že tato Ariadna pomůže i jemu zdolat nacistické bludiště a dosáhnout kýžený cíl.

Několik mechaniků v bílých firemních overalech s tímtéž logem Tatra na zádech se věnovalo posledním přípravám a kontrolám před letem. Mezi nimi vrávoral chlapík v hnědé uniformě SA. Byl to sportovní komisař z DFS, z Říšského institutu pro sportovní a bezmotorové létání, aby zadokumentoval start pro pozdější uznání rekordu.

„Ještě čekáme na benzin, pane docente,“ podotkl omluvně vysoký kostnatý chlapík směrem ke slonímu Součkovi. Dělal jim společnost u nízkého kulatého stolku. Byl to prezident aeroklubu a Crommelinovi se představil jako Bedřich – příjmením Bedřich.

„Toho SA-manna jsme opili slivovicí,“ přidal polohlasem, když postřehl, kam se Američan dívá. „Bude lepší, když si z dnešního večera nebude moc pamatovat, hlavně tu bednu vedle pilotní sedačky,“ prohodil a komandér si uvědomil, že i když není zasvěcen do jeho poslání, určitě si domyslel, že v případě letu Ariadny nejde o žádný rekordní let, a že v té rozměrné bedně nejsou deklarované náhradní díly, ale něco jiného od železa.

Můj ty dobrý bože, proběhlo Crommelinovi vzápětí hlavou, všichni tady vědí, že jde o něco jiného než o rekord, všichni vědí, že jsem Američan. Až na toho opilého Němce, pochopitelně.

Pohlédl zpět na Bedřicha a rozpačitě se pousmál.

„Nedělejte si starosti s tím zpožděním,“ odpověděl toporně místo Součka, „na pár hodinách nezáleží, a když odstartuji v noci, tím lépe.“

Tříapůltunová autocisterna na podvozku Tatra 121 dorazila hluboko po setmění, až před desátou. Vyšli jí vstříc a pomáhali řidiče navádět při couvání na stojánku vedle letadla.

„Pitomci, podělaní od Bošů,“ ulevil si ten křivonohý chlapík, když se to konečně zdařilo a s ostatními přihlížel, jak mechanici natahují hadice k letadlu, aby naplnili jeho útroby, „musel jsem čekat na tankovišti v Batanas. Je ohlášen mimořádný let, dopravní speciál Luftwaffe, a oni se mohou ochotou přetrhnout, aby měli pro pány z Luftwaffe nachystaný cisterny.“

„Mimořádný let?“ protáhl Bedřich udiveně a zahleděl se tázavě na Součka. Ten pokrčil rameny.

„Jo, říkal to chlap u výdeje,“ živě zareagoval řidič, který zřejmě otázku vztáhl na sebe. „Že prý to slyšel na věži. Nejmíň dva velký Junkersy čtyři sta devadesát z Buenos Aires. Specialisti na opravu těch škopků, co stojí dole v přístavu. Že prej je někdo navrtal,“ připojil se zjevným uspokojením.

„Was heisst navrtal?“ optal se blábolivě německý komisař, který přihlížel natahovaní hadic. Mírně se kymácel dopředu a dozadu a mamě si pokoušel zapálit cigaretu. Jenže se mu nedařilo trefit se hlavičkou zápalky do obdélníčku škrtátka na boku zápalek. „Proboha,“ zaburácel Bedřich, „odveďte někdo toho trotla!“ Plnění Ariadny leteckým benzinem byl zdlouhavý a choulostivý proces. Každý litr paliva z těch čtyř tisíc musel být přefiltrován přes jelenici a pak odvzdušněn celý ten komplikovaný systém spojovacích trubiček, trupových a křídelních nádrží, aby ani to nejmenší smítko či vzduchová bublinka nemohly způsobit vysazení motoru.

Ve svitu montážních lamp skončili s tou pracnou procedurou někdy před druhou. Pana „Vaňka“ zahnali na kutě, aby se před nejméně padesátihodinovým letem ještě prospal. Bedřich ho zavedl do malé noclehárny v jednom z baráků a Crommelin se natáhl na spodní kavalec patrové vojenské postele.

Snad i usnul, neboť náhle zíral do temnoty toho cizího pokojíku, aniž by tušil, co se stalo. Hukot, jenž ho zřejmě probudil, postřehl až o pár sekund později.

Přistoupil k oknu s dřevěným rámem a mnoha tabulkami skla. V kaluži světla uprostřed stojánky už nasazovali krytky uzávěrů nádrží a autocisterna, stojící vedle trupu Ariadny, se pomalu dala do pohybu.

Tohle přece není hukot jenom dvou letadel, i když by to byly šestimotorové turbovrtuláky, napadlo mu při pohledu na zdánlivě bezhlučně odjíždějící autocisternu.

Když vyběhl z montovaného baráku, stáli všichni v hloučku u odstavené autocisterny a měli hlavy zvráceny vzhůru.

Ne Smrtonoš, ale starý dobrý Měsíc před úplňkem ozařoval oblohu mezi trhlinami v oblačnosti. A právě těmi trhlinami sestupoval pod mraky jeden mohutný dopravní letoun za druhým, točil se nad jezerem a za řevu turbovrtulových motorů, jak piloti přidávali plyn, nabíral kurz přes hory na Batanas, ležící na opačné straně poloostrovní šíje.

První se vzpamatoval Bedřich. Rozběhl se k Američanovi, který překvapeně zůstal stát před barákem.

„Zavolám na letiště v Batanas!“ houkl na Crommelina a prosmýkl se do temné chodby za jeho zády.

„Telefon je němý,“ vyhrkl udýchaně, když se o pár minut později připojil k hloučku kolem autocisterny.

„To je invaze,“ řekl Souček to, co si všichni už stejně mysleli. „Co když bude chtět někdo z těch hajzlů přistát tady?“ vybafl křivonohý řidič. „Sednu do káry a postavím ji na ranvej,“ nabízel horlivě a už se soukal do kabiny.

„Počkej,“ zarazil ho prezident aeroklubu a ohlédl se po Američanovi. „Pane Vaňku, měl byste vypadnout, pokud to ještě jde,“ trhl hlavou, kde stála Ariadna, „a pokud si na to troufáte,“ dodal pátravě.

Crommelin se zkoumavě ohlédl na Součka, který více než kdy jindy připomínal zadumaného slona.

Když zachytil Američanův tázavý pohled, pokrčil mohutnými rameny.

„Zkuste to,“ řekl prostě, „tady spadla klec.“ Crommelin se rozběhl k letadlu a oběhl je na tu stranu, kde byla dvířka do pilotního prostoru. Otevřel je, stoupl si na kolo podvozku a vyšvihl se nahoru. Přelezl přídavnou nádrž na místě spolupilota a vsoukal se do pilotní sedačky vlevo. Natáhl se zpět, aby zavřel dvířka. Venku pod letadlem v kruhu světla z reflektoru zůstala ležet na písku bedna s logem firmy Sanyo. Měla přijít na jediné volné místo ve stísněném kokpitu, na benzinovou nádrž po jeho pravici.

Zarazil se. Buď ihned odstartuje a bednu se zbraněmi tady nechá, nebylo pochyb, že lidem na letišti by se hodily, nebo musí počkat, jestli někoho napadlo běžet s ním, aby mu ji podal. Měl být tou bednou vlastně zabarikádován.

Rozhodl se zbraně oželet a nahodil motor. Jeho pravidelný hukot mu dodal důvěry. Netrpělivýma očima sledoval, jak se ručička teploměru stoupá. Konečně dosáhla zeleného pole provozní teploty. Proboha, vždyť ještě nezavřel dvířka do pilotní kabiny. Natočil se, aby chybu napravil a zahlédl bednu se zbraněmi. Jako by levitovala, přesouvala se na místo vedle něho. Pak teprve postřehl silné ruce, které ji zespodu vzpíraly.

„Něco bys tady zapomněl, Janku,“ šklebil se na něho zespodu Bedřichův obličej. „Nandej jim to za nás,“ křičel vzhůru do hluku motoru a Crommelin, ještě než pracně přes bednu zabouchl dvířka, zahlédl jeho pravičku, zaťatou v pěst a s palcem nahoru v tom gestu, jimž si všichni letci přejí úspěch.

Již zcela klidný a soustředěný odbrzdil a posunul plynovou připusť dopředu. Ariadna se zachvěla a kolébavě se pohnula vpřed. Bočními okénky rozeznal v temnotě světlejší skvrny obličejů. Museli doběhnout i ostatní, neboť všichni, Souček, mechanici, řidič cisterny a také Bedřich se opírali do křídel a pomáhali letoun tlačit na vzletovou dráhu.

Když Ariadna dosáhla jejího prahu, Crommelin opět zabrzdil a posunul připusť úplně dopředu. Hukot motoru přešel do pronikavého kvílení, pilot věděl, že s takto přetíženým strojem musí vyždímat z motoru každou koňskou sílu, aby se dokázal odlepit dříve, než dojede na konec dráhy.

Vrhl pohled na fosforeskující palubní desku. Růžová ručička otáčkoměru se chvěla na konci stupnice a stejně zářící ručička teploměru se blížila k okraji zeleného pole. Teď, nebo nikdy!

Odbrzdil a zapřel se ze zvyku do sedačky, i když věděl, že od přetížené Ariadny se slabým motorem nemůže čekat prudký rozběh jako od stíhacího Wildcatu. Bočním okénkem ve tmě, která jako by zřídla, postřehl skupinku přátel. Měli ruce nad hlavou a rozevřená ústa. Asi něco křičeli, předpokládal že pozdravy.

Tak dělej, dělej, zvedej se, zvedej se!, zaříkával Ariadnu, která se až příliš zvolna rozbíhala. Pevně, ale přitom elasticky svíral volant řízení, aby ani neopatrnou výchylkou kormidel nezvýšil aerodynamický odpor. Čas zabrat za „berany“ přijde později.

Cítil, jak ještě letoun těžce spočívá na zemi, hypnotizoval očima ručičku rychloměru, která se až příliš pozvolna plazila vzhůru.

Čtyřicet, padesát kilometrů…

Naštěstí u tohohle typu podvozku nemusí čekat, až letadlo samo zvedne ocas, ale přesto potřebuje rychlost skoro trojnásobnou, než se bude moci pokusit o to, aby tu benzinem těhotnou princeznu dostal do vzduchu. Proboha! zapomněl se připoutat. Šedesát, sedmdesát…

Teď nemá čas, aby se kurtoval. Jestli se mu nepodaří odlepit se před koncem dráhy, letadlo si napřed urazí podvozek a pak se překotí na záda. Konstrukce draku se začne drtit, z přetržených palivových hadic se benzin během sekundy dostane na rozžhavené výfuky a v sekundě následující se Ariadna promění v ohnivou kouli. Několikrát to už viděl a také věděl, co v takovém případě z pilota zbyde. A on je navíc zabarikádován v kokpitu tou bednou.

Pohlédl čelním štítkem dopředu, aby odhadl v temnotě, kolik mu ještě ke konci dráhy zbývá.

Vtom ho oslepilo světlo. Měl pocit, že se mu propaluje až do nitra lebky, a když instinktivně zavřel oči, točila se mu za víčky ohnivá kola.

Jeho tělo jednalo samo.

Celou silou se vrhl vpravo, ramenem narazil do bedny a pak znovu, než se vylomila tenká duralová dvířka. Odstrčil bednu před sebe a sám se vrhl za ní, do bílé tmy…

Dopad si nepamatoval. Omráčeně ležel na zemi, ale přitom měl pocit, že ztratil tělo, že je nehmotným fluidem, které pouze pozoruje.

Viděl, jak se Ariadna, řítící se od něho pryč, prolnula s velikým okřídleným stínem, zpod něhož prýštil široký kužel světla. Stačil ještě rozeznat členitý podvozek s mnoha koly, typický pro německý transportní letoun Arado „Tausendfussler“, než vše zmizelo v obrovité rudé kouli, právě takové, jaké se před okamžikem obával.

Teď ale v ní hynuli jiní. Koule se nějakým topografickým trikem rozbalila do ohnivého koberce a na něm, jako plápolající třásně, se potácely lidské postavy.

Exploze se hřímavě přehnala nad ním a s táhlým hučením se vpila do křovin na okraji letištní plochy. Crommelin si ji ani neuvědomil, ani svoje brnící tělo, jež ho připravilo o pocit nehmotnosti, neboť ty postavy se nehroutily do plamenů, ale oč nevšímavěji, o to vytrvaleji si hledaly cestu z ohnivého pekla.

Wthulmanni!, uvědomoval si omámeně, když se stavěl na nejisté nohy. Dávno zabití vojáci SS a Wehrmachtu, které znovu zabít nejde, bušilo mu v hlavě, když se klopýtavě rozběhl podél dráhy zpět, k letištním budovám, ozářeným odleskem požáru.

O cosi zakopl a svalil se na zem. Do žeber se mu zaryl nějaký ostrý předmět a kotníkem levé nohy jako by projel žhavý drát.Ta nová bolest ho vzpamatovala. Uvědomil si, že to, co se mu zarývá do žeber, je pažba jeho brokovnice, která vypadla z roztržené bedny.

I přes neutuchající bolest v kotníku byl už zase soustředěný, ke všemu odhodlaný voják.

Převalil se na bok a pozvedl hlavu. Odlesky plamenů z hořícího dopravního letounu se odrážely od křivolaké linie křovisek na okraji letištní dráhy. Podél ní se rozvíjeli wthulmani do rojnice a její okraj se ohýbal jeho směrem. Hukot plamenů sice pohlcoval vrzání výstroje a chřestění zbraní, jež nesli v ponosu, avšak náhle Crommelin ucítil, jak se do zápachu hořící gumy a chemického pachu, typického pro explozi benzinu, přimísil odporně nasládlý a zemitě hutný hřbitovní pach tlejících těl.

Pronikavá bolest v kotníku ustoupila sílícímu tlaku, jako by se mu levá bota čím dál tím rychleji na noze srážela. Z nákolenní kapsy letecké kombinézy vylovil nůž, rukama si opatrně přitáhl levou nohu k tělu a obezřetně přeřezal šněrovadla.

Tohle místo není příliš vhodné k obraně, pomyslel si zklamaně.

Se ztracenou nadějí se ohlédl zpět, k letištním budovám. Se zlomeným kotníkem se k nim už nedostane.

Nevadí, dobré místo nebo špatné, tak jako tak to vyjde nastejno, pomyslel si, když se plazil do křovisek s bednou před sebou. V mezeře mezi kmínky se mu bedna vzpříčila. Opatrně se přes ni převalil a počal po hmatu z bedny vybírat zásobníky s municí a rozkládat je kolem sebe.

Pak se přetočil do sedu, zdravou nohu pokrčil pod sebe a lokty se o bednu opřel. Ještě se musel vydýchat.

Teprve poté sklopil ramenní opěrku škorpionu a založil zbraň do ramene. Brokovnici použije později, až postřelovaná rojnice zareaguje na jeho palbu a páchnoucí postavy v pytlovitých uniformách a v hranatých helmách, vražených mezi ramena, se rozběhnou přímo proti němu. Teď to bude snadná střelba z křídla, pomyslel si ještě, než stiskl spoušť.
František Novotný
Další den Valhaly – dopoledne
Vydalo nakladatelství TRITON v Praze roku 2002

jako svou 432. publikaci, v edici TRIFID svazek 22.

Vydání 1.
Ilustrace na obálce Milan Fibiger

Grafická úprava obálky Dagmar Krásná

Sazba Euroagency
Odpovědná redaktorka Helena Šebestová

Vytiskla tiskárna Graphis, Praha
Dotisk

ISBN 80-7254-300-8
www.triton-books.cz
1,– Kč ve prospěch Akademie SF&F
Doporučená prodejní cena 189,– Kč
(členové SFK TRIFID 129,– Kč)


